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  1.


  ČTVRTEK 6. PROSINCE 2018


  Příliš pozdě, než aby se vyhnula nízké větvi. Sarah nedbala na bolest, kterou ucítila na tváři, sebrala veškerou energii, nadechla se a přeskočila dva velké kameny. Třikrát vydechla, než dosáhla vrcholu skalnatého výběžku, a pak rychle běžela dál. Vlasy svázané do copu jí bušily do týlu.


  Přesunula se na vyšlapanou stezku klikatící se mezi stromy. Krátce se ohlédla přes rameno. Přesně v tu chvíli se na skalnatém svahu objevil muž a zadíval se na ni. Instinktivně sáhla na bok pro pistoli, ale pak pokračovala v útěku.


  Stezka stoupala k nejvyššímu bodu ostrova. Sarah oslnily stříbrné paprsky zapadajícího slunce. Před oslepujícím světlem a před nízkými větvemi, kterým se nedokázala vyhýbat, si předloktím zakryla oči. Uslyšela nepravidelné šustění suchého listí pod nohama. Prohrála, muž jí byl v patách.


  Málem začala prosit srdce, aby zrychlilo její nohy, ale ostrov byl příliš malý na to, aby muže dokázala definitivně setřást. Zkusí využít momentu překvapení. Ve chvíli, kdy k ní natahoval ruku, se sklonila, otočila, chytila ho za paži a strhla na zem.


  Hruď se jí zvedala v pravidelném rytmu. Výhružně se na něj podívala a potom se usmála. Koutky rtů se jí posměšně zvedly.


  Christopherovi bylo ve sportovním oblečení strašné horko. Dech mu vyrážel z hrdla s pravidelností kovářského měchu. Zmohl se jen na přikývnutí na znamení prohry a pak ukázal Sarah, aby si lehla vedle něj.


  Opřela si ruku v bok a odmítavě zavrtěla hlavou.


  „Jsme v Norsku, miláčku. Tady není mírná zima jako u vás ve Francii. Když zůstaneme ležet na zemi, zmrzneme.“


  Christopher souhlasně přikývl, ale stejně mu trvalo pár vteřin, než se vzpamatoval.


  Sarah si chvíli vychutnávala pohled na jeho porážku a pak se vyšvihla na plácek na skalisku. Z nejvyššího bodu ostrova se jí otevřel nádherný pohled. Ostrůvek Grimsøya, na který se přestěhovali minulý týden, se dal pěšky přejít za míň než deset minut. Stálo tu asi jen pětačtyřicet domů, schovaných před zvědavými pohledy v husté vegetaci mezi smrky. U skalnatého pobřeží zahlédla ve zpěněné vodě pár motorových člunů kotvících u pontonů. Člun byl jediný způsob, jak se z Osla na ostrov dostat. Ačkoli cesta lodí netrvala ani deset minut, Sarah se tu cítila daleko od civilizace. V této zelené rezervaci, kde se na loukách páslo několik koní a kde se veškerá fauna omezovala už jen na srnce a lišky, si připadala jako trosečník, jenž z vlastní vůle zůstal opuštěný v Nové zemi, přestože necelé dva kilometry vzdušnou čarou tepal život v centru hlavního města.


  Chvílemi pohlédla směrem k zálivu, kde se v popelavých vodách Oslofjordu občas dotkla hladiny hřbetní ploutev kosatky. Ale v podvečer rodící se zimy pouze stékaly na mořskou plochu poslední sluneční paprsky jako zlaté kapky.


  Sarah se nechala oslnit jantarovými odlesky a zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. Nikdy v životě by si nepomyslela, že najde takový klid. Za dva měsíce oslaví čtyřicáté narozeniny a hluboko v sobě věděla, že až do smrti dokáže žít po boku jediného muže, který jí vrátil víru v manželství, a vlastně i víru v život.


  Začal foukat vítr a zvedl na Severním moři vlny. Kolem zaskřípaly kmeny stromů. Ten zvuk zakryl tichý tón mobilu, který jí zavibroval v kapse.


  „Připravený?“ vykřikla a seskočila ze skály. „Tak poběž! Ještě musíme vybalit pár krabic!“


  Christopher se ani nepohnul. Pořád popadal dech.


  Podala mu ruku a navzdory své drobné postavě mu pomohla vstát.


  Jejich obličeje se ocitly naproti sobě a on si ji pečlivě prohlédl, jako kdyby ji viděl poprvé. Díky běhu její obvykle slonovinově bílá tvář zrůžověla a na pokožce se objevil závoj potu. Kolem jejích ledově modrých očí zářily pihy jako oranžové flitry. Její upřený pohled, který vyváděl z míry každého, kdo se s ní potkal, byl pro něj plný něhy a hlubokého příslibu.


  To na ní ostatně miloval nejvíc. Tu schopnost přejít od profesionálního odstupu k nekonečnému žáru v soukromí.


  S pohledem upřeným na její ještě se chvějící rty ji políbil. Sarah ho pohladila po tváři a vychutnávala si přitom škrábání několikadenního strniště. Christopher ji najednou odstrčil a začal se dusit.


  Zlomil se ve dví, rukama se opřel o stehna a pokoušel se nadechnout.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se znepokojeně Sarah.


  „Jo… jo… já… já… nemám ani tolik kyslíku… abych tě políbil.“


  Sarah se dala do smíchu. Christopher se se zahanbeným výrazem taky zasmál, ale pak se svalil na zem.


  „Kašlu na to! Mám místo půlek dva nanuky… ale už nemůžu!“


  Sarah to vzdala a posadila se vedle něj. Nevzpomínala si, že by se s nějakým mužem, s nímž v posledních deseti letech chodila, tak nasmála. Plánovali, že založí rodinu. Koupili starý byt, který rekonstruovali, a prošli těmi nejhoršími vyšetřeními, když se začali snažit o dítě. Když o tom přemýšlela, uvědomovala si, že s Christopherem dokáže více méně kontrolovat svou složitou povahu. Jako kdyby se podvědomě snažila připodobnit obrazu, který si o ní udělal, nebo aspoň modelu manželství, který od nich očekával. 


  Vychutnávala si s ním ten prostý pocit, který dával smysl celému jejímu životu. Cítit se svobodná a milovaná.


  Pobaveně ho pozorovala.


  „Varuju tě, kdybys omdlel chladem, ani bych ti nemohla dát dýchání z úst do úst, vzhledem k tomu, jak popadáš dech.“


  „Vědí lidi, se kterými pracuješ, jaký máš smysl pro humor? Nevědí, ale bylo by zajímavé sledovat jejich reakci.“


  Sarah se s rozpačitým výrazem usmála a sklopila hlavu.


  „Každému, co jeho jest.“


  „Ano, já vím, a taky vím, že máš pravdu. Ale jsem tak šťastný, když jsem s tebou, že někdy toužím, aby všichni viděli, jaká neuvěřitelná žena jsi. Chci říct, že jsi výjimečná dokonce i mimo práci.“


  Sarah uvolnila vlasy, které jí vytvořily na ramenou něco jako rezavou oponu, a pak položila hlavu Christopherovi na rameno.


  „Jediné, na čem skutečně záleží, jsi ty, Simon, moje rodina a oběti, jejichž vrahy musím najít. Co si myslí ostatní, není vůbec důležité.“


  Christopher kývnutím hlavy přisvědčil a na chvilku se pohledem zastavil u spáleniny kolem jejího pravého oka a na začínajících vráskách, které se jí táhly po čele, a kdyby to dokázaly, mohly by promluvit o závažnosti všech jejích případů.


  „Mimochodem, když mluvíš o obětech, zdálo se mi to, nebo jsi sáhla po pistoli, když jsem se objevil na kopci?“


  Sarah zahnala vlnu znepokojivých myšlenek, které jí najednou začaly vířit v hlavě, a odpověděla žertovným tónem:


  „Ne, nezdálo. Kdybych chtěla, střelila bych tě sem,“ odpověděla a dotkla se prstem jeho hrudi v místě, kde se nacházelo srdce. „Pak sem,“ dodala a položila mu prst na rty, „a ještě sem,“ a pohladila ho po zátylku. 


  Christopher ucítil vzrušující zachvění, které mu proběhlo tělem, pokaždé když se ho dotkla.


  „Dobrá, myslím, že už jsem ten dech popadl.“


  Sarah podezřívavě nakrčila obočí.


  „Ukaž, podívám se a řeknu ti, jestli jsi naživu.“


  Christopher přiblížil rty k jejím ústům, ale pak se znovu zarazil.


  „Co je zase?“ zašeptala.


  „Někdo nás pozoruje…“


  Christophera překvapilo, jak Sarah zpozorněla.


  „Počkej, neboj. Je těsně za tebou. Pomalu se otoč.“


  Sarah se opatrně obrátila.


  Uprostřed stezky, asi deset metrů od nich stál srnec, jakoby přimrzlý na místě. Čenich zvedal směrem k nim a uši měl vztyčené jako radary. Znepokojeně je pozoroval.


  „Myslím, že žárlí,“ zašeptal Christopher. „Jak se řekne srnec norsky?“


  „Radyr…“


  „Fajn, takže kamaráde radyre, Sarah nemá ráda chlupaté typy. Vrať se, až se oholíš, ale pak ti zase nezaručuji, že tě neodnese vítr. A s ní to stejně nebudeš mít jednoduché…“


  Srnec je pozoroval a s předstíranou lhostejností přitom uždiboval trávu. Pak pokračoval v cestě a zmizel mezi stromy.


  „Myslíš, že když budeš vědět, jak se řekne srnec, pomůže ti to sehnat práci v nějakých norských novinách?“


  „Už ti to můžu oznámit oficiálně. Práci jsem sehnal.“


  „Cože? Někde tě přijali? Proč jsi mi nic neřekl?“


  „Potvrdili mi to esemeskou chvilku předtím, než jsi vyběhla jako gepard.“


  „Ale to je skvělé! Kde budeš pracovat?“


  „V týdeníku Morgenbladet.“


  „Super! Pán bude mezi intelektuály… mezi lidmi, kteří mají čas přemýšlet. Jsem tak ráda!“


  Sarah Christophera objala a přitiskla k sobě. Byla šťastná, když viděla, jak se v její zemi pomalu integruje. 


  „Ale co tam budeš dělat? Tedy chci říct, že neumíš norsky.“


  „Vzhledem k tomu, že model vaší společnosti je naprosto odlišný od naší, navrhl jsem jim, že srovnám Francii s Norskem, co se týče školství, jídla, politiky i vztahů mezi ženami a muži.“


  „Budeš perfektní! Je pravda, že slovo radyr ti bude hodně užitečné, až budeš popisovat rozdíly mezi francouzskými a norskými lovci.“


  Sarah vrhla na Christophera vyzývavý pohled. Christopher se usmál, ale vzápětí zvážněl.


  „Víš, naučil jsem se i jiná slova.“


  „Jako která?“


  „Například bych ti moc rád řekl ,miluji tě‘ norsky. Jenomže zní mi to tak bizarně, jako kdybych ti nadával.“


  „Jen do toho, vynadej mi.“


  Bříškem palce otřel Christopher krev kolem šrámu, který Sarah zanechalo na tváři švihnutí větve. Pak váhavým hlasem, který se mu třásl víc, než chtěl, řekl:


  „Aig elkardèg…“


  Sarah sevřela rty. Napůl se jí chtělo šíleně smát a napůl ji to dojalo.


  Schoulila se mu do náruče a hlavu mu položila na prsa. Údery jeho srdce ji znervózněly ještě víc. Tlouklo pořád tak silně, jako kdyby ještě běžel. Když chvíli poslouchala to divoké a zároveň naprosto evidentní bušení, zvedla k němu oči.


  „Jeg vil ha et barn med deg.“


  „Cože?“


  „Pojď, vrátíme se. Mám docela ráda nanuky, ale nijak netoužím se v jeden proměnit.“


  „Sarah, co jsi mi to řekla?“


  „Vygoogli si to.“


  Už se málem rozběhla, když se najednou, podobně jako srnec, zastavila a zvedla ruku, aby si zjednala ticho.


  „Co je? Chceš na mě vyzkoušet můj fór?“


  Neodpověděla. Věděl, že nesmí naléhat. Zadívala se k nebi, ochromenému šedivým závojem přicházející noci. Znovu se zvedl vítr a vypadalo to, jako kdyby se spadaným listím začala pohybovat nějaká neviditelná ruka. Ozýval se strašidelný šustot.


  „Poslouchej,“ zamumlala Sarah.


  Christopher slyšel jen vlnobití, do něhož se mísilo sténání větru ve větvích.


  Sarah prstem ukázala daleko na obzor. Uteklo pár vteřin a uslyšel to i on.


  Vrčení rotoru, nejprve jen tiché, které se však rychle blížilo. Pak se mezi stromy na východě směrem od Osla objevila velká silueta. Evidentně letěla směrem k ostrovu. Blížící se noc nedovolila přesně rozeznat barvy a tvary. Pohled přitahovaly pouze dva reflektory zářící rudým světlem.


  „Proč ses zastavila? Vždyť je to jen helikoptéra.“


  „Jenomže helikoptéry nemají povolení létat tak blízko ostrova…“


  Ale ve skutečnosti ji zaskočil jiný detail. Měla pocit, že rozeznává vojenský model. A přítomnost takového stroje v těchto místech nedávala žádný smysl.


  Christopher pochopil, že se Sarah odtud nepohne, dokud nezjistí, o co jde. Naučil se respektovat její instinkty, bez nichž by nebyl na světě ani on, ani jejich adoptivní syn Simon.


  Nervózně tedy čekal, až je helikoptéra přeletí a zmizí.


  Stroj se na pozadí nebe zvětšil a hukot jeho vrtulí jako kdyby mu rozechvíval hruď. Pak už neexistovalo nic než letící masa, jejíž zvuk připomínal kulomet.


  Sarah cítila, jak se jí zrychlil tep. Něco tu nehrálo. Helikoptéra zpomalila, a nakonec se zastavila přímo nad ostrovem. Větve stromů se ohnuly pod proudem větru a poslední listí, které ještě viselo na stromech, vyděšeně létalo kolem.


  „Sarah, co se děje?“ vykřikl Christopher co nejhlasitěji, aby ho bylo vůbec slyšet v ohlušujícím hluku vrtulí. 


  Sarah poletovaly vlasy před očima. Nedokázala je odtrhnout od stroje, který začal klesat.


  „Jsou nad naším domem!“ zařval Christopher. „Kdo to je? Co nám chce? Simon je tam sám!“


  Popadl Sarah za ruku a chtěl, aby se spolu rozběhli k domu, ale ona nedokázala udělat ani krok. Ještě pořád nemohla rozeznat znak na helikoptéře, podle něhož by ji mohla identifikovat, ale s naprostou jistotou poznala typický zvuk čtyř lopatek otáčejících se vzduchem. Nebyl tak silný a ostrý jako u jiných helikoptér a prozrazoval, o jaký model se jedná. S turistikou neměl nic společného. Bylo to absurdní.


  NH90.


  Helikoptéra norských speciálních jednotek.


  2.


  Sarah s Christopherem se rozeběhli dolů po stezce vedoucí k jejich domu. Pohodlný moderní dřevěný dům s velkými prosklenými stěnami nabízející pohled z obývacího pokoje na zahradu a na strmou stěnu padající kolmo až k moři. Před pohovkou stál bez hnutí asi desetiletý chlapec, jako kdyby ho zhypnotizovala scéna odehrávající se mu přímo před očima. 


  Na zahradě právě v bouřkových poryvech větru přistála helikoptéra. Záblesky rudých signálních světel ozařovaly okna a pronikaly temnotou s pravidelností epileptického záchvatu.


  Christopher a Sarah si předloktím zaclonili oči a nakláněli se dopředu proti poryvům větru, vyvolaným stále ještě se otáčející vrtulí. Vzápětí spatřili, jak z helikoptéry vyskakují čtyři ozbrojení muži.


  Jestli měli ještě před chvilkou nějaké pochybnosti, teď už ne. Sarah na první pohled poznala uniformy členů speciálního komanda. Černé maskáče se zelenou neprůstřelnou vestou chránící hruď a se čtyřmi zásobníky na opasku. Útočné pušky HK 417 pověšené na prsou, pistole HK USP v pouzdrech na stehnech, tváře maskované tmavou kapucí a helmy s infračervenými brýlemi na noční vidění. Čtyři vojáci se k nim rychle blížili.


  „Sarah, co se děje?“ zpanikařil Christopher.


  Výsadek u jejich domu nedával žádný smysl. Co mohlo takový zásah ospravedlňovat? 


  Chtěl se rozběhnout ke vchodu pro Simona, ale Sarah zaznamenala jeho reakci a chytila ho za ruku.


  „Nehýbej se!“ vykřikla. Její hlas překryl hukot turbín.


  I když věděla, že by byli dávno mrtví nebo zajatí, kdyby na ně ti čtyři muži chtěli zaútočit, stejně se chtěla vyhnout jakémukoli pohybu, který by vojáci mohli považovat za podezřelý.


  Jeden z mužů se oddělil od skupiny. Bylo mu asi čtyřicet, měřil aspoň metr devadesát a měl široký obličej s úzkýma očima, které se upíraly na Sarah.


  „Podplukovník Harald Paulen, speciální jednotka,“ prohlásil silným a pevným hlasem a naprosto ignoroval proud vzduchu z helikoptéry, který mu cloumal oděvem. „Jste Sarah Geringënová?“


  Proč jste tady, co chcete? Všechny tyto otázky měla Sarah na rtech, ale věděla líp než kdokoli jiný, že vojáci poslouchají rozkazy a nikoli otázky. Nechtěla se pouštět do zbytečných diskusí a podplukovníka respektovala.


  „Ano.“


  „Co chcete?“ vykřikl Christopher znepokojeně, když se vrtule konečně zastavily a utichly. „Co má tohle… znamenat?“


  Podplukovník jim naprosto srozumitelným gestem dal najevo, že chce jít dovnitř.


  „Nejdřív nám řekněte, co…“


  Sarah stiskla Christopherovu ruku trochu silněji, takže jeho otázku přerušila. Zamířila k domu, následovaná podplukovníkem a jedním dalším vojákem. Zbývající dva se postavili ke vchodu jako stráž.


  Sotva se ocitli vevnitř, Christopher se rozběhl k Simonovi, jenž se objevil na konci chodby vedoucí do obýváku.


  „Co tu děláte?“ zeptala se Sarah chladným profesionálním tónem.


  Podplukovník strčil ruku do vnitřní kapsy, vytáhl z ní obálku a podal ji inspektorce.


  Sarah ji rozlepila a vytáhla z ní dopis s hlavičkou norského ministerstva vnitra.


  Inspektorce Sarah Geringënové.


  Prosím, abyste okamžitě následovala podplukovníka Paulena tam, kam vás odvede.


  Velmi nutně vás potřebujeme.


  Z bezpečnostních důvodů vám bude vaše spolupráce vysvětlena až na místě.


  Se srdečným pozdravem


  Kasberg De Hagen


  velitel speciálních jednotek


  Dopis měl razítko a byl podepsaný. Sarah ho zvedla k očím a prohlédla si miniaturní insignii meče mezi dvěma křídly. Viděli ji jen ti, kteří o ní věděli, a umožňovala oficiální identifikaci žádosti. Neexistovala žádná pochybnost, skutečně se jednalo o autentický dopis.


  Kdyby před ní nestál podplukovník v uniformě, Sarah by nevěřila tomu, co si právě přečetla. Na několik vteřin jí projel pocit ztráty spojení s realitou. Byla sice trénovaná, zkušená a v minulosti čelila mnohem závažnějším a nebezpečnějším situacím, ale takový vpád do soukromí zažívala poprvé.


  Ačkoli její tělo reagovalo zvýšením adrenalinu, v hlavě jí vířily otázky. Jaká událost zapříčinila, že jí velitel speciálních jednotek posílá osobní dopis? Jak moc to pospíchá, když pro ni poslali helikoptéru uprostřed víkendu? Ale hlavně, proč si žádají právě ji?


  Podívala se na Christophera a Simona stojící v obývacím pokoji. Hleděli na ni a čekali na verdikt.


  „Madam, musíme letět,“ upřesnil podplukovník a podíval se na hodinky.


  „Můžu si vzít pár věcí?“


  „Velmi teplý kabát.“


  Natáhla ruku k podzimní bundě visící na věšáku u vchodu.


  „Něco teplejšího.“


  „Zima přece ještě nezačala a…“


  „Tam, kam letíme, ano. Připravte se na nejhorší.“


  „Okamžik.“


  Rychle pospíchala do obývacího pokoje.


  „Co se děje?“ zeptal se Christopher naléhavě.


  „Poslyš, já přesně nevím, ale velitel speciálních jednotek nařídil, aby mě eskortovali někam, kde nutně potřebují mé zkušenosti.“


  Christopher nedokázal informaci vstřebat.


  „Co?“


  „Musím teď odletět se speciální jednotkou. Víc nevím.“


  „Ale už si něco takového zažila? Je to normální?“


  „Ne. Vůbec ne. Muselo se stát něco vážného,“ odpověděla potichu a doufala, že je Simon neslyší. „Ale nechtějí mi nic říct, dokud nebudu ve vzduchu.“


  Christopher si rukou přejel po bledé tváři.


  Venku bylo slyšet, jak turbíny helikoptéry naskočily a jak lopatky začaly znovu prořezávat chladný vzduch soumraku.


  „Já… nemůžu odmítnout,“ pokračovala Sarah.


  „Ano, ano, samozřejmě. Já jen, že…“


  Chtěl říct, jak moc se o ni bojí, ale věděl, že Sarah to pochopila, aniž by to musel vyslovit nahlas.


  „Už jsme zažili horší věci, ne?“ řekla a vzala ho za ruku. Chtěla ho uklidnit. 


  „Inspektorko…!“ křikl na ni podplukovník tónem prozrazujícím netrpělivost. „Sloužila jste v naší divizi. Jistě rozumíte smyslu slova naléhavé!“


  Sarah si klekla a vzala Simona za ruce.


  „Miláčku, je mi líto toho blázince kolem stěhování, ale neboj, ten hluk kolem není nic vážného a přítomnost těch vojáků taky ne. Důležité je, že jim musím jít pomoct něco vyřešit a že musím teď odjet někam daleko. Vrátím se co nejdřív, ano?“


  S očima zarudlýma od pláče Simon odvrátil hlavu, vytrhl ruce z jejích dlaní a odběhl do svého pokoje.


  Christopher se ho ani nesnažil chytit. Když viděl ztrhanou tvář ženy, kterou tolik miloval, vzal ji do náruče a pevně ji k sobě přitiskl.


  „Dělá to proto, že tě moc miluje. A ty se taky neboj. Děti dokážou rozeznat rozdíl mezi tím, kdy rodiče odcházejí, aby se jich zbavili, a kdy odcházejí, protože musí něco udělat… Pospěš si a zavolej mi, jakmile budeš moct.“


  Sarah si na okamžik položila hlavu na Christopherovo rameno, zhluboka se nadechla a pak ho políbila. Potom zamířila do ložnice a vyšla z ní oblečená v zimní bundě, v rukavicích a s obutými kozačkami. Flísovou mikinu a kulich nacpala do batohu. Pak zamířila ke dveřím.


  Podplukovník poklepal na rameno jednomu z vojáků, kteří hlídali vchod, a potom se rozběhli od domu směrem k helikoptéře. Cestou je bičoval vír z otáčejících se listů vrtule.


  Těsně předtím než se Sarah vyšvihla do kabiny, se naposled otočila a spatřila, jak na ni Christopher z obýváku mává. Hledala pohledem Simona, ale nenašla ho.


  Se sevřeným srdcem si stoupla na stupátko a vyšvihla se na jedno ze sedadel, které jí podplukovník ukázal. Poslední voják vyskočil do kabiny a zavřel za sebou posuvné dveře.


  Sarah si automaticky zapnula bezpečnostní pás a potom pozdravila tři vojáky sedící po jejím boku. Ti jí pozdrav uctivě opětovali, zatímco helikoptéra odstartovala a zamířila horizontálně nad stromy. Pilot provedl obrat a vrtulník vyrazil směrem na sever.


  Sarah vrhla poslední pohled na ostrov, v duchu zahnala pocit viny a nasadila si komunikační helmu, které ležela na vedlejším sedadle. 


  „A teď vás poslouchám,“ řekla do mikrofonu.


  Podplukovníkovi se moc nelíbilo, že si vzala slovo jako první, ale zdržel se veškerých komentářů.


  „Let potrvá sedm hodin.“


  Sarah rychle v duchu počítala. Opustí Norsko?


  „Na polovině cesty přistaneme na základně Drejva, ale jen abychom doplnili palivo. Nebudeme mít čas vystoupit. Na místo určení doletíme ve dvě nebo ve tři hodiny v noci. Záleží na síle a směru větru.“


  Sarah si během vyšetřování zvykla na to, že není třeba trvat na zbytečných otázkách, a spokojila se jen s tím, že se podívala na podplukovníka a ten její pohled pochopil.


  „Naším cílem je přístav Vardø v Barentsově moři.“


  Vardø… pomyslela si Sarah a nemohla tomu uvěřit. Poslední norské město východně od ruských hranic a severně od Arktidy. Nikdy by si nepomyslela, že se jednou vydá do tohoto ledového přístavu na konci světa.


  Podplukovník správně odhadl, že Sarah čeká na další vysvětlení, ale zřejmě váhal, zatímco čistil imaginární skvrnu na pažbě pušky.


  Sarah se naučila pozorovat a vnímat i ty nejmenší nuance. Všimla si, že dva členové komanda si stáhli kapuce hluboko do obličeje a dva zbývající odvrátili hlavu k okénkům.


  Celý život trénovali, aby v extrémních situacích zvládali stres. A přesto to, co podplukovník odmítal prozradit, jim očividně nedělalo dobře. Sarah trpělivě čekala, zatímco helikoptérou v tu chvíli zmítaly sice prudké, ale krátké turbulence.


  „Proč já?“ zeptala se nakonec Sarah, ačkoli si byla vědoma toho, že podplukovník nemůže porušit rozkazy.


  Podplukovník nakonec souhlasně přikývl, protože otázku vyhodnotil jako naprosto legitimní.


  „Ministr vnitra trval na tom nasadit na případ člověka, který je známý svou pečlivostí a zároveň je schopný adaptovat se na různé… situace.“


  „To znamená co?“


  „Lituji, ale žádné další podrobnosti vám sdělit nemůžu. Poslali nás z Osla, abychom vás co nejrychleji vyzvedli. Řekl jsem vám všechno, co vím. Musíte počkat, až dorazíme na místo určení, kde na vás čeká patolog a důstojníci, kteří v tuto chvíli případ vyšetřují. Než tam doletíme, radím vám, abyste si odpočinula. Čeká vás dlouhá noc.“ 


  „Co jste myslel tím adaptovat se na různé situace?“ opakovala Sarah, jako kdyby otázku pokládala poprvé.


  Podplukovník na ni vrhl rozmrzelý pohled, protože si uvědomoval, že jeho muži sledují, jak bude reagovat na ženu podrývající jeho autoritu.


  „Jak už jsem říkal, nejsem pověřen, abych vám…“


  „… poskytl veškeré informace, včetně těch oficiálních, abych byla při příletu na cílové místo co nejmíň ovlivněná a abych mohla jednat co nejúčinněji? To mi chcete naznačit? A že si o tom mám promluvit s ministrem vnitra?“


  Paulen zavrtěl hlavou a s podrážděným výrazem si sundal helmu. Vstal a vztyčil se nad Sarah. Ta se instinktivně napnula.


  Ale podplukovník odpojil mikrofon od její helmy a trochu ji nadzvedl a chystal se jí něco pošeptat do ucha. Ztišil hlas natolik, aby mu v hluku helikoptéry rozuměla, ale aby jeho slova neslyšeli ostatní členové komanda, kteří pochopili, o co se tu jedná.


  „Řekněme, že oběť není jen tak obyčejná, ale z toho, co jsem vyrozuměl, policii vyvedl z konceptu hlavně způsob… jakým byla zavražděná. Vím, že to není profesionální jazyk, ale termíny, jaké používali, byly divné…“


  Paulen se vrátil zpátky na místo a nechal Sarah, ať o jeho slovech popřemýšlí.


  Co chtěli naznačit, když způsob vraždy označili slovem divný? A čím byla ta oběť tak výjimečná?


  Sarah vyhlédla okénkem ven.


  Nekonečná norská noc už zahalila nebe ledovým stínem, ve tmě zářila pouze rudá signální světla helikoptéry a ozařovala mraky, podle nichž se dalo odhadnout, v jaké letí výšce.


  Sarah si natáhla flísovou mikinu, ujistila se, že má v pouzdře služební zbraň HK P30, místo kozaček s kožešinou si obula tenisky, zvedla límec bundy, opřela si hlavu o sedadlo a zavřela oči.


  Doufala, že ji hučení stroje ukolébá a utiší bouři otázek, které jí vířily v hlavě. Že na chvilku usne, než dorazí do ledové pustiny Vardø.
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  Christopher stál před prosklenou stěnou v obývacím pokoji, ještě plném neotevřených krabic, a čekal, až signální světla helikoptéry zmizí za obzorem, aby mohl znovu navázat kontakt s bezprostředním okolím. Kam Sarah letí? Co se mohlo stát tak vážného, že pro ni přiletěli za tak extrémních podmínek? Hrozí jí nějaké nebezpečí? Za jak dlouho od ní dostane zprávy? 


  Věděl, že život po boku policejní inspektorky nebude jednoduchý. V tuto chvíli v něm převládala pýcha. Pýcha, že je partnerem tak žádané a uznávané ženy. Hlavně byl pyšný na způsob, jakým zvládala svou profesi. Vzpomínal si, jak jednou odpověděla jednomu jeho kamarádovi, který tvrdil, že profesi policisty by měl vykonávat spíš muž než žena. Prohlašoval to s jistotou člověka přesvědčeného o tom, že říká nahlas to, co si ostatní jen myslí. Že prostě ženy nejsou pro něco takového stvořené.


  „A nejsou stvořené přesně pro co?“ odpověděla Sarah. „Ovládat zákony a postupy? Být neúplatné a spravedlivé? Být trpělivé, tvrdé a chladnokrevné? Umět se rychle adaptovat a potlačit emoce, hněv a znechucení? Zdá se mi, že všechny tyto schopnosti mají muži i ženy, ne? Stejně jako jsou špatní policisté hloupí a arogantní. Je to stejné jako vybrat si profesi novináře.“


  Christopher se usmál, když si vzpomněl na tuhle výměnu názorů, k níž došlo předtím, než opustili Paříž.


  Podíval se na displej telefonu, na němž se nenacházel žádný vzkaz, a potlačil chuť poslat Sarah esemesku. Spíš ze strachu, aby ji nerozptyloval, než aby ho považovala za vystresovaného partnera.


  Rozhodnutí žít na ostrově Grimsøya přišlo poté, co se Sarah po případu nazývaném „488“ stala všeobecně známou. Chtěli se stáhnout do ústraní. Úspěšně, pomyslel si s ironií a hleděl přitom na zválenou trávu na zahradě, kterou po sobě zanechala helikoptéra. 


  Už chtěl odejít z obýváku, když si všiml, že na jedné hromadě chybí krabice. Nedokázal by říct která, ale byl si jistý, že na každé hromadě jich bylo šest a že teď je na jedné z nich jen pět.


  Vyšel z obývacího pokoje a zamířil dlouhou chodbou s jednou prosklenou stěnou do vedlejšího křídla, kde se nacházely tři velké pokoje.


  „Simone, kde jsi?“


  Přešel po tlustém béžovém koberci, který v těchto místech zakrýval parkety, a zaklepal na dveře chlapcova pokoje. Žádná odpověď.


  Podíval se dovnitř klíčovou dírkou a spatřil, jak Simon leží na zemi na pokrývce, kterou stáhl z postele. Spal nebo aspoň předstíral, že spí. Na zem si lehl pravděpodobně aby ukázal, že o svém životě rozhoduje on. Vedle stála ta chybějící krabice, teď už otevřená. Co v ní Simon hledal? Všechny svoje věci už měl v pokoji. Krabice z obýváku se ho netýkaly.


  Z místa, kde Christopher stál, nemohl zahlédnout její obsah. Mohl by vejít dovnitř a zkontrolovat ho, ale za nic na světě nechtěl Simona probudit. Věděl, že za záchvatem hněvu se skrývá ještě mnohem hlubší krize. A že bude lepší nechat to na ráno. Christopher naprosto přesně věděl, jaká traumata Simon prožíval po smrti svých rodičů a během vyšetřování děsivého případu 488.


  Kousl se do rtů, odešel do ložnice a posadil se na okraj široké postele. Více než kdy jindy toužil mít Sarah po boku.


  Rozsvítil lampičku postavenou u dřevěného čela postele na zavřené krabici. Její světlo se odráželo na prosklené stěně, z níž se nabízel nádherný pohled na zahradu a vzdálené moře. Po obou stranách postele stály hromady krabic. Se Sarah plánovali, že je dnes večer společně rozbalí, ale Christopher se rozhodl, že to udělá sám. Potřeboval něčím zaměstnat rozbouřenou mysl.


  Pustil se do toho a nejprve uložil své věci do skříně s posuvnými dveřmi, která zabírala celou jednu stěnu pokoje. Po každé rozbalené krabici se zaposlouchal, jestli neuslyší nějaký zvuk, který by prozradil, že Simon stojí za dveřmi.


  Zařadil historické, vědecké a náboženské knihy do knihovny v obýváku, pak se vrátil do ložnice a chvíli hleděl na Sařiny věci. Na pěti krabicích stálo „šaty Sarah“, na šesté si přečetl „kresby“ a na sedmé a na osmé „knihy“. Nesebral odvahu znovu skládat ošacení, a tak se nechal unést zvědavostí a začal prohlížet věci, které Sarah posbírala.


  Nepřekvapilo ho, když mezi knihami našel eseje o lidské psychologii, ale udivilo ho, že vlastnila i knihy o chování zvířat. Věděl, že se Sarah zajímá o všechno živé, ale netušil, že ji zajímá i psychologie zvířat. Byl šťastný, že mu ještě neodhalila všechny své zájmy. Vyndal knihy z druhé krabice, obsahující nejen turistické průvodce, ale také podrobné studie o primitivních národech. Ve většině se nacházely poznámky psané tužkou a záložky svědčící o častém a opakovaném čtení.


  Když knihy pečlivě zařadil do knihovny vedle těch svých, vrátil se do ložnice. Sarah se zmínila o své lásce k malování, ale předvedla mu pouze dva portréty s tím, že mu zbytek ukáže později, až to bude skutečně umět. Christophera okamžitě zaujala charakteristika obličejů. Rysy vypadaly na první pohled rozmazaně, hlavně co se týkalo obrysů tváří a vlasů, ale když se podíval zblízka, linie začaly být přesnější, ostřejší a živější. Jako kdyby se Sarah snažila zachytit spíš intenzitu duše svých modelů než jejich fyzický zjev.


  Christopher zatoužil vidět víc, a tak se chystal otevřít krabici s kresbami a v duchu si říkal, že se na něj Sarah snad nebude zlobit, když jeden osamělý večer podlehl touze kresby spatřit. Ale na poslední chvíli se zarazil a odložil nůž na noční stolek.


  Podložil si záda polštářem a s pocitem rezignace otevřel kapesní francouzsko-norský slovníček. Stránky byly zmačkané a ušpiněné a svědčily o častém používání. Hledal slovo radyr, když si vzpomněl na větu, kterou mu Sarah řekla na vrcholu ostrova a které vůbec neporozuměl. Odložil slovníček, vzal mobil, otevřel si Google Translate a snažil si vzpomenout, co přesně mu řekla. „Jeg vil ha et barn med deg.“


  Ještě si nezvykl na psanou formu norštiny, a tak musel větu rekonstruovat písmenko po písmenku, dokud se na displeji neobjevila naprosto nečekaná a vzrušující věta: „Chci s tebou mít dítě.“


  Zalila ho horkost. Byl to tak hluboký, silný a krásný pocit, že zavřel oči, aby ho mohl vnímat celou svou bytostí. Ještě před dvěma roky byl přesvědčený, že dožije svůj život jako starý mládenec a osamělý poutník bez domova. A teď mu nejúžasnější žena, jakou kdy potkal, prozradila, že s ním chce mít dítě.


  S bušícím srdcem a sevřeným hrdlem zatoužil Christopher sevřít Sarah do náruče. Líbat ji a dotýkat se jí. Cítit ji vedle sebe. Jeho pohled instinktivně dopadl na krabici s kresbami. Touha zaplašila rozum. Rozřízl krabici a vyndal první kresby tužkou, aby se Sarah „dotkl“.


  Následovaly portréty žen, starců, dětí a mladých lidí. Bylo na nich poznat, že je pozorovala bez jejich vědomí, v různých parcích, ve frontách i v kavárnách. Z rysů vyzařoval spěch. Christophera fascinovala její neobyčejná schopnost zachytit detaily a chování, které vytvářejí osobnost. Věděl o ní, že umí zachytit emoce a změny nálad, ale teď měl před sebou nepopiratelný důkaz, že se jí hluboce dotýká každý člověk, kterého pozorovala. Empatie jako protiklad chladnému a lhostejnému chování, jaké na sebe brala během vyšetřování a jímž mátla své kolegy.


  Christopher se už skoro dostal na dno krabice, když jeho prsty najednou narazily na nějakou krabičku. Vytáhl ji ven. Byla čtverhranná a dřevěná a její povrch zdobily arabesky. Strany byly dlouhé asi dvacet centimetrů a byla zamčená na visací zámek. Christopher s ní zatřásl a uslyšel, že v ní něco je.


  Proč Sarah skrývala její obsah? Co tajného do ní mohla schovat? Christopher ucítil bodnutí u srdce. Ale pak se uklidnil a rozhodl se, že se jí na to zeptá, až se vrátí. Určitě mu řekne, co ta krabička obsahuje. Aspoň v to doufal.


  Posadil se na postel, nohy přitáhl pod sebe, vzdychl a pousmál se. U levé ruky mu ležel telefon a na jeho displeji byla pořád ta přeložená věta jako protiklad k obsahu krabičky, který před ním skrývala. Připomněl si onu směs pobavení a frustrace, ony protiklady, které v sobě měla žena, do níž se zamiloval.
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  „Vardø se blíží. Přistaneme za pět minut.“


  Pilotův hlas se ozval ve sluchátku a Sarah pomaličku otevřela oči.


  V kabině bylo přetopeno, zvenčí se na oknech tvořila jinovatka.


  Naproti ní si podplukovník Paulen natahoval rukavice, tři další členové komanda už byli připravení. Útočné pušky drželi v rukách a dolní část obličeje jim zakrývaly polární šály.


  Sarah se podívala na hodinky. 2 hodiny 46 minut v noci.


  „Venku je pět stupňů pod nulou,“ ohlásil pilot. „Fouká silný vítr, ale viditelnost je dostatečná.“


  „Jste mezi námi jediná, komu se podařilo usnout,“ řekl podplukovník a hleděl přitom na řemínek její helmy. „Určitě je to nějaká typicky ženská schopnost.“


  Sarah odmítla komentovat něco, co považovala za nevhodnou poznámku, a naklonila se k okénku.


  Byla ještě noc, ale nebe už přestalo mít inkoustovou hloubku a tma se měnila v úsvit, tak charakteristický pro polární noci. Toto zrádné pološero předestírá očím iluzi, že dokážou rozeznat tvary, ale vzápětí se silueta změní. To, co se zdálo být stromem, se najednou promění v úzké skalisko, ale pak člověk zjistí, že se ve skutečnosti jedná jen o zvlněný terén porostlý divoce rostoucí trávou. Mozek tráví čas tím, že osciluje mezi jistotou a pochybnostmi.


  Z helikoptéry se dalo rozeznat pár orientačních bodů. Nekonečná pustá země opuštěná civilizací směřovala pustými pahorky, po nichž se táhly sněhové jazyky, ke skutečnému pánu těchto míst, k Barentsovu moři. Oslepující stříbrná hladina se rozšiřovala směrem k souostroví Svalbard, k hranicím pevniny, k Arktidě a severnímu pólu.


  Teprve po několika dalších kilometrech letu podél pobřeží, lemovaného těmito ledovými vodami, si Sarah všimla dvou ostrůvků, na nichž stálo rybářské městečko Vardø. Špendlíkové hlavičky světel byly jedinými důkazy života na tomhle konci světa.


  „Proč jste odešla od speciálních jednotek?“ odvážil se podplukovník zeptat, zatímco helikoptéra opsala poslední oblouk.


  Věděla, že čeká výmluvy na to, že je to pro ženu příliš těžké povolání.


  „Jednu z mých kamarádek znásilnili tři její kolegové,“ začala Sarah a mnula si přitom ztuhlé prsty. „Vyšetřování bylo uzavřeno s konstatováním, že kolegy sama vyprovokovala. Pokusila se o sebevraždu. Zavřeli ji do blázince a prohlásili, že s tak labilní psychikou není schopná vykonávat vojenskou službu. Její tři kolegové pořád ještě slouží. Řekla jsem si, že budu užitečnější, když sama taková vyšetřování mimo armádu povedu.“


  Sarah zachytila podplukovníkův pohled. Pak si rozepnula bezpečnostní pás a dodala:


  „Norsko nikdy nemůže překonat rekord americké armády, v níž dochází ke znásilnění každou třetí hodinu.“


  Podplukovník se zamyšleným výrazem přikývl a potom odvrátil pohled.


  „Přistáváme!“ oznámil pilot do sluchátek.


  Sarah ucítila, jak jí něčí ruka poklepala na rameno. Jeden z členů komanda, který seděl po její pravici, jí cosi podával.


  Z toho, co bylo vidět pod helmou, usoudila, že mu je tak mezi osmadvaceti až třiceti lety. Držel v ruce teplou šálu. Sarah zachytila jeho výraz, který se vůbec nepodobal výrazu podplukovníka nebo těch tří hajzlů, o kterých právě mluvila. Poděkovala mu přikývnutím, sundala si helmu, omotala si spodní část obličeje šálou, jak to měli všichni tři vojáci, a pak si opět stáhla kapuci, zatímco se helikoptéra připravovala na přistání.


  Přeletěli nad neobydlenou částí ostrova a Sarah spatřila zvláštní podlouhlou konstrukci postavenou naproti moři. Dokonce se jí zdálo, že uprostřed zahlédla nějaké světlo. Něco jako plamen. Ale helikoptéra jí neposkytla čas rozeznat, co to je. Rychle mířila k přístavu a začala klesat na betonový ponton.


  Člen komanda, který dal Sarah šálu, prošel kolem ní a otevřel postranní dveře. Do vyhřáté kabiny pronikl studený noční vzduch jako tlupa lupičů, která okamžitě ukradla sebemenší stopu tepla.


  Hluk otáčejících se listů vrtule začal být ohlušující. Kolem přistávací dráhy se v mořských vlnách vytvořil kráter.


  První člen komanda seskočil na zem, následován dvěma dalšími. Sarah za nimi vyskočila ještě dřív, než se helikoptéra dotkla povrchu. Podplukovník za ní seskočil s malým zpožděním. Jistě ho překvapilo, že si počínala stejně zkušeně jako jeho muži.


  V podřepu zamířila k hangáru heliportu, když si všimla, že jeden z vojáků jí ukazuje k okraji pontonu. Co jí tím naznačuje? Kvůli řevu rotoru a pekelnému svistu vrtule ho nemohla slyšet.


  Zamířila směrem, který jí naznačoval, a spatřila, že všichni muži už seskákali do šestimístného motorového člunu pohupujícího se na vlnách s černými odlesky. Podplukovník, který běžel za ní, jí křikl do ucha:


  „Na místo činu se dá dostat jedině po moři. Nastupte!“


  Sarah se chytila zrezivělého žebříku a v duchu se vztekala, že ji na něco takového neupozornili předem.


  Posadila se na přední sedadlo vedle pilota pod satelitní antény. 


  „Go!“ zařval podplukovník, jakmile se jeho nohy dotkly paluby.


  Jeden z vojáků vytáhl kotvu a pilot sešlápl plyn. Vojenský člun se vyřítil k výjezdu z přístavu, pak zabočil doprava a pokračoval po rozbouřeném moři, na němž se hřbety pěnících vln se strašným rachotem rozbíjely o boční strany člunu. Loď klouzala po hladině a mořská voda stříkala na palubu, šlehala do oděvů a bodala do kůže. Sarah měla pocit, že jí do tváří narážejí zrníčka písku. Obrátila pohled k plukovníkovi s netrpělivostí člověka, který už dávno čeká na vysvětlení.


  „Už tam budeme!“ křikl a ukázal na skalnatý výběžek, který se před nimi tyčil v mlze. „Ostrov Hornøya.“


  „Proč jsme tam neletěli přímo helikoptérou?“


  „Je to ornitologická rezervace. Na tom skalisku hnízdí sto šedesát tisíc ptáků… S lopatkami helikoptéry by to nešlo dohromady. Budeme tam za šest minut.“ 


  Stačilo ještě míň času, aby rozeznala zvláštní tvar malého ostrova, dlouhého jen asi devět set a širokého šest set padesát metrů. Na východě se z mlhy vynořil poměrně mírný svah vedoucí na vrchol, kde svítilo jediné světlo na celém ostrově, maják. Na západě se jako protiklad mírného svahu zvedaly strmé skály s ostrými hranami utopenými v mlze. Šedivé boky ostrova, vytvořeného pravděpodobně z břidlice nebo pískovce, byly posety bílými skvrnami. Planinu lemovala silnější sněhová přikrývka. Světle žlutá tráva se tam kymácela ve větru a připomínala panenky zbavené údů. Na skalisku vymletém mrazem a mlhami nerostly žádné stromy.


  Když už byli asi dvě stě metrů od ostrova, Sarah nesmírně překvapilo, když si všimla, že sníh visící na stěnách padá přímo do moře. Tam pravděpodobně okamžitě tál v kapičkách vody vrhaných vlnami.


  Pak si uvědomila, že se ty bílé skvrny pohybují. Že se pohybují jako miliony per v křídlech ptáků v hnízdech umístěných na strmé skále. A v tu chvíli uslyšela, jak se do svistotu větru, hluku motoru a do vzdáleného hučení vln, rozbíjejících se o úpatí skal, mísí ptačí křik. 


  Koho mohli na takovém místě zabít? Strážce majáku? Ale copak by ji sem vezli tak rychle kvůli někomu takovému? To nedávalo žádný smysl.


  Člun zpomalil, když se přiblížil k pobřeží ukrytému v mlze. Z ní se vynořila strážní budka a loď bokem narazila na ponton, u něhož už kotvily dvě další lodě. Členové komanda během pár vteřin přivázali člun a Sarah mohla vystoupit po starém žebříku, zatímco jí vlny máčely boty. 


  „Vezmu vás k místnímu policejnímu náčelníkovi, který momentálně vede vyšetřování,“ upřesnil podplukovník, jenž se taky vyšvihl na břeh.


  Od dřevěné boudy vedla stezka mezi plotnami sněhu podél ostrova a mířila přímo na vrchol do míst, na němž stál maják, jehož bílou věž s červenou kopulí a blikajícím světlem už teď Sarah docela dobře rozeznávala.


  Harald Paulen, stojící zády ke svahu, odepnul z opasku baterku a hodil ji Sarah, která stála na začátku cesty, otočená zády k moři.


  „Chytejte!“ křikl na ni podplukovník.


  Jenomže nepočítal s nárazy větru a baterka proletěla kolem Sarah. Ta musela prokázat postřeh a rychlost, aby baterku chytila dřív, než spadne do moře.


  Neztrácela čas poznámkami na vojákovu adresu, rozsvítila baterku, a poté co se rozloučila se třemi zbývajícími členy komanda, kteří zůstali v člunu, se vydala vzhůru. 


  „Podplukovník Paulen, blížíme se s inspektorkou Geringënovou. Přepínám.“


  Musel do vysílačky křičet, aby přehlušil sténání větru.


  „Slyšíme a potvrzujeme,“ ozval se mužský hlas.


  Okraj její kapuce se při každé změně směru větru třásl jako list v bouřce. Sarah slyšela, jak látka její bundy šustí. Dech širého moře zametal zem, otáčel se kolem velkých balvanů a přinášel s sebou vločky sněhu, pronikající do každé mezery a šlehající obnaženou kůži.


  V půli cesty rozeznala Sarah dvě siluety stojící na cestě a bránící vstupu na vrcholové plató. Zamířili na ni světlo dvou silných baterek. 


  Když k nim došla, spatřila dva muže choulící se v zateplených policejních uniformách. Jeden z nich stál trochu stranou a oba drželi prsty na spoušti pušek.


  Sarah nečekala, až je Paulen představí, a podala svůj policejní odznak bližšímu z nich. Byl to korpulentní asi čtyřicetiletý muž s tvářemi, jejichž červeň určitě nezpůsobil mráz. Na hlavě měl naraženou kožešinovou čepici a nevypadal, že by nějak trpěl polární zimou. Dal si na čas, než odznak pečlivě prostudoval.


  „Důstojník Mark Grenssen,“ prohlásil konečně norštinou, v níž zaznívaly sonorní ruské tóny, jaké Sarah nikdy neslyšela. „Je mi ctí, že vás poznávám, inspektorko Geringënová.“


  Naklonil hlavu a promluvil do vysílačky upevněné na rameni:


  „Inspektorka Geringënová je na místě.“


  „Kde došlo k té vraždě?“ zeptala se Sarah.


  „Támhle, na okraji skály. Odvede vás tam policejní šéf,“ odpověděl důstojník. „Hned přijde.“


  Sarah přistoupila blíž a uviděla, že se to za zády obou mužů hemží dalšími postavami. Pohybovala se tam spousta lidí.


  Podívala se na hodinky: 2 hodiny 47 minut. Neměla v úmyslu na cokoli nebo na kohokoli čekat. Obešla oba muže. 


  Zaváhali, jestli ji mají pustit, ale velitel speciální jednotky na ně mávl, ať ji nechají být.


  Sarah se ocitla naproti majáku, jenž se tyčil k věčně šedivému nebi. Asi o sto metrů dál, blíž k okraji útesu, stála budova, kterou nebylo z pobřeží vidět. Dům s bílými stěnami dělilo od strmé skály padající přímo do moře jen asi dvacet metrů. Dvě stavby stojící uprostřed země obývané pouze přírodou a ptáky.


  Kolem se nacházely jen trsy trávy zrezivělé mrazem, které pokrývaly vršek skaliska a chvěly se v poryvech větru. Tu a tam vyčnívala z rezavého koberce černá skála a na některých místech kreslily skvrny sněhu obrysy imaginárních světů. Navzdory tmě člověk mohl vnímat v dálce sílu moře, vrhajícího vlny k útoku na skály.


  Ale to, co Sařin pohled přilákalo tu noc nejvíc, se nacházelo vedle bílého domu na okraji skaliska. Poznala silná bodová světla ozařující místo činu, která tam umístili policejní technici. Vrhala oslepující světlo na prostor, po němž se pohybovalo několik postav v bílých neposkvrněných kombinézách. Počet techniků na jednu mrtvolu jí připadal nezvykle vysoký. Stejně jako počet ozbrojených mužů střežících okolí.


  Vykročila blíž po travnatém koberci a spatřila velký čtvercový stan, jehož bílé plátno pleskalo ve větru a do něhož vstupovali a zase z něj vycházeli muži vypadající jako duchové. Počet techniků tedy byl ještě větší, než si původně myslela.


  Ukázala odznak jednomu z ozbrojených mužů a podlezla černožlutou bezpečnostní pásku vymezující vyšetřovací prostor.


  Kolem mrtvoly stáli tři technici a bránili Sarah ve výhledu. Jeden z nich klečel s fotoaparátem v ruce a pořizoval velké záběry, zatímco zbývající dva odebírali vzorky z oběti i z terénu.


  Sarah přistoupila k vozíku z nerezavějící ocele, na který technici obvykle ukládali vzorky. Našla tam modré latexové rukavice. Stáhla si svoje vlněné, strčila je do kapsy bundy a navlékla si latexové. Ostrý pach gumy ji udeřil do nosu. Zvedl se jí žaludek. Musel to způsobit nejen nedostatek spánku, ale surová vzpomínka na všechny mrtvoly, které v podobných rukavicích prohlížela a z nichž se jí dělalo zle.


  Nadechla se čerstvého vzduchu a prošla mezi třemi techniky, kteří ji pozdravili a ustoupili stranou.


  Asi metr od okraje skály spatřila obézní obnaženou mrtvolu ležící tváří k zemi. Bylo to tělo ženy. Kůže měla bledou barvu a na některých místech už modrala.


  S výjimkou pravého ramene, kde se krev srazila na hluboké sečné ráně, měla pokožku potrhanou, jako kdyby ji něco poškrábalo.


  Vzadu na hlavě byly krátké vlasy slepené krví a z díry v lebce vyčnívaly úlomky kostí.


  Levou nohu měla oběť nataženou, pravou lehce pokrčenou. Pravá ruka byla natažená dopředu, levá se sevřenou pěstí ležela na zemi za hlavou oběti.


  Sarah si všimla, že křečovitě sevřená pěst něco drží. Nějakou bílou věc, možná kámen.


  Znepokojeně soustředila svou pozornost na spodní část zad. Na první pohled se jednalo o geometrický tvar vytetovaný už dávno, pokud se dalo soudit podle vybledlé barvy inkoustu. Obdélník umístěný vertikálně, jehož delší strana musela měřit asi dvacet centimetrů a kratší asi dvanáct. Uvnitř byl další, dvakrát menší obdélník. Chyběla v něm horní linie a v dolní části několik kolmých tahů tvořilo jakési podivné bludiště. Vypadalo to jako nákres místností uvnitř nějaké budovy. Sarah tomu nemohla uvěřit, ale všechno ukazovalo na to, že se jedná o plánek.


  Chtěla si to prohlédnout zblízka, aby získala jistotu, ale do nosu jí pronikl mrtvolný zápach, takže ucukla. Jak to, že tak čerstvá mrtvola vystavená teplotě minus deset stupňů už tak hrozně páchne?


  Obešla oběť a stoupla si k jejímu obličeji, ležícímu pravou tváří na zmrzlé zemi. Celá byla pokrytá tlustou vrstvou krve, která se už začínala srážet, takže tvořila posmrtnou masku. Pouze úhel nakloněné hlavy bránil rozeznat ženinu fyziognomii. Konečky prstů v rukavicích otočila Sarah obličej směrem k nebi a okamžitě cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Teď už bylo všechno jasné, speciální jednotka, naléhavost případu i pečeť tajemství.


  Navzdory šoku na sobě nedala nic znát. To ovšem neznamenalo, že by nic necítila. Uvažovala, jak velká krize postihne za pár hodin celou zemi. Jenomže zároveň věděla, jak důležité je uchovat si chladnou hlavu v těch nekritičtějších okamžicích.


  Sotva si uvědomovala přítomnost policejních techniků, kteří kolem ní bez hnutí stáli, sledovali její rekci a čekali na okamžik, kdy dá najevo rozrušení.


  Ale když viděli, jak pokládá na zem hlavu oběti, jak vstává a klidně se ptá, kde je soudní lékař, okamžitě pochopili, proč zavolali právě ji.


  U nohou Sarah ležela zavražděná Katrina Hagebaková, norská předsedkyně vlády.


  „A to je jen začátek tohoto absurdního činu…,“ ozval se za zády Sarah chraplavý hlas.


  5.


  Sarah se pomalu otočila.


  „Nikolaj Haug,“ prohlásil vysoký asi šedesátiletý muž oblečený v kožešinové uniformě norské policie. „Šéf policie okresu Vardø. Vy musíte být Sarah Geringënová,“ pokračoval a přimhouřil oči. Bez obočí vypadaly jen jako dva modré otvory.


  Podal jí na pozdrav ruku v rukavici, ale ona se spokojila jen s pokývnutím hlavou. Ne snad proto, že by jí byl nesympatický, ale na místě zločinu si chtěla udržet odstup a vyhnout jakémukoli riziku, že bude všechno interpretovat subjektivně nebo sdílet názory některého z kolegů. Věděla lépe než kdokoli jiný, jak obyčejný fyzický kontakt dokáže vytvořit vztah mezi dvěma lidmi a jak je může navzájem ovlivňovat, aniž by si to uvědomovali. Její odměřené jednání si všichni vykládali jako nadřazenost, ale Sarah si toho vůbec nevšímala. V rámci její profese, jak to předešlý večer připomněla Christopherovi, pro ni existovala jen jediná osoba: oběť.


  Policejní šéf pohlédl na Sarah svrchu, zvedl bradu a koutky jeho úzkých, takřka neviditelných rtů se uraženě zkroutily.


  Další poryv větru jim připlácl kabáty a bundy k tělu a Nikolaj Haug si stáhl beranici hluboko do obličeje na tváře porostlé šedivým strništěm. Sarah na něj mlčky hleděla a čekala, co jí řekne. Vypadala jako Amazonka vyzývající ledového obra k souboji na jeho území.


  „Když paní premiérka přijela do svého tajného víkendového domu,“ začal policejní šéf chraplavým hlasem a ukázal na jedinou stavbu, která stála vedle majáku, „její bezpečnostní služba nás podle protokolu každou půlhodinu kontaktovala na našem malém komisařství ve Vardø.“


  Domluvil a vrhl na Sarah pohled stejně ostrý jako vítr, který nepřestával bičovat ostrov.


  Ignorovala pohrdání v hlase, které jí jako policistce z hlavního města dával najevo, a čekala na pokračování.


  „Včera večer v sedmnáct hodin se s námi nespojili. Nikdo ze tří premiérčiných osobních strážců. Myslel jsem, že je to jen problém se spojením, přesto jsem si to jel osobně ověřit. Chvíli trvalo, než jsem došel k lodi a doplul na ostrov, takže jsem sem dorazil v 17 hodin 20 minut. A našel jsem ji ležet tady, přesně v této pozici.“


  Dokončil větu, zvedl ruku a stáhl si jednu rukavici, aby smetl smítko tabáku, které se mu přilepilo na jazyk. Teprve v tu chvíli si Sarah všimla, že se třese a že mu krvácí palec pod ukousnutým nehtem. Za svým vzhledem ostříleného poldy zvyklého na násilí skrýval Nikolaj ohromný stres stejně jako všichni kolem.


  „Všichni tři členové ochranky jsou v domě,“ pokračoval. „Jeden má podříznuté hrdlo, druhého ubodali dýkou a třetího smrtelně zranili na několika místech. Prakticky žádná stopa po zápase. Udělal to rychle a obratně jeden člověk nebo několik lidí, kteří musí dokonale ovládat svou profesi. Podle soudního lékaře, který si s vámi za chvilku promluví, premiérku zavraždili ve dveřích. Uvidíte, je tam velká kaluž krve. Pak ji on nebo oni odtáhli až sem.“


  Sarah se zadívala na dlouhou šmouhu vycházející od nohou oběti a směřující ke dveřím domu, vzdáleným asi dvacet metrů. Slehlá tráva byla na některých místech potřísněná krví lesknoucí se ve světle reflektorů. 


  „Neptejte se mě, proč ji odtáhli až sem. Nemám nejmenší ponětí,“ řekl Nikolaj a hledal přitom něco v kapse. „Možná ji chtěli shodit dolů do moře, ale neměli na to čas.“


  To bylo přesně to, o čem Sarah chtěla přemýšlet, jakmile dostane všechny informace. Stejně jako většina lidí, ani ona nevěděla, že premiérka jezdí odpočívat na tento ostrov a do tohoto domu. Ale ještě víc ji udivilo, jak snadno se vrah nebo vrahové zbavili osobních strážců. Jak to, že se muži, kteří patřili k naprosté elitě mezi bodyguardy, nechali tak snadno zabít? Znala takové, dokonce je jednu chvíli učila. Nepatřili k vojákům, kteří by se snadno vzdávali. Existovalo jen jediné vysvětlení, a sice moment překvapení.


  „Jak se útočníci dostali dovnitř?“ zeptala se nakonec.


  Nikolaj souhlasně přikývl. Je pravda, že mu sice nebyla moc sympatická, ale každopádně kladla dobré otázky.


  „To přesně nevíme. Nenašli jsme žádné stopy po vloupání,“ odpověděl. „Žádný vylomený zámek u dveří nebo rozbité okno. Nic.“


  „Takže oběti útočníkům otevřely dveře dobrovolně,“ poznamenala Sarah. „Buď pod hrozbou, nebo útočníky znaly. A co stopy po krádeži?“


  „To ano! Obrátili dům vzhůru nohama. Dokonce rozmlátili zdi. Určitě něco hledali.“


  „Bezpečnostní kamery?“


  „Víte, jaká premiérka byla… ,Navýšení bezpečnostních opatření je na úkor soukromého života.‘ Proto sem ostatně jezdila. Chtěla se ve víkendovém domě cítit jako normální občan. Takže ne, žádné kamery. Ale ochranka měla sluchátka a vysílačky. Zjistíme, jestli se něco nenahrálo.“


  Sarah bez varování vyrazila k domu stojícímu na okraji skály a opatrně našlapovala v trávě praskající námrazou.


  „Jaké jsou vaše hypotézy?“ zeptala se.


  Dlouhými kroky ji dohnal, jeho podrážky drtily zmrzlou vegetaci.


  „Jenom tohle vás zajímá?“


  Sarah předstírala, že otázku neslyšela. Přisuzovala změnu jeho chování napětí, které na ostrově vládlo.


  „Tohle je válka, inspektorko.“


  Nikolaj Haug vyndal z náprsní kapsy krabičku cigaret, zastavil se, aby rukama zaclonil plamen zapalovače, pak pokračoval v chůzi a vyfukoval přitom oblaka kouře, která okamžitě odnášel vítr.


  „Nevypadá to, že by tohle spáchali Norové. Určitě jsou do toho zapojené zahraniční tajné služby…“


  „Které?“


  Policejní šéf znovu spolkl kouř. Už tak zrudlé tváře mu ještě víc zčervenaly. Zdrtil Sarah pohledem, kterým jí chtěl naznačit, že inspektorka vůbec nic neví.


  „V tuto chvíli si na Katrinu Hagebakovou brousí zuby naši ruští přátelé kvůli antiimigrační zdi, kterou hodlala postavit na hranicích několik kilometrů odsud. Syrští uprchlíci se u nás vyloďují po tisících. Odcházejí přes nás do Ruska, jenomže Rusové si nepřejí, aby se u nich usadili. Tím spíš po tom teroristickém útoku v Petrohradu. A když přestane fungovat diplomacie, musí se odstranit překážky. Takhle jednoduché to je.“


  Hypotéza byla intelektuálně zajímavá, ale Sarah se s ní nedokázala ztotožnit. Všechno ukazovalo na to, že Rusové by tuto vraždu spáchat mohli, jenže pokud by to udělali, aspoň by se to snažili nějak zamaskovat, aby to nebylo tak nápadné. Hlavně pokud jde o vraždu tří tělesných strážců, určitě by neriskovali tak jasnou a přímou obžalobu. To, že někdo obrátil dům vzhůru nohama, by mohlo ukazovat na fakt, že šlo o vloupání. Jenomže Nikolaj se zmiňoval o rozbitých zdech, a to zase na obyčejnou vloupačku nevypadalo. Pachatelé skutečně něco hledali.


  „Před chvílí jste říkal, že je to jen začátek všech absurdit. Proč?“


  „Protože všechno, co jsem doposud řekl, neobstojí, pokud vezmeme v potaz, jak premiérku zavraždili… Patolog vám to za chvilku vysvětlí.“


  Buď si s ní policejní šéf hraje, nebo ho skutečně vyvedlo z míry, jak zvláštně ten zločin provedli, pomyslela si Sarah.


  Beze slova přešli těch dvacet metrů, které je ještě dělily od vchodu do domu. Sledovali přitom stopu, kterou v trávě zanechalo zkrvavené tělo oběti. 


  Nesmělým krokem jim vyšla vstříc asi třicetiletá policistka, které vyklouzl zpod beranice pramen blonďatých vlasů, který teď poletoval ve větru. Pokud její tělo, ukryté pod tlustou vrstvou oblečení, odpovídalo geometrii jejího obličeje, musela být vysoká a štíhlá, skoro hubená. Jméno a příjmení stálo na vizitce přišpendlené k bundě. Ingrid Viková.


  Podle toho, jak přerývaně mluvila, se necítila ve své kůži. Způsobil to fakt, že stojí před svým policejním šéfem, nebo ji vyvedl z míry případ, který bude mít přímo historický dopad?


  „Něco jsme našli… pane,“ pokusila se překřičet mořský příboje.


  „Kurva, nemůžete mluvit hlasitěji? Nebo se nechte přeoperovat na chlapa, ať je vás slyšet!“


  Sarah se musela ovládnout, aby nějak nezasáhla. Policistka polkla a potom zakřičela:


  „Našli jsme vzadu ve skále zafixované karabiny. Pachatelé se sem možná dostali tamtudy.“


  „Jdu tam,“ zavrčel Nikolaj.


  Sarah cítila, jak na ni policistka upřela rozpačitý pohled. Určitě jí vadilo, jak ji před ní nadřízený ponižoval. 


  Sarah jí adresovala jeden ze svých vzácných a sotva znatelných úsměvů a pak pokračovala v cestě směrem k domu.


  „Vy nejdete?“ zeptal se překvapeně Nikolaj Haug.


  Neotočila se, jen zavrtěla hlavou. Jenom další informace.


  Policejní šéf si dopřál dalšího šluka nikotinu na uklidnění a při tom vrhl na Sarah pohrdavý pohled.


  Sarah nechala projít technika vycházejícího z domu s trubičkou naplněnou průhlednou kapalinou a vešla dovnitř.


  Venkovní pološero vystřídalo oslepující světlo bodových reflektorů a místo větru a mořských vln tu zavládlo ticho, které by mohlo být uklidňující nebýt louže krve na světlé podlaze. Tekutina tvořila téměř dokonalou osmičku, jako by se spojily dvě kaluže dohromady.


  Od vchodu bylo vidět až do obrovského obývacího pokoje s rohovou válendou, jejíž všechny polštáře byly obrácené, rozřezané a vyházené na podlahu. Naproti válendě ležely na koberci střepy z obrazovky velkého televizoru. Útočníci prohledávali i krb, protože popel byl rozházený všude po zemi. Válely se tu i rozřezané obrazy.


  Z místa, kde Sarah stála, viděla dveře do kuchyně, v níž se nacházelo rozbité nádobí.


  Na polovině cesty od vchodu do obýváku ležel na zádech na zemi muž s oholenou lebkou a koupal se v kaluži krve, která, jak se zdálo, vytékala z ran v oblasti ledvin. Sluchátko vysílačky viselo na drátě vedle hlavy zvrácené dozadu.


  Pracovali tu dva technici. Jeden měřil místnost, druhý odebíral z těla ubodané mrtvoly organické vzorky. Potichu si spolu povídali.


  Vpravo od vchodu začínala chodba. Sarah do ní zamířila a došla k rovnému schodišti vedoucímu do horního patra. Byly tam i dvoje dveře. Jedny se nacházely pod schodištěm a otvíraly se do pokoje, druhé byly na konci chodby. I ty byly otevřené a vedly do nějakého většího prostoru.


  Ale Sarah nejdřív věnovala pozornost mrtvole ležící před dveřmi malého pokoje. Z těla muže technik v latexových rukavicích odebíral vzorky z okolí ran na hrudi. Také druhý mrtvý měl sluchátko. Sarah si všimla, že tento bodyguard má zranění několik.


  „Kolik ran?“


  Technik se otočil k Sarah. Zdálo se jí, že i přes brýle a obličejovou masku rozeznává v jeho pohledu úsměv. Ale vzápětí se zase sklonil k práci.


  „Celkem osm, z nichž ta v dutině břišní byla smrtelná,“ odpověděl a jeho hlas zněl kvůli masce kovově. „Pokud mohu soudit, tenhle se jako jediný bránil. Vrah nebo vrazi museli být velmi zkušení.“


  „Proč?“


  „Už jsme analyzovali všechny stopy krve pomocí termocykléru pro amplifikaci krevních skupin v reálném čase a pokaždé patřila jen téhle oběti na zemi.“


  „Smazaná?“


  „Dokonce ani pod luminolem se nic neobjevilo. Ne, tenhle chlap se sice bránil, ale protivníka nezranil ani jednou. Každopádně ne tak vážně, aby krvácel.“


  Sarah se přesvědčila, že jí latexové rukavice na rukách pořád dobře sedí, a potom otevřela dveře na konci chodby. Musely být tlusté nejmíň deset centimetrů a napočítala pět zámků. Mimořádně opevněné dveře vedly do čtyřhranné místnosti bez oken, vybavené pouze kontrolní obrazovkou pro videointerkom, telefonem, rozestlanou postelí s rozřezanou matrací, toaletou ve vedlejší místnosti a ledničkou, jejíž obsah byl vyházený na zem.


  Sarah poklepala na všechny čtyři stěny této zvláštní místnosti a plný zvuk bez žádných rezonancí jí potvrdil, co si už myslela. Jednalo se o zabezpečené místo, tajný pokoj, kterému se obecně říkalo panic room. Premiérka očividně neměla čas se sem dostat, aby se tady schovala, ale vrah nebo vrahové ho stačili prohledat.


  Sarah vyšla ven, překročila mrtvolu člena ochranky a vydala se do druhé místnosti, do níž se premiérka možná dostala.


  Byl to příjemný, pohodlný pokoj s polokruhovým balkonem, otvírajícím se směrem ke skále. Polovinu stěny naproti dveřím zakrývala veliká knihovna, z níž všechny knihy ležely rozházené na zemi. Prázdná matrace opřená o stěnu nad postelí jako by z děr zvracela pěnu a potvrzovala slova policejního šéfa.


  Další dveře vedly do koupelny bez okna, vybavené velkou vanou. Jediná skříňka nad umyvadlem byla vytržená ze zdi. Sarah měla pocit, že pachatele při prohledávání provázel hrozný vztek.


  Vyšla na balkon, odkud viděla policejní techniky v plné práci.


  Když otevřela francouzské okno, našla mrtvolu třetího bodyguarda. Zrzavý muž, starší než ten první modrýma očima upřeně hleděl k černému nočnímu nebi a hrdlo měl prořízlé tak hluboce, že byly vidět vrstvy masa. Tělo leželo na zádech s hlavou otočenou směrem k pokoji. Pokud s ním vrahové nehýbali, musel muž stát s obličejem obráceným směrem k moři, když ho podřízli. Pravděpodobně kontroloval, jestli někdo nevnikl na balkon. 


  „Stopy zápasu?“ zeptala se Sarah.


  „V tuto chvíli žádné. Zřejmě ho překvapili,“ odpověděl muž v masce. „Máte ponětí, kdo to mohl udělat?“


  Sarah se na technika podezřívavě podívala.


  „Promiňte, já jen… není to obvyklý zločin… je to tak… chci říct… že to není možné.“


  Sarah se bez okolků rozloučila a vydala se nahoru po schodech. Ocitla se na velkém odpočívadle, na němž stál široký stůl s počítačem. Dříve než se obrátila na technika, který přístroj pečlivě zkoumal, ji zaujala jakási mozaika pokrývající dvě stěny mezaninu. Široká škála barev a tvarů, které se do tohoto strohého domu vůbec nehodily. Všechno to byly dětské kresby zachycující pestrá zvířata a domy, nad nimiž zářilo slunce a všechny začínaly slovy: „Kdybych byla předsedkyně vlády, tak bych… Kdybych byl předsedou vlády, zakázal bych hony na zvířata, udělal bych všechno, aby neexistovali chudí, změnil bych jídla ve školní jídelně, zařídil bych, aby lidi povinně chovali slepice a aby nevyhazovali tolik odpadků…“ Muselo se tam nacházet nejméně padesát kreseb. Sarah si vzpomněla, že Katrina Hagebaková často navštěvovala školy a vyptávala se dětí na jejich názory. Nikdy by si však nepomyslela, že si nechává kresby, které jí děti posílaly, a už vůbec ne, že si je vystavuje v soukromí. Dojemný důkaz, že tato žena nebyla jen chladný blok vůle a rozhodnosti, jak vystupovala na veřejnosti, ale že se zaměřovala i na aktivity, které měly zajistit štěstí budoucích generací.


  Sarah překročila zásuvky psacího stolu válející se na zemi a přistoupila k technikovi, který prohlížel premiérčin počítač.


  „Pevný disk?“ zeptala se jen.


  „Zmizel.“


  Vpravo vedla chodba, po níž se Sarah vydala směrem k pootevřeným dveřím. Podle stavu zámku to byly jediné dveře vyražené násilím.


  Vešla do místnosti a okamžitě ji překvapilo její zařízení. Navzdory chaosu, který v ní vládl, se bezpochyby jednalo o lékařský pokoj. Přístroje byly rozmontované a válely se jeden přes druhý na zemi jako v opuštěné nemocnici. K čemu tento pokoj sloužil? Pokud Sarah věděla, premiérka nemocná nebyla. Skrývala tu někoho, kdo nemocný byl? Ale koho? A proč tady?


  „Rychle jsem to spočítal. Je tady, nebo tady aspoň muselo být zařízení za nejméně patnáct tisíc eur. To je dost. Osoba, kterou tu ošetřovali, se musela těšit velké přízni paní premiérky.“


  Hlas byl klidný, hluboký a skoro něžný. Sarah se ohlédla přes rameno. Před chvílí ho jen zahlédla, ale stejně poznala úsměv muže, který jí před chvílí vysvětloval, jak se jeden z tělesných strážců snažil marně bránit.


  „Jsem Joachim Trimmer, soudní lékař.“


  Nepodal jí ruku, ale zamrkal na ni. Muselo mu být mezi pětatřiceti a čtyřiceti lety. Zrzavý, krátce zastřižený vous rámoval podlouhlý obličej. Upřímná ústa a bílé zuby vzbuzovaly sympatie. Krátké vlasy se mu ježily vysoko na hlavě a zdůrazňovaly vysoké čelo. Oříškově hnědé oči, v koutcích přimhouřené, dodávaly jeho pohledu živost a zároveň laskavost. Stejně jako Sarah, i on se pohyboval klidně a takřka pomalu. Sarah si všimla, že se jeho pohled na okamžik zastavil u jizvy, kterou měla u oka. Pak odvrátil zrak.


  „Určitě přemýšlíte o tom, proč jsem vám před chvílí neřekl, že jsem soudní lékař, viďte?“


  „Jaké jsou vaše závěry o smrti Katriny Hagebakové?“ zeptala se Sarah, která neměla čas ani chuť hrát si na otázky. 


  Joachim Trimmer s úsměvem sklonil hlavu, jako kdyby takovou reakci očekával.


  „Pojďte se mnou, zřídil jsem svou pojízdnou ordinaci za domem.“


  Vyšli z domu, obešli ho a vstoupili do bílého stanu, velkého asi patnáct metrů čtverečních, přilepeného k zadní části budovy a trochu chráněného před větrem.


  Prostor byl vytápěný a ze vzdálenosti asi deseti metrů v něm bylo slyšet vrčení generátoru, který dodával elektřinu potřebnou k pohonu několika přístrojů: pojízdného rentgenu připojeného k notebooku, elektronického mikroskopu a centrifugy sloužící pro biologické analýzy. Na nerezovém vozíku ležely srovnané pitevní nástroje. Hned vedle stál na čtyřech nohách zapuštěných do země pitevní stůl vybavený výlevkou spojenou s kanystrem.


  Sarah si rozepnula bundu a posadila se na okraj psacího stolu, na němž byly umístěny elektronické přístroje.


  Patolog vybral na počítači sérii snímků.


  Na obrazovce se objevila mozaika fotografií, na kterých byla zachycena těla tří tělesných strážců.


  „Všichni umřeli buď na vnitřní, nebo vnější krvácení. Jak už jsem říkal, pouze jeden z nich má těch zranění víc. Dva zbývající byli zavražděni jedinou ranou. Jednomu vrah nebo vrahové prořízli hrdlo, druhého bodli dýkou do oblasti páteře. Ale nejzajímavější na tom je,“ pokračoval Joachim Trimmer a klikl na další políčko, takže se na obrazovce objevil velký detail ran všech tří obětí, „že všechny zavraždili stejným nožem, nějakým vojenským typem s čepelí dlouhou kolem patnácti a širokou kolem čtyř nebo pěti centimetrů. Nůž neměl vruby, protože vnitřnosti nejsou potrhané a rány jsou čisté. Jinak řečeno, buď bylo útočníků víc a měli stejnou zbraň, nebo všechny ty muže zabila jediná osoba.“


  „Co DNA? Otisky?“


  Patologův úsměv vystřídal výraz soustředěného profesionála. Zhluboka se nadechl, než odpověděl:


  „Jsme na místě pouhé tři hodiny. Ano, našli jsme otisky, krev, vlasy, cokoli chcete, ale podle toho, co jsme zatím porovnali, patří všechno jen obětem. Pořád ještě odebíráme vzorky a provádíme některé testy DNA, takže naděje ještě existuje. Jenomže, mezi námi, jednalo se o velice pečlivě provedenou operaci, takže se obávám, že nic použitelného nenajdeme. Ostatně právě to mě nesmírně překvapuje. Ve skupině lidí, byť vytrénovaných, existuje velká pravděpodobnost, že aspoň jeden z nich po sobě nechá nějaké stopy. Ale tady v tuto chvíli nemáme nic…“


  Další argument pro hypotézu, že to všechno spáchal jediný člověk, pomyslela si Sarah. Vytrénovaný, precizní a soustředěný.


  „Nic víc v té bezpečnostní místnosti?“


  „Nic víc. Jinde taky ne.“


  „A vaše diagnóza smrti Katriny Hagebakové?“


  Joachim Trimmer dlouze vzdychl. Zavřel fotografie těl bodyguardů a na obrazovku stáhl snímek nahého těla premiérky ležícího na okraji skály s tváří otočenou k zemi.


  „Ještě jsem nedokončil všechny analýzy a musím tělo přemístit sem, abych mohl provést mnohem pečlivější pitvu. Ničeho jsem se nedotkl, abyste našla scénu zločinu v původním stavu. Ale jen podle toho, co jsem viděl, jsem si uvědomil, že se případ komplikuje, nebo řekněme, že je naprosto výjimečný…“


  Joachim Trimmer chvíli hleděl na vykachlíčkovanou podlahu, jako by si chtěl utřídit myšlenky.


  „Za prvé, nenašel jsem žádné stopy po znásilnění. Tohle jsem vyfotografoval na prsou oběti, než jsem tělo uložil na původní místo do pozice, v jaké ho našel policejní šéf, když dorazil na místo.“


  Od ňader až po břicho bylo tělo Katriny Hagebakové propíchané do kruhu ostrým předmětem.


  „Když se dobře podíváte,“ pokračoval Joachim Trimmer a zvětšil jednu z děr, „na okraji rány je kůže na několika místech potrhaná. Z toho vyplývá, že rány byly… potrhány nějakým předmětem, nebo přímo prstem. A to ještě před smrtí, když uvážíme množství krve na okrajích ran.“


  Ačkoli kritiku, která se na ni často hrnula, přijímala Sarah lhostejně, k obětem a k utrpení, jímž si musely projít, cítila až chorobnou empatii.


  Premiérku mučili. Pravděpodobně proto, aby prozradila místo, kde se nacházela ta věc, pro niž si vrah přišel.


  „A potrhaná kůže na pravém rameni?“


  „Našli jsme tam pět podélných ran, které začínají na horním okraji lopatky a končí v úrovni klíční kosti. Rány jsou hluboké a svědčí o tom, že vrah chtěl proniknout hluboko pod kůži.“


  „Jak to udělal?“


  „To je taky hodně zvláštní. Podle šířky, a hlavně podle jejich nepravidelnosti bych řekl, že škrábance nebyly způsobeny nějakým nástrojem nebo zbraní, ale čistě nehty.“


  „A žádné otisky?“


  „Podle prvního ohledání ne, ale ještě jednou opakuji, že jsem zatím pracoval jen na povrchu.“


  „A příčina smrti?“ zeptala se Sarah a při představě, jakým utrpením si premiérka musela projít, se jí sevřel žaludek.


  „Hned se k tomu dostanu. Jak už jste mohla konstatovat, k velkému nahromadění krve došlo v zadní části lebky. Udělal jsem rentgenový snímek,“ řekl a ukázal na přenosný rentgen, „a tohle jsem našel na lebeční kosti.“


  Sarah na zvětšenině na obrazovce rychle identifikovala čtyři sečné rány.


  „Jak můžete konstatovat, vidíme dvě šikmé praskliny v úrovni okcipitální kosti nad zátylkem. První měří osmnáct a druhá patnáct centimetrů. Pak tu máme další dvě praskliny, rovněž šikmé, ale nacházející se tentokrát na pravé parietální kosti těsně nad uchem. Tyto čtyři rány, vedené zezadu a na pravou stranu lebky, způsobily smrtelné krvácení.“


  Sarah asistovala desítkám pitev, ale poprvé viděla rány tohoto typu. Jako kdyby byla lebka vyšrafovaná. 


  „Zbraň?“ zeptala se.


  Joachim Trimmer se zamračil a podíval se na Sarah, jako kdyby tomu ještě pořád nemohl uvěřit.


  „Dal jsem si s tím velkou práci, protože je to něco naprosto výjimečného, aspoň v naší době. Ale stopy jsou jasné. Zbraň musela být dlouhá, těžká, ostrá a vybavená úzkou čepelí. Rány ukazují, že nesekala a nepropichovala, jak to dělá třeba sekera. Rány mohly být zasazené pouze mečem.“


  Sarah se ovládla, aby na sobě nedala znát překvapení, ale teď už chápala, proč jí policejní šéf před chvílí tvrdil, že hypotéza s ruskými tajnými službami neobstojí. I kdyby chtěly zamaskovat svůj čin, nepoužily by tak mimořádný modus operandi.


  „Jak byly ty rány zasazeny?“


  „Pravděpodobně zezadu a shora, pokud vyjdeme ze sklonu ran. To by znamenalo, že oběť musela klečet. Rány byly zasazeny do stejné oblasti, takže Katrina Hagebaková se nebránila a zcela určitě se nehýbala, když ji meč zasáhl.“


  „Poprava?“ zeptala se Sarah.


  „Ano a ne,“ odpověděl Joachim Trimmer. „Kdyby se ji vrah snažil useknout hlavu, našli bychom stopy na zátylku nebo na krku, ale jeho cíl byl jasný. Zranit ji na několika místech, aby umírala pomalu.“


  „Jak pomalu?“


  „To ještě nevím, ale mohla žít ještě jednu minutu až deset minut. Musím pečlivěji prozkoumat rány.“


  Sarah zpracovávala velmi pozorně každou informaci a nenechala patologa vydechnout.


  „Proč je z těla, a hlavně z lebky cítit taková hniloba?“


  „Taky jste si toho všimla? V tuto chvíli nemám nejmenší tušení. Premiérčino tělo takhle páchnout nemůže. Podle prvního ohledání, je mrtvá jen devět nebo deset hodin. Pitva nám prozradí víc.“


  „Co to tetování na zádech? Jak je staré?“


  „Bizarní, že? Když jsem ji viděl v televizi, nikdy by mě nenapadlo, co má na zádech. Bezpochyby je staré. Několik let.“


  „A ten bílý kámen, který drží v ruce?“


  Joachim Trimmer přimhouřil oči a obdivně se na Sarah zahleděl.


  „Vám nic neunikne, že? No, jedná se o kousek křídy. A protože je to všechno absurdní, tohle vás taky bude zajímat. Křída je k dlani Katriny Hagebakové přilepená vteřinovým lepidlem.“


  Ačkoli se jednalo o zvláštní informaci, Sarah ji odložila na později. Od okamžiku, kdy vešla do domu a spatřila první kaluž krve, ji neustále pronásledovala jiná otázka. To, co se právě dozvěděla o smrti Katriny Hagebakové, ještě zvýšilo její pochybnosti.


  „Oběť popravili mezi dveřmi, tam, kde se nachází nejvíc krve? Nebo na okraji skály?“


  „První hypotéza je pravděpodobnější, vzhledem k množství krve nalezené na dlážkách. Jak všichni vědí, vaskulární cerebrální oblast krvácí hodně. Rány mečem vyvolaly masivní krvácení, což odpovídá kalužím nalezeným u vchodu. U skály, kde tělo leželo, jsme naopak nenašli prakticky žádnou krev.“


  „Proč vrah odvlekl tělo z domu až ke skále?“


  „Já nejsem policista, ale představuji si, že se vrah nebo vrahové chtěli těla zbavit, jenže neměli čas. O tom si budete muset promluvit s…“


  Patologova odpověď se ztratila v meandrech Sařiných myšlenek. V duchu procházela všechny hypotézy, jak se zločin odehrál. Poprava vkleče, křída v ruce, zavraždění bodyguardi. Na tom, že bylo tělo odvlečeno a pohozeno venku, něco nesedělo. Od této chvíle byla Sarah přesvědčená, že sledují falešnou stopu. Musí najít důkaz. A pokud má pravdu, změní to všechno.


  „Inspektorko Geringënová, posloucháte mě?“ zeptal se znepokojeně Joachim Trimmer. Sarah se však bez varování zvedla a sledována patologovým překvapeným pohledem vyběhla ze stanu.
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  Sarah se zachvěla, než si zapnula bundu. Vítr zvedl její svázané vlasy a zrzavé kadeře jí poletovaly před obličejem. Zamířila k domu a rozsvítila baterku, aby viděla na šmouhu krve vedoucí od vchodových dveří k premiérčině mrtvole, ležící asi dvacet metrů daleko.


  Kráčela podél krvavé stopy a všímala si způsobu, jakým byla tráva ohnutá. Několikrát se zastavila a hledala na zemi otisky nebo nějaké stopy.


  Koutkem oka zahlédla, jak se k ní blíží policejní náčelník. Naposledy potáhl z cigarety a potom vytáhl z kapsy malou kovovou krabičku, nedopalek do ní zamáčkl a zavřel víčko.


  „Samozřejmě že to byla falešná stopa. Na skále zůstala jen jedna karabina, která slouží ornitologům, když chtějí napnout sítě a pochytat ptáky, aby je označkovali. A co vy? Mluvila jste s Trimmerem?“


  „Co si vy osobně myslíte o tom, že jsme premiérku našli támhle, a ne na místě, kde ji zabili?“ zeptala se Sarah a ukázala na okraj skály.


  „Už jsem vám říkal, že ji zavraždili a pak se ji rozhodli hodit do moře, aby to vypadalo jako nehoda. Jenomže když uslyšeli zvuk mého člunu, zmizeli, aby nemuseli řešit další problém.“


  „Kdyby se pokusili to celé narafičit jako nehodu, nenechali by zmizet i těla osobních strážců, jako kdyby se celý dům vypařil? To nedává smysl.“


  Nikolaj Haug sevřel druhou rukou svůj palec s okousaným nehtem a odpověděl klidným tónem, v němž se však ozývalo podráždění.


  „Možná se právě snažili mrtvoly zbavit.“


  „A změnili názor pouhých deset centimetrů od okraje skály jen proto, že vás slyšeli připlouvat? To nezní moc pravděpodobně, když uvážíme, jak efektivně se zbavili tří vycvičených bezpečnostních agentů.“


  Sarah si uvědomovala, že policejního náčelníka právě urazila, ale nebyla tady pro zábavu.


  „Zavolejte dva techniky a patologa,“ uzavřela rozhovor.


  Nikolaj Haug zabručel pár slov, jež odnesl vítr a šumění vln, a pak vzal vysílačku, aby splnil rozkaz inspektorky, která mu sice lezla na nervy, ale zároveň obdivoval, jak je bystrá.


  O několik minut později začaly dvě postavy oblečené v neposkvrněných bílých kombinézách zkoumat dlouhou skvrnu, kterou po sobě nechalo premiérčino tělo. Snažili se po obou stranách najít otisky. Předpokládali, že někdo táhl tělo za ruce.


  Soudní lékař si klekl, aby byl ve stejné výšce jako Sarah. Policejní náčelník stál za nimi a pozoroval je.


  „Potvrdíte mi, že se krev na trávě rozmazala?“ zeptala se Sarah a ukázala na tři trsy zakrvácené trávy.


  „Skutečně…,“ zamumlal Trimmer obezřetně. „Vlečené nohy sklouzly po krvi, která se rozmazala po trávě.“


  „Jenomže ta zakrvácená šmouha je široká. Mnohem širší než na pár nohou.“


  „Kam tím míříte?“


  Sarah neodpověděla. Pečlivě kontrolovala oba muže ve sterilních kombinézách, ačkoli byla čím dál větší zima a slunce mělo vyjít až za tři hodiny. Využila této chvíle, aby poslala esemesku Christopherovi. Chtěla ho uklidnit a říct mu, že v pořádku dorazila na místo, doufá, že Simon je v pořádku, že je oba miluje a je si jistá, že jeho první pracovní den bude úžasný.


  „To je pro vás,“ řekl náhle policejní náčelník a poklepal jí na rameno.


  Podával jí mobil.


  „Chce s vámi mluvit ministr vnitra Jens Berg.“


  Sarah si telefon vzala, vstala a poodešla stranou.


  „Sarah Geringënová,“ řekla a přetáhla si přes hlavu kapuci, aby chránila mobil před větrem.


  „Díky, že jste tak rychle vyhověla naší žádosti, inspektorko. Nemusím vám snad říkat, jak vážná je tato situace. Myslím, že si to naprosto přesně uvědomujete. Co jste zjistila?“


  Sarah nesnášela, když se do případu pletli vysoce postavení politici. Ne že by snad před nimi cítila trému nebo že by jim nedůvěřovala, ale prostě proto, že vyžadovali okamžité výsledky a závěry, ačkoli vyřešení zločinu chtělo svůj čas.


  „Z probíhajícího vyšetřování vám mohu sdělit zatím tři důležité body. Na rozdíl od Nikolaje Hauga si myslím, že je to pravděpodobně dílo jediného člověka s vojenským výcvikem na vysoké úrovni a že nepatří k tajným ruským službám. Za druhé, premiérka zřejmě nebyla tak úzkoprsá a konzervativní, jak vystupovala na veřejnosti, pokud uvážíme tetování, které měla na zádech. A za třetí, výklad zločinu tak, jak ho interpretují patolog Joachim Trimmer a policejní náčelník Nikolaj Haug, není podle mě správný, ale ještě nemám důkaz, abych vám svou hypotézu potvrdila. Budu potřebovat ještě nejmíň půl hodiny.“


  „Poslyšte, všechno, co mi říkáte, mi nepomůže napsat prohlášení k norskému lidu,“ odsekl ministr vnitra příkře. „Dovedete si jistě představit, že oznámení této vraždy bude mít mezinárodní ohlas a že nic z toho, co mi říkáte, nemohu uvést. Můžu prohlášení zdržet maximálně do sedmnácti hodin, protože je neděle… Jsou 4 hodiny 19 minut ráno, takže máte ještě dvanáct hodin na to, abyste mi poskytla nějakou seriózní stopu vedoucí k vrahovi nebo k vrahům.“


  Sarah naprosto přesně věděla, že ministr vnitra na ni ukáže prstem a že poukáže na její nekompetentnost, aby udržel křehkou rovnováhu s Allanem Dahlem, předsedou Národního shromáždění, který bude až do příštích voleb zastávat funkci premiéra.


  „Allan mi řekl, že jste nejlepší,“ potvrdil její úvahy Jens Berg. „Že s vámi spolupracoval na vyřešení případu 488 a že vám plně důvěřuje. Tak mě žádejte o cokoli, ale hlavně mi dokažte, že si zasluhujete svou pověst, nebo budou naše dvě jména spojována s největším nezdarem v historii.“


  Sarah vrátila mobil policejnímu náčelníkovi, který na ni vrhl tázavý pohled.


  „Tak co?“ zeptal se Joachim Trimmer.


  Sarah se spokojila s tím, že pokrčila rameny. Vystavit se tlaku nadřízeného znamenalo podřídit se vůli někoho jiného. Dnešek nebyla ta správná chvíle, aby Sarah změnila své návyky. Zapomněla na ministrovy hrozby a opět se soustředila na dva techniky hledající stopy podél krvavé šmouhy.


  Uběhlo několik minut vyplněných pouze ledovým větrem, šuměním trávy a vyčerpávající litanií vlnobití.


  „Pokud jsem se nepředstavil hned,“ přerušil nakonec mlčení Trimmer, který si mnul ruce a snažil se je pod rukavicemi trochu ohřát, „tak jen proto, že jsem vás chtěl chvíli pozorovat, aniž byste věděla, kdo jsem. Chtěl jsem vědět, jestli jste opravdu taková, jak vás popisují kolegové. Mlčenlivá žena, jejíž každá věta funguje jako skalpel. Že říkáte jen to, co je nezbytně nutné. Že je z vás naprosto chladná kráska, jakmile vstoupíte na místo zločinu.“


  Sarah poslouchala jeho slova jen na půl ucha a soustředila se jen na oba techniky. Uběhlo třicet minut, během nichž se Trimmer několikrát pokoušel navázat kontakt. Sarah stála bez hnutí a začínala mrznout. Ještě že jí patologova slova rozehřívala krev.


  „Inspektorko!“ zavolal najednou jeden z techniků, který došel podél krvavé stopy až k mrtvole.


  Sarah se narovnala a kývla na znamení, že poslouchá. Muž k ní přistoupil, vrhl mrzutý pohled na policejního náčelníka a na patologa, a pak řekl:


  „Nenašel jsem žádný otisk nohy ani podél stopy, ani na ní. Nic není ani na trávě. V takovém terénu je velmi obtížné najít nějaké otisky, ale jsem si naprosto jistý, že tudy nikdo nešel.“


  V malé skupince tato informace zapůsobila jako další elektrošok. Nikolaj Haug začal hledat v kapse cigarety, zatímco Trimmer vrhl na Sarah nevěřící pohled.


  „A co vy?“ zeptala se druhého technika.


  „Taky žádné otisky. Ale podél celé šmouhy se nacházejí ve zmrzlé půdě záseky. Je jich pět na každé straně a zdá se, že leží v pravidelných intervalech nedaleko od sebe.“


  Sarah nemusela patologovi říkat, co má udělat. Pospíchal k mrtvole Katriny Hagebakové, klekl si, vzal její pravou ruku, pečlivě pod lupou prohlédl nehty a potom procedil mezi zuby nadávku.


  Sarah si stoupla těsně za něj a počkala, až upustí premiérčinu levou ruku.


  „To ona! Nikdo ji sem nedovlekl. To ona dolezla až k okraji skály,“ pronesl ohromeně.


  „Cože? Jak to můžete vědět?“ vykřikl Haug.


  Sarah nechala mluvit Trimmera.


  „Na té šmouze není krev rozmazaná, jako kdyby po ní klouzaly obě nohy. Krvácela z břicha. Těch pět pravidelných vrubů způsobily její nehty, jak je zarývala do zmrzlé půdy, aby mohla lézt kupředu.“


  „Ale proč? Proč by to dělala?“ zeptal se náčelník hlasitě.


  Sarah posvítila baterkou nad lebku mrtvoly a všimla si, že se tam něco ve světle reflektorů leskne. Krev umazala špičky skály, jako kdyby po nich přejel nebo sklouzl nějaký krvavý předmět. Premiérka měla paži nataženou směrem k okraji skály, jako kdyby těsně před smrtí něco odhodila. To teď Sarah připadlo naprosto jasné.


  Cítila, jak jí srdce v hrudi buší vzrušením, které nemohlo nic nahradit.


  „Hej, kam jdete?“ křikl na ni policejní náčelník. „Chcete spadnout? Ještě to by nám tak scházelo!“


  Sarah se nebezpečně přiblížila až k okraji skály. Mávla na Trimmera, aby ji podržel za ruku, což patolog neprodleně udělal.


  Pak se lehce naklonila nad prázdnotu a baterkou posvítila na skalní stěnu. Úplně dole zpívala šedivá pěna svou věčnou píseň a rozbíjela se o skalnaté úpatí. Kousek nad hladinou se dala rozeznat ptačí hnízda.


  Ale jediná věc, kterou Sarah viděla, byl malý skalnatý výběžek, nacházející se asi deset metrů pod nimi. Přirozená plošina, na níž leželo něco černého nezřetelných tvarů. Ve světle baterky zářily z té masy dvě oči.
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  „Co to je?“ zeptal se Joachim Trimmer, který se také naklonil nad propast.


  „Kde jsou hasiči?“ zeptala se Sarah místo odpovědi. „Musí sestoupit tam dolů.“


  Policejní náčelník zamumlal mezi zuby:


  „Všichni jsou na moři, na jednom z těch zasraných kyperských tankerů, který dnes v noci vyslal volání o pomoc kvůli průniku vody do podpalubí. Jsou uprostřed evakuace. Můžeme zavolat hasiče z Vadsø…“


  „Jak dlouho to bude trvat?“


  „Řekl bych tak dvě hodiny, ale záleží na meteorologických podmínkách.“


  „Dvě lana a horolezecký úvazek,“ přikázala Sarah policejnímu náčelníkovi.


  Nikolaj se na ni podíval, jako kdyby se zbláznila, ale vysílačkou předal rozkaz svým jednotkám.


  Sarah se otočila k patologovi.


  „Pusťte se do podrobné pitvy Katriny Hagebakové. Chci znát všechny detaily o zraněních na hrudi, na ramenou a na zadní části lebky. Začněte ranami na ramenou. Pokud byly skutečně způsobeny rukou, máme šanci najít otisky. A prostudujte rovněž křídu a substanci, kterou byla přilepená.“


  Joachim Trimmer se obrátil ke dvěma technikům stojícím za jeho zády.


  „Najděte mi odborníka na geologii, kterému budeme moct poslat křídu k analýze. A odneste oběť do stanu, prosím. Přijdu hned za vámi. A inspektorko… buďte opatrná.“


  Poznámka ji připadla dojemná, dokud nedodal:


  „Nerad bych vás viděl ležet na mém nerezovém stole.“


  Rychlým krokem zamířil k zadní části domu. Sarah si ušetřila odpověď. Pomyslela na muže, kteří rádi ženy svlékají aspoň slovy, když nemůžou rukama.


  „Lana a horolezecký úvazek, pane!“ vykřikl zadýchaný policista, přinášející dvě pevná stočená námořnická lana.


  Sarah si je vzala dřív, než se jich zmocnil policejní náčelník. 


  „Přehoďte lano přes svá záda a přes záda dalších dvou policistů,“ požádala náčelníka. „Druhé lano spouštějte vedle mě. Přivážu k němu to, co najdu dole, a vy pak balík vytáhnete nahoru. A teď mi dejte vysílačku.“


  „Chcete tam lézt bez světla?“ zeptal se jí náčelník.


  Sarah se znovu podívala na skalní stěnu ponořenou do pološera arktické noci. Byla strmá, ale zdálo se, že chytů a stupů je tam spousta. Jediné riziko by nastalo, kdyby upustila lano nebo kdyby probudila ptáky.


  Vzala si vysílačku. Náčelník a dva policisté už stáli na svých místech. Sarah si natáhla úvazek, pevně se chytila lana a vystrčila nohy přes okraj skály. Boty jí visely nad propastí. Poryv větru rozechvěl lano. Podpatkem se otřela o skálu a strhla dolů kámen. Podívala se za ním, jak padá do temné propasti asi třicet metrů vysoko nad pěnícími se vlnami. Zmocnil se jí strach. Ne snad instinktivní strach z pádu nebo ze smrti, ale spíš jakýsi rozporuplný strach. Nejprve strach, že umře a nedokáže naplnit svůj život založený na rodině a na těch, které milovala. A ještě jeden, mnohem hlubší strach, jenž se čeřil v temných vodách její mysli, strach, jenž v ní číhal odjakživa a který se náhle demaskoval: strach ze sebe sama. Ta nepřiznaná část její bytosti. Najednou měla chuť se pustit a uposlechnout volání prázdnoty.


  Kdy v ní zakořenila tahle gangrénou postižená touha? Jsou to pozůstatky válečných traumat? Možná. A přesto jejich původ sahal až daleko do minulosti. Co to tedy bylo? Hrůza a otázky jí letěly hlavou jako řvoucí dech nějakého pekelného vlaku.


  „Připravená?“ křikl Nikolaj Haug a jeho hlas vzápětí odnesl poryv větru.


  Sarah přikývla, vyvedená z míry, že se oddala tak děsivému sebezpytování. Nevlídné prostředí a obtížný manévr, který se chystala udělat, jí pomohly vrátit se do reality. Pomalu sjela rukama po laně, aby se mohla naklonit dozadu. Pak se zhluboka nadechla, vyhnula se pohledu dolů a začala sestupovat do propasti.


  Po prvním kroku se na ni jako šílenec vrhl vítr a snažil se ji strhnout do hlubiny. Vlasy jí pleskaly do obličeje a tělo se zhouplo do strany. V posledním okamžiku zaťala svaly a podařilo se jí přimknout se kolmo ke stěně.


  „V pořádku?“ zařval Nikolaj.


  Sarah se chvilku vzpamatovávala a snažila se vytěsnit bolest na dlaních, jak se jí lano zařezávalo do rukou. Neodvažovala se Nikolajovi odpovědět, aby neprobudila ptáky, kteří se shlukovali po stovkách pár metrů od ní.


  Využila náhlého uklidnění větru a spustila se dolů asi o dva metry. Svaly ji bolely vypětím a podrážděné oči slzely. Pohlédla dozadu přes rameno. Nacházela se už jen asi dva metry nad skalnatým výběžkem.


  V krkavici jí tepalo tak silně, až se jí svíralo hrdlo. Posunula podél skály nejprve pravou a potom levou nohu. Ještě trochu úsilí a bude v bezpečí. Jenomže najednou si s jistotou uvědomila, že ji někdo pozoruje.


  Otočila hlavu doprava a ocitla se takřka tváří v tvář zahnutému oranžovému zobáku papuchalka severního. Schovával se za malým skalnatým hrbolkem a shora nebyl vidět.


  Bez hnutí na ni upřeně hleděl svým černým okem. Sarah věděla, že jestli ji klovne, bude mířit na oči. Pod ní sténaly vlny a ohlašovaly další poryv větru. Vítr ji postrkoval směrem k ptákům a pod ní příboj skandoval osudové výzvy k násilí.


  Pták načepýřil křídla a otevřel zobák. A klovl ji.


  Sarah uskočila a nechala lano proklouznout mezi rukama. Před očima jí defiloval život. Pojmy jako nahoře a dole už neexistovaly. Instinktivně se lana znovu chytila. Okamžitě následoval šok. Vrhlo ji to proti stěně, cítila, jak po ní zaškrábaly podrážky a jak do ní narazila ramenem. Začal padat déšť kamenů a kolem ní nastalo peklo zvířeného peří a zavládl chaos plný ostrého křiku.


  Policisté stojící nahoře na skále spatřili, jak se zdola zvedá mrak vyděšených ptáků.


  „Držte pevně!“ křičel Nikolaj Haug, který se bál, aby jeho muži ve snaze chránit si oči nepustili reflexivně lano.


  Sarah, ohromená šuměním křídel, klouzala co nejrychleji dolů. Jednou nohou narazila do skalnatého výběžku a ptačí křídlo ji udeřilo do obličeje. Ztratila kontakt s lanem a začala padat.


  Její tělo se skutálelo po úzké skalnaté plošině a zhouplo se do prázdna.


  Sarah zoufale napřáhla ruku a podařilo se jí zachytit za skalnatý hřeben. Prsty se o něj zapřely v křečovité snaze o přežití. Nohy jí visely nad propastí a skála na ni cenila ostré zuby. Pojistila svůj chyt i druhou rukou.


  Vztekle vykřikla, z posledních sil se jí podařilo vyšvihnout loket na okraj plošiny a pak po břiše odlezla do bezpečí. Tvář si položila na mokrou skálu.


  Vyčerpaná a panikařící se dvakrát zhluboka nadechla. Chtělo se jí zvracet. Ze zápachu hniloby se jí zvedl žaludek. Zvedla oči a zmocnila se jí hrůza. Na skalnatém výběžku ležela uříznutá býčí hlava se srstí pokrytou krví, s otevřenou tlamou, se zpřeráženými zuby a s nozdrami roztrženými až k jednomu rohu.


  Sarah se vztyčila a zatápala po skále jako hypnotizovaná. Ptáci kolem ní cítili maso a nebezpečně se přibližovali. Sarah se chytila druhého lana, visícího podél stěny, pevně ho omotala kolem zvířecí hlavy a dvakrát zatáhla na znamení, že mohou náklad vytáhnout.


  Ujistila se, že se na plošině nenachází nic jiného, dopřála si pár minut odpočinku a pak se odhodlala ke zpátečnímu výstupu, do něhož vložila poslední síly.


  Třikrát zatáhla za lano, které protáhla karabinou na úvazku, na znamení, že jde nahoru, a začala stoupat.


  Trvalo jí aspoň pět minut, než položila dlaň na vrchol. Nikolaj se k ní rozběhl, aby jí pomohl. Vypadal znepokojeně a zároveň vyčerpaně úsilím, jak se snažil dostat Sarah nahoru.


  „Vyděsila jste nás! Do prdele, vždyť jste zraněná!“


  Sarah si ohmatala tvář a cítila, jak jí pod okem vystřelila bolest. Nic vážného.


  „A je to pod tím samým okem,“ řekl Nikolaj Haug. Narážel na jizvu, kterou Sarah už na tváři měla.


  Nedala na sobě znát strach, který v ní ještě dozníval, a zamířila k býčí hlavě ležící jako kus opuštěného masa na zemi. Otevřená býčí tlama se teď koupala v záři reflektoru, jenž předtím mířil na premiérčinu mrtvolu. 


  Sarah zamávala na dva techniky, aby za ní přišli. Obrátila se na vyššího z nich. Měl nakrátko ostříhané vlasy a laskavý pohled.


  „Jak se jmenujete?“


  „Gerald Madkin.“


  „Porovnáte krev zvířete s krví, kterou jsme našli ve stopách v domě i na trávníku. Chci vědět, odkud přesně Katrina Hagebaková tu hlavu vlekla, a chci si udělat naprosto jasnou představu o místě zločinu, než nás odsud ministr stáhne. Kde leželo premiérčino tělo? A kde se nacházela býčí hlava?“


  Oba technici přikývli, zamířili ke svému vozíku a vybavili se injekčními stříkačkami, pipetami, stěrkami a trubičkami, které budou potřebovat při odběru vzorků.


  „Tak tohle hodila Katrina Hagebaková ze skály…?“ řekl Nikolaj Haug a posadil se na bobek. „Smradlavou býčí hlavu!“ 


  Ve tváři starého mořského vlka se zračil úžas.


  „Co proboha s takovou věcí dělala?“


  „Ráda bych sestavila seznam podezřelých… a vyřešila tohle,“ prohlásila Sarah a nespouštěla z býčí hlavy pohled. „Tlačí nás čas.“


  Nevypadalo to, že ji policejní náčelník slyší. Byl naprosto ohromený a nechápal, jak se právě v jeho okrsku mohla stát taková zvláštnost, bizarnost, neuvěřitelná věc.


  „Důstojníku Haugu!“ vytrhla ho Sarah ze šoku a podívala se na hodinky.


  Vztyčil se, podrbal se vzadu na hlavě, ale oči ze zvířete nespouštěl.


  „Jasně, jasně…“


  Sarah rychlým krokem zamířila k domu. Než ji náčelník dohonil, sundala vysílačku a požádala policistku Ingrid Vikovou, aby za ní asi za deset minut přišla do prvního patra. Pak se pustila nahoru po schodech a vyšla na odpočívadlo, které premiérce sloužilo jako pracovna. Technička pověřená analyzovat tuto část domu právě skládala materiál.


  „Počkejte!“ řekla jí Sarah.


  Ženě bylo asi čtyřicet, v tmavých vlasech se jí začínaly dělat bílé prameny, pod očima měla váčky a pleť šedivou. Vypadala, jako by se jí do tváře promítlo něco z každé mrtvoly, kterou musela prohlížet. 


  „Jsem Sarah Geringënová, pověřená tímto vyšetřováním. Vaše jméno?“


  „Emilie Charrantová.“


  Sarah okamžitě poznala francouzský přízvuk a promluvila na ni jejím rodným jazykem.


  „Skončila jste prohlídku této místnosti?“


  Zdálo se, že tvář unavené ženy na okamžik ozářil záblesk překvapení.


  „Ehm… ano. Teď se soustředím na PC,“ odpověděla také francouzsky.


  „Nejdřív zkontrolujte vysílačky SVR 19 členů bezpečnostní služby,“ pokračovala Sarah. „To je naléhavější. Chci vědět, jestli na ně něco v posledních okamžicích nenahráli.“


  „Dobře, inspektorko.“


  „Hej, co si to tu povídáte?“ houkl na ně náčelník Haug norsky, když se s techničkou srazil na vrcholu schodiště.


  „Požádala jsem ji, aby prověřila vysílačky. Je Francouzka, tak jsem s ní mluvila jejím rodným jazykem. Nikoli proto, abych vás z toho vyloučila, ale abych s ní navázala kontakt.“


  Nikolaj pokrčil rameny a pak podal Sarah sterilní obvaz. Sarah mu poděkovala a přiložila si ho na tvář.


  „Kouříte?“ zeptal se jí a nabídl cigaretu.


  Zavrtěla hlavou a vzpomněla si na dobu, kdy by si cigaretu vzala, nebo kdy by o ni požádala ještě dřív, než by jí nabídl. Ale to bylo ještě předtím, než si uvědomila, že čím míň bude sympatizovat s kolegy, tím líp věci poběží.


  Náčelník vyklepal cigaretu z krabičky, zapálil si a přimhouřil modré oči, když se mu do nich dostal kouř.


  „Stejně jste zvláštní ženská,“ řekl, přitáhl si židli a posadil se, zatímco Sarah zůstala stát. „To není sranda, co se o vás mezi policisty povídá. Byl bych šťastný, kdybych tady měl takové policistky, jako jste vy. Ne takové, co jsou podělané strachy a se kterými tady musím pracovat.“


  A ony musí zase pracovat s takovým starým misogynem, jako jste vy, málem mu odpověděla. Ale radši dala přednost věcnějším argumentům než takovému rozhovoru. Na něco takového neměla čas.


  „Žijete tu dlouho? Odkud může pocházet ta býčí hlava? Chovají někde v okolí býky?“


  „Poslyšte, já nevím, jak to děláte, že okamžitě reagujete na to, co jsme právě zjistili, ale já potřebuju trochu času, abych se vzpamatoval.“


  Jenomže čas opravdu neměli. Nejen že si uvědomovala, že bude muset za pár hodin odpovědět na otázky ministra vnitra, ale zároveň neměla jistotu, že vrah nebo vrahové svůj čin v příštích hodinách nezopakují jinde. Věděla rovněž, jak je důležité při vyšetřování poslouchat druhé lidi. Proto Nikolajovi dopřála malou chvilku.


  Nikolaj znovu potáhl z cigarety a podržel kouř v plicích déle než obvykle.


  „Býčí hlava, křída přilepená v dlani, nějaký plánek vytetovaný na zádech, díry v těle a poprava mečem?“ řekl náčelník konečně. „Mluvíme přece o předsedkyni naší vlády! O ženě, kterou jsme vídali v televizi a která nám vysvětlovala, proč musíme snížit platy nebo že musíme sehrávat důležitější roli v Evropské unii, nebo… Kurva, tohle přece není normální!“


  Nikolaj vypadal, že čeká souhlas, nebo dokonce námitky. Ale jediný závěr, který si Sarah z náčelníkova projevu vyvodila, byl, že od této chvíle musí pátrat nejen po podezřelých, ale že musí zjistit všechno i o oběti. Katrina Hagebaková nebyla taková žena, jakou ze sebe dělala na veřejnosti.


  Policejní šéf ji chvíli pozoroval a Sarah si už už myslela, že jí její mlčení vyčte. Ale on se spokojil jen s tím, že ukázal na její tvář.


  „Sundejte si ten obvaz, než se k ráně přilepí a než to zase začne krvácet. Byla by škoda poškodit tak krásné pihy.“


  Sarah sundala obvaz, přesvědčila se, že už nekrvácí, pak obvaz složila a strčila ho do kapsy, aby nekontaminovala místo zločinu.


  „Tak popořádku,“ řekla konečně. „Prohledejte všechny chovy v okolí, řeznictví a jatka a hledejte prodanou nebo ukradenou býčí hlavu. Za druhé, najděte mi někoho, kdo zkontroluje stěny v panic room. V takových typech místností bývá ukrytý trezor. Tady taky možná existuje. Třeba vrazi hledali právě trezor. Kdybychom v něm něco našli, možná by to vypovědělo o motivu útočníků, a mohli bychom tedy vytvořit jejich profil. Za třetí…“


  „Takže v tomto případu budu fungovat jako váš asistent, je to tak?“


  „Řekněme, že než sem dorazí další členové mé skupiny, jste tu nejkvalifikovanější a nejzkušenější člověk, který mi může pomoct najít odpovědi na otázky ministra vnitra.“


  Policejní náčelník upřel pohled svých modrých očí do Sařiných, aby jí dal najevo, že není žádný pitomec.


  „Takže aspoň budu před důchodem sloužit pod ženou, než…“


  „Víte, k čemu byl určený ten lékařský pokoj?“ přerušila ho Sarah.


  „Hm…“ začal Nikolaj a polykal přitom své ego. „Pro premiérčina otce. Leží v nemocnici ve Vadsø s kardiovaskulárními problémy. Když sem premiérka jela, vždycky se pro něj zastavila a vzala si ho na víkend k sobě.“


  „Proč tady není? Je neděle.“


  „Položil jsem si stejnou otázku a zavolal jsem do nemocnice. Je tam. Včera ráno měl nějaké komplikace, takže si ho tam nechali na pozorování.“


  „Předpokládám, že zatím ještě nic neví.“


  „Ne. A vzhledem k jeho zdravotnímu stavu ho můžeme vyškrtnout ze seznamu podezřelých.“


  „Ze seznamu aktivních podezřelých jistě, ale mohl si eventuálně vraždu objednat,“ odpověděla Sarah.


  Nikolaj stáhl rty a zvedl obočí, které bylo tak světlé, že vypadalo jako depilované.


  „No, já toho chlápka znám. Je to zdejší rybář. Chlap, který nevyhledává problémy a který chce jen v pohodě a klidu zestárnout, pokud možno u své dcery. Fajn, vy jste šéf. Ale rád bych znal vaše hypotézy. Kdo mohl spáchat něco tak příšerného?“


  Samozřejmě že v případě vraždy člena vlády se jako první nabízel politický podtext. A jediní eventuální podezřelí schopní tak moc nenávidět Katrinu Hagebakovou by museli v tom případu být členové extrémní pravicové strany Progres. Jenomže všechno, na co do této chvíle Sarah přišla, svědčilo o tom, že použitá metoda nebyla tak jednoduchá a přímá. Hlava býka, rány na těle, meč. Členové extrémní strany by se nikdy nesnažili vytvořit tak komplexní scénář. Ne, takoví lidé by jen chtěli odstranit překážku rozvoje své ideologie.


  „Měla tady Katrina Hagebaková nějaké nepřátele?“


  „Pokud vím, tak ne, a to si myslím, že jsem docela dobře informovaný o tom, co se v mém regionu děje. Lidi z Vardø vědí, že sem jezdí hledat klid. Nikdy ji na ostrově nikdo nenavštívil a ona nikdy nepřijela do města. Všichni respektovali její přání. Abych pravdu řekl, všichni byli dokonce pyšní, že si vybrala zdejší kraj.“


  „Na majáku není žádný hlídač?“


  „Je, ale ne o víkendu, protože maják se na víkend zavírá. Ale vím, že Katrina Hagebaková si s Olafem občas povídala. Ale jen jako sousedi, kteří se slušně pozdraví. Nic víc.“


  „Ale přesto tu musel existovat vztah, který otvíral dveře, aniž by se měl kdo na pozoru.“


  „Vy si představujete, že by mohl Olaf spáchat něco takového?“


  „Pro mě je Olaf jen jméno na seznamu, nikoli chlápek z mého města, kterého znám od dětství. Z mého pohledu je podezřelý. Patří k lidem, u kterých budeme ověřovat alibi. Totéž uděláme s lidmi, kteří patří do nejužšího okruhu kolem Katriny Hagebakové v regionu. Během šesti hodin chci znát časový rozvrh všech jejích známých, ať už profesionálních, nebo osobních, kteří žijí v okolí. To platí i o jejích přátelích. Požádám Oslo, aby totéž provedlo v rámci celé země. Musíme hledat svědky, kteří by viděli nějakého cizince pohybovat se v okolí Vardø nebo plout na lodi v době mezi dnešním ránem a včerejším večerem.“


  „Myslíte, že je to někdo odsud?“


  „Ne, ale máme dostatek policistů, abychom je mohli všechny vyslechnout. Musím taky znát podrobně pitevní zprávu a hlášení techniků, abychom mohli vytvořit co nejpreciznější profil vraha nebo vrahů.“


  Nikolaj přikývl, zamáčkl oharek do krabičky a narovnal se v celé své výšce. Navlékl si rukavice, ale trvalo mu to o něco déle než obvykle. Sarah to vycítila. Nikolaj váhal, jestli jí má něco říct.


  „Myslíte na něco, Nikolaji?“


  Ušklíbl se.


  „Vy nikdy nepřestanete, viďte?“


  Trpělivě čekala, až se jí svěří se svými myšlenkami. 


  „Co tady ti vrahové hledali? Obrátili dům vzhůru nohama, roztřískali zdi a mučili ji… Co skrývala? Našli to?“


  Sarah přikývla, ale nepřerušovala ho.


  „A pak, já teda nevím, ale ten blázinec s býčí hlavou, křídou, dírami v těle, ranami mečem… Řekněte upřímně, nepřipadá vám to jako řádění satanistů?“


  Sarah se mu právě chystala vysvětlit, že tuto otázku předvídala, ale v tu chvíli se na schodišti ozvaly kroky.


  „Co tady děláte?“ zamručel policejní náčelník okresu Vardø.


  Ingrid Viková stáhla ramena a hleděla na svého nadřízeného jako dítě, které se bojí ředitele školy. 


  „To já jsem ji požádala, aby sem přišla,“ zasáhla okamžitě Sarah. 


  Pak se otočila k Ingrid a dodala:


  „Chci, abyste pro mě něco udělala.“


  Mladá žena přistoupila blíž. Ramena měla ohnutá a její blonďatá hlava jako by strnula strachem, aby neobtěžovala. Velké modré oči měla zapadlé hluboko v očních důlcích. Váhala, jestli se má na své nadřízené podívat zpříma.


  „Potřebuji vědět všechno o rituálech, ať už satanistických, nebo náboženských či jiných, které používají býčí hlavu,“ prohlásila Sarah. „Potřebuji tyhle informace co nejrychleji. Za dvě hodiny.“


  Nemusela být velký pozorovatel, aby si nevšimla emocí v očích mladé policistky. Ingrid se tázavým pohledem obrátila na náčelníka, který jen obtížně skrýval rozmrzelost.


  „Od této chvíle budete informace o případu předávat přímo mně,“ prohlásila Sarah, aby uťala všechny protesty. Nikolaj nebude mít čas hrát si na prostředníka.


  Mladá žena hlavou pokynula svému nadřízenému a odešla.


  „Takže vy jste to všechno plánovala ještě dřív, než jsem o tom promluvil. Tak zase klobouk dolů. Jenomže za to budete muset sama převzít odpovědnost, jestli Ingrid odvede špatnou práci. Měla jste se mě zeptat předem, poradil bych vám někoho mnohem kvalifikovanějšího, než je ona.“


  „Možná, ale nikdo jiný by neměl takovou touhu dokázat, co všechno umí. Každý by to udělal jen proto, aby se vám pomstil za to, jak se k němu chováte.“


  Policejní náčelník zamumlal pár slov na adresu ženského plémě a vyrazil po schodech dolů.


  „Nikolaji!“ zavolala na něj Sarah a podívala se na hodinky. „Od tohoto okamžiku nám oficiálně zbývá jedenáct hodin a dvacet sedm minut.“


  „Nepůjde to líp, když nás vystavíte takovému tlaku!“ odsekl.


  „Budou nám klást otázky, a jakmile vzniknou pochybnosti, informace uniknou na veřejnost. Dávám nám tři nebo čtyři hodiny, než Vardø zaplaví desítky posedlých novinářů, kteří zmobilizují všechny vaše síly, abyste ten příval zvládli. Věřte mi, že pak už nebudete moct pracovat, a to nepočítám paniku místních obyvatel a brzy celé země. Bude to katastrofa, Nikolaji. Takže pro jednou byste měl dát za pravdu ministrovi vnitra, že bychom měli pracovat co nejlíp, ale taky co nejrychleji.“


  „Vrátím se na pevninu a povedu výslechy. Myslím, že tady na ostrově už mě nepotřebujete. V případě, že ano, tady je moje číslo,“ řekl a podal jí vizitku.


  Pak policejní náčelník zmizel dole na schodišti a Sarah slyšela, jak jeho těžké kroky duní na podlaze v přízemí.


  Pustila na hodinkách stopky, aby si dopřála dvě minuty odpočinku. Sklouzla dolů po zdi na bobek. Bolela ji hlava, protože toho moc nenaspala. Chlad jí křečovitě stáhl svaly a strach, který prožila na stěně, byl pořád ještě zřetelný. Hlavně onen nepochopitelný strach o sebe a svoje schopnosti.


  Vzpomněla si v tu chvíli na sestru, na rodiče, přátele, kolegy, a hlavně na Christophera a Simona, kteří se brzy dozvědí zprávu o vraždě předsedkyně vlády.


  Už teď zažívala šok, který bude paralyzovat celou zemi a potom i část světa. Ty nejšílenější hypotézy budou živit rozhovory v každé norské domácnosti. Televize bude chrlit otázky, které budou vířit ve všech pěti milionech předčasně probuzených hlav po celém Norsku. 


  Srdce jí bušilo prudčeji, dech se jí zrychloval, čelisti se křečovitě svíraly a chuť na cigaretu začínala být obsedantní.


  Kdyby tu byl Christopher, určitě by našel slova a gesta, aby ji uklidnil. Tak spolu fungovali. Když se jeden začal třást, druhý neměl strach, nebo ho aspoň nedával najevo. Nebyl to klam, spíš vědomí potřeby toho druhého. Vzájemnost, která se zrodila před dvěma roky během té hrozné zkoušky, kdy Sarah pomáhala Christopherovi zachránit Simona před jistou smrtí.


  V těch nejhorších okamžicích je spojila podaná ruka a vytvořila pevné základy jejich vztahu. Absolutní důvěra, z níž vzklíčila touha a pak příslib sdíleného štěstí.


  Aby nějak kompenzovala Christopherovu nepřítomnost, vrátila se Sarah k dávnému zvyku, na který si v posledních třech letech ani nevzpomněla. Vytáhla z kapsy tužku a notýsek, který stále nosila u sebe.


  Pak do něj nakreslila tělo Katriny Hagebakové, jehož pozice, stigmata a tetování z tohoto zločinu dělaly takovou zvláštnost. Jako kdyby se ocitla tváří v tvář nějaké záhadě, ne vraždě. Jako kdyby měla spíš dekódovat symboly než najít motiv.


  Soustředila se, přemýšlela a probírala všechny hypotézy až na iracionální hranici. Co když Katrina Hagebaková nejdřív zabila bodyguardy a pak naaranžovala zločin? To by vysvětlovalo, že nenašli žádné stopy vloupání, i to, jak snadno byli tělesní strážci zavražděni. A co když Katrinin otec není tak nemocný, jak tvrdí, a simuluje rekonvalescenci, aby od sebe odvrátil podezření?


  Jak se její tužka pohybovala po papíře, nechávala za sebou ty nejabsurdnější nápady, jako kdyby chtěla zabránit, aby jí takové myšlenky zaneřádily mysl a zůstaly jen na papíře.


  Napětí opadlo, zůstal jen tlak soustředění.


  Právě ukládala notýsek do kapsy, když cinkl mobil a oznámil jí, že přišla esemeska. 


  Když si ji přečetla, objevil se na její tváři úsměv, který vystřídala červeň ve tvářích. Ačkoli se naprosto dokonale kontrolovala, tahle reakce pokožky ji v profesionálním rámci zaskočila tak, že zrudla ještě víc.


  Vyťukala rychlou odpověď a už chtěla zamířit k technikům, aby se dozvěděla, co našli, ale v tu chvíli jí u opasku zachraptěla vysílačka.


  „Joachim Trimmer pro Sarah Geringënovou.“


  Patologův hlas byl mnohem napjatější než doposud.


  „Slyším,“ řekla do sluchátka.


  „Měla byste něco vidět… Já… myslím, že jsem něco našel.“


  Sarah si nevšímala toho, jak jí srdce v hrudi poskočilo.


  Vstala a zamířila k pitevnímu stanu.


  8.


  Christopher seděl na posteli a zíral na displej mobilu, aniž by si dělal přílišné iluze, že na svou zprávu dostane od Sarah okamžitou odpověď.


  Budík ukazoval 5 hodin 39 minut. Před chvilkou se probudil z horečného spánku s pocitem, že nit jeho myšlenek se od předešlého večera vůbec nepřerušila.


  Mezi náhlým Sařiným odletem, jeho prvním pracovním dnem ve velkém norském deníku a Simonovým hněvem mu v hlavě myšlenky vířily a narážely do sebe jako koule při kulečníku.


  Neboj, bude v pořádku, opakoval si Christopher, když vylézal z postele. Vzpomeň si, že zachránila život tobě i Simonovi, a že kdyby nastaly nějaké problémy, zachrání ho i sobě.


  Částečně se uklidnil a šel se ujistit, jestli po včerejším záchvatu spí Simon klidně.


  Na cestu si svítil baterkou, jeho bosé nohy se bořily do tlustého koberce. Potichu došel až ke dveřím chlapcova pokoje. Už už se je chystal otevřít, když si všiml, že na dveřích je průhlednou páskou přilepený papírek, který tam včera večer nebyl. Něco na něm bylo rukou napsáno.


  Ona nikdy nebude moje maminka


  a ty nebudeš můj tatínek.


  V případě jiného dítěte by se Christopher možná zasmál a řekl by si, že to je jen následek záchvatu, na který všichni za půl hodiny zapomenou.


  Sevřel ho kousavý strach.


  Po náhlé smrti otce a matky při automobilovém neštěstí osmiletý chlapec ztratil smysl života.


  V té době vedl jeho strýc Christopher rozháraný život mezi dvěma letadly a dvěma ženami a hledal nějaké exkluzivní informace a rozkoš, aniž by se musel vázat. Přesto udržoval se svým synovcem úzký vztah a bral si ho k sobě aspoň jednou měsíčně.


  Když došlo k tragédii, Christopher odmítl umísit Simona do adoptivní rodiny a ze dne na den absolutně změnil svůj život. Vzal si chlapce k sobě a převzal roli, s níž vlastně nikdy nepočítal: roli otce. Adrenalin válečného zpravodaje vyměnil za místo vědeckého novináře v jednom časopisu se sídlem v Paříži. Skoncoval rovněž se všemi milenkami a věnoval se budování klidného a bezpečného prostředí pro Simona. Zařídil mu pokoj podle jeho vkusu, staral se o to, aby měl chlapec pravidelnou stravu a aby chodil včas spát, každý den měnil jejich aktivity, zval domů jeho kamarády a kamarádky a nikdy si domů nebral ženy. Dokonce opustil trvale placené místo a stal se novinářem na volné noze, aby mohl Simona doprovázet do školy a pak ho zase vyzvedávat.


  Začátky byly těžké. Simon se zabarikádoval do chorobného mlčení, Christophera odmítal a prohlašoval, že radši zemře, aby se mohl připojit ke svým rodičům.


  Ale díky Christopherově laskavosti, která z něj přímo vyzařovala, se mu podařilo Simona zvládnout. Nestal se sice jeho otcem, ale pomaličku se pro něj stal nejbližším člověkem.


  A pak přišla tragédie související s případem 488. Proti všemu očekávání je však tato událost ještě sblížila. Chlapec instinktivně pochopil, že strýček a Sarah, která Christopherovi pomáhala, by za něj položili život, aby ho zachránili. Jako by to udělali jeho skuteční rodiče.


  Když se vrátili do Paříže, Christopher jednou večer se slzami v očích zjistil, že Simon už nejde spát v tričku svého mrtvého otce, ale v jeho. A dokonce ho chlapec poprosil, jestli by nemohli navštívit tu zrzavou paní.


  O pár měsíců později opustili Paříž a připojili se k Sarah v Oslu, aby vytvořili skutečnou rodinu a aby Simonovi konečně dopřáli opravdový a klidný domov.


  V to aspoň Christopher až do včerejšího večera doufal.


  Ze strachu, že se Simon zase nechá ovládnout svými démony, se mu úplně sevřel žaludek. Otevřel dveře a uviděl Simona ležícího v posteli. Ale opravdu spí? Christopher se rozhodl riskovat a jít blíž, když tu mu pod nohama zašustily nějaké zmačkané papíry.


  V tu chvíli se ve světle baterky objevila rozřezaná krabice a desítky novinových výstřižků válejících se po zemi. Simon si je všechny v pokoji rozložil. A Sarah bohužel pro Christophera přeložila všechny titulky do francouzštiny.


  Dagbladet


  Norská inspektorka odhalila


  spiknutí vědců a zachránila


  malého chlapce.


  Dagens Naeringsliv


  Případ 488. Inspektorka Sarah Geringënová ukončila


  třicet let lží na psychiatrii


  Dagsavisen


  Zrzka ze severu, která neposlechla nadřízené


  a obětovala svůj život jednomu muži


  a jeho synovci.


  Aftenposten


  Oslo: Nemocnice v Gaustadu centrem


  zakázaných pokusů a týrání dětí.


  A uprostřed všech výstřižků ležela fotografie stažená z tabletu, na níž byli zachyceni Sarah a Christopher, jak vycházejí z letiště v Oslu a drží za ruku Simona. Pod ní se nacházel popisek:


  Sotva měsíc po rozvodu nasadila hrdinka z Osla pouta své nové francouzské lásce.


  Článek pak s perverzní rozkoší popisoval, jak malý chlapec Simon před rokem trpěl po smrti svých rodičů při automobilové nehodě.


  Sarah s Christopherem si všechny ty noviny nechali, aby je jednou, až uběhne jistý čas a jizvy se zahojí, mohli Simonovi ukázat. Až budou moct naprosto jasně vysvětlit deformované vzpomínky.


  „Co děláš v mém pokoji?“


  Christopher sebou trhnul. Otočil baterku směrem k Simonovi a oslnil ho.


  „Přišel jsem zkontrolovat, jestli spíš.“


  „Nech mě být!“


  Christopher zaváhal. Je tři čtvrtě na šest ráno vhodná doba na nepříjemný rozhovor s rozzlobeným a nevyspalým dítětem? Určitě není. Ale protože byl před prvním pracovním dnem nervózní a trápila ho nejistota spojená s odjezdem Sarah, rozhodl se trochu ulevit svému strachu a vyřešit problém co nejdřív.


  „Simone, přečetl jsem si, co jsi nalepil na dveře. Chápu, že se zlobíš, ale Sarah si určitě nepřála způsobit takový zmatek a odletět uprostřed víkendu. Víš dobře, jak tě miluje a jak se těšila, až budeme žít spolu. Brzy se vrátí.“


  „Nech mě na pokoji!“


  „Ale už jsi přece velký a určitě chápeš, že to, co se stalo včera, je naprosto výjimečné. Je to jen součást její normální práce. Sama mi říkala, že ještě nic takového nezažila. A že se něco takové nebude opakovat.“


  „To už jsi mi říkal, a vidíš, už to zase začíná! Lžeš, celou tu dobu jen lžeš. Budou se vracet pořád. A vy mě opustíte, já to vím. Běž pryč!“


  Do záchvatu vzteku se mísilo i zoufalství, které Christopherovi rvalo srdce.


  „Dobře, tak já jdu. Budu v ložnici. Můžeš za mnou přijít, když budeš chtít. Nikdy tě neopustím. Nikdy. Ani já, ani Sarah. Mám tě rád.“


  „Vypadni!“


  Christopher se kousl do rtu, ale věděl, že Simon si je teď jistý, že mu způsobil starosti, a potřebuje být o samotě, aby se uklidnil.


  Christopher se vrátil do ložnice, sedl si na okraj postele a podíval se na displej mobilu. V duchu se ptal, kde teď Sarah asi je a jak vážný je případ, kvůli kterému pro ni přiletěli.


  Ovládl se, aby jí neposlal další esemesku, nechtěl ji otravovat. Zamířil ke koupelně, když tu mu cinknutí oznámilo, že mu přišla zpráva.


  Pospíchal, aby si přečetl, co mu Sarah odpovídá na jeho „nemravný“ návrh, ale ke svému překvapení zjistil, že se jedná o neznámé číslo. 


  9.


  „Byl to skvělý nápad, když jste mi poradila, abych s pitvou začal u těch ran na levém rameni.“


  Joachim Trimmer stál za stolem, na němž leželo tělo Katriny Hagebakové, skrýval se za maskou a podával Sarah kafrovou mast, kterou si okamžitě namazala pod nos. I když byl stan otevřený a proudil do něj čerstvý vzduch, stejně v něm byl cítit pach rozkladu.


  „Co jste našel?“ pospíchala Sarah s otázkou a soustředila se na výpary kafru, které nedokázaly zakrýt pach smrti.


  Trimmer ukázal k počítači stojícímu na nerezovém stolku.


  „Na obrazovce vidíte zvětšeninu těch ran na rameni. Rozeznáváme naprosto jasně pět dlouhých škrábanců, které vycházejí od středu lopatky a vedou ke klíční kosti.“


  Patolog mluvil a detaily přitom ukazoval špičkou fixu.


  „Jak můžete vidět, rány mají nepravidelný okraj a připomínají strukturu klasu. Protože jsem nenašel žádné stopy po kovu, umělé hmotě nebo dřevu, jsem si skoro jistý, že nebyly způsobeny nějakým nástrojem nebo zbraní. Udělaly je určitě nehty.“


  „Přejděte rovnou k věci,“ přerušila ho Sarah.


  Trimmer přimhouřil oči, jako kdyby ho poznámka podráždila.


  „Vidím, že jsme oba stejně netrpěliví, inspektorko,“ odpověděl zdvořile, „ale musel jsem vám vysvětlit, jak jsem ke svým závěrům došel, abyste neměla žádné pochybnosti.“


  „No a…?“


  „Změřil jsem šířku těch ran. Zkrátka, těch pět škrábanců má přesně stejnou šířku jako prsty Katriny Hagebakové. A to i s ohledem na deformace, k nimž došlo v látkové tkáni po smrti.“


  Trimmer vrhl na Sarah ostrý pohled a dodal:


  „Ty rány si způsobila sama, inspektorko. A aby mohla škrábnout tak hluboko, musela ten pohyb několikrát zopakovat… řekněme silou, abychom nemuseli říkat vzteky. Pokaždé zabořila nehty do kůže, jako kdyby si chtěla rozdrásat konkrétní část těla. Našel jsem vzorky kůže smíchané s hlínou pod jejími nehty. Zbývá jen ověřit, jestli je ta kůže její nebo jejího vraha, ale o té druhé variantě pochybuji.“


  Trimmer čekal, že Sarah vytřeští oči překvapením nebo že aspoň projeví nějaké známky údivu, ale ona zůstala ledově klidná.


  „Inspektorko?“ znepokojil se patolog. „Posloucháte mě?“


  Sarah ho zdrtila pohledem, který ho měl příště od podobných otázek odradit.


  Zamyslela se.


  Přinutili Katrinu, aby si ubližovala? Ale proč přesně na levém rameni a ne někde jinde?


  Poryv větru zdeformoval plátno stanu a průvan čerstvého vzduchu pronikl mezerami dovnitř. Sarah se zachvěla.


  Ne snad kvůli zimě, ale kvůli myšlence, která ji v tu chvíli napadla.


  Nejen že se Katrina Hagebaková sama doplazila na okraj skály, ačkoli zpočátku všichni věřili, že ji tam dotáhli vrahové, ale navíc si sama a dobrovolně způsobila ty rány na rameni. Jestli ano, tak proč?


  Navzdory ohromení si Sarah všimla, že Trimmer netrpělivě čeká na okamžik, až ho zase začne vnímat.


  „Našel jsem ještě něco…“ řekl.


  Sarah přistoupila k monitoru počítače, na němž patolog zvětšil detaily ran na rameni. Na jedné ze zvětšenin se na nejvyšším bodu poraněného ramene nacházelo malé červené kolečko.


  „Málem jsem si ho nevšiml, tak je kůže poškozená,“ vysvětloval Trimmer, „ale je to část otisku prstu. A,“ dodal a sledoval přitom reakce Sarah, která už otvírala ústa, „můžu potvrdit, že ten otisk nepochází z ruky Katriny Hagebakové.“


  Tentokrát Sarah reagovala okamžitě a oči jí zazářily vzrušením, což patologovi neuniklo.


  „Neradujte se předčasně, musím vás zklamat. Můžu vám sice potvrdit, že se ten miniaturní otisk neshoduje s otisky Katriny Hagebakové, ale nemůžeme podle něj zjistit, komu patří. Chybí tři čtvrtiny. Podívejte se sama.“


  Na zvětšeném kousku kůže se skutečně nacházel jen zlomek otisku velký maximálně jeden centimetr, jehož okraje zdůraznil Trimmer černým magnetickým kontrastním práškem. Tento mikroskopický důkaz byl na okraji jednoho škrábance, jako špatně vymazané znaménko.


  „S polovinou otisku bychom se ho mohli pokusit rekonstituovat, ale v tomto případě je to prostě nemožné,“ pokračoval soudní lékař.


  Sarah vzala vysílačku a požádala, aby přišel první volný technik.


  „Jsou na těle nějaké další otisky?“ zeptala se s nadějí v hlase.


  Trimmer lítostivě zavrtěl hlavou.


  „To je první věc, kterou jsem po tomhle nálezu zkontroloval. Žádný jiný tady není.“


  Sarah přistoupila k nahému, namodralému tělu Katriny Hagebakové, ležícímu na ledovém pitevním stole, a upřela pohled na škrábance na rameni. Cítila, jak se jí na předloktí zježily všechny chlupy, když se jí v hlavě naprosto jasně narýsovala hypotéza, která v ní klíčila už několik vteřin.


  „Inspektorko?“


  Do stanu vstoupil asi třicetiletý malý holohlavý muž. Měl na sobě bílou kombinézu a na rukou modré policejní latexové rukavice.


  „Vidíte na obrazovce část tohoto otisku?“ zeptala se Sarah bez úvodních řečí. „Můžeme zjistit, komu patří?“


  Mladý muž rychle přistoupil k monitoru a rozpačitě nakrčil obočí.


  „Ehm… řekněme, že jediné řešení by bylo porovnat tento extrakt s otisky konkrétních podezřelých. Jinak vám počítačové programy najdou astronomické množství přibližně odpovídajících. I když otisky prstů každé lidské bytosti se od sebe ve své úplnosti liší, jsou si často podobné, pokud porovnáváme jen jejich malou část.“


  Mladý policista vypadal, že všechno okamžitě pochopil, což se Sarah líbilo.


  „Stejně začněte s hledáním a výsledky pak předáte mně osobně. Pošlu je mým týmům v Oslu, aby se je pokusily vytřídit.“


  „Dobře,“ odpověděl mladý policista a tázavě se podíval na Trimmera.


  „Pošlu vám tu fotku hned na e-mail,“ odpověděl patolog a okamžitě začal ťukat do klávesnice.


  Technik krátce pozdravil a vyšel ze stanu.


  Sarah si nedělala žádné iluze o výsledku analýzy toho otisku, ale nemohla si dovolit zanedbat žádnou stopu.


  „Stejně je smůla, že jsme jediný otisk našli na tak poškozeném místě,“ pronesl lítostivě Trimmer a jediným kliknutím odeslal poštu.


  Sarah se na Trimmera zahleděla a uvědomila si, že mu chybí představivost. Copak si nevšiml souvislostí?


  Jediné místo, na němž našli otisk případného vraha, který by ho dovolil identifikovat, byla překvapivě ta část těla, kterou si Katrina Hagebaková rozdrásala až do krve.


  Srdce jí bušilo tak, jako by se chystala seskočit ze skály. Zamumlala pár slov víc k sobě, než k patologovi:


  „Katrina Hagebaková se dobrovolně snažila ten otisk vymazat.“
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  Bylo přesně 7 hodin 45 minut, když Christopher vstoupil do kavárny nacházející se asi sto metrů od francouzské školy Reného Cassina v Oslu. Před chvilkou vysadil Simona před školou a domluvil se se Sařinými rodiči, že chlapce večer vyzvednou a že u nich bude moct zůstat až do středy. Když byl čas vyrazit do školy, Christopher našel Simona v jeho pokoji s taškou na zádech a s papírkem v ruce, na kterém bylo napsáno: „Chci odsud odejít.“


  Chlapec odmítal jakoukoli formu komunikace, přestože se vyděšený Christopher několikrát snažil. Nakonec se podvolil vůli adoptivního syna a jen doufal, že si po pár dnech odloučení Simon uvědomí, jak mu Christopher se Sarah chybí. Před vchodem do školy chlapec odmítl dát Christopherovi pusu. Christopher ho sledoval pohledem, jak odchází. Trápilo ho, že se mu Simonovo utrpení nepodařilo zmírnit.


  Z myšlenek ho vytrhl muž sedící vzadu v kavárně. Zamával na Christophera. Muselo mu být tak padesát, nos ve zmačkaném obličeji vypadal, jako by se chtěl dotknout rtů, a šedivé vlasy měl muž sčesané na pěšinku. Na očích mu seděly tlusté brýle s čtverhrannými obroučkami, které se nehodily k jeho starému tmavohnědému saku.


  „Díky, že jste přišel,“ řekl poměrně slušnou francouzštinou.


  Christopher si svého společníka ostražitě prohlížel. Udělal dobře, že s tímto setkáním souhlasil?


  Když dostal ten zvláštní vzkaz, nejprve se chystal informovat Sarah, že se na ni chce nějaký novinář vyptávat. Pak si řekl, že není vhodná chvíle ji vyrušovat. 


  Zvědavost velmi rychle zvítězila nad opatrností.


  Nebyla to zvědavost, která člověka zavalí a na okamžik strhne, ale zvědavost, jež se skrývá někde hluboko v nás a potutelně vymýšlí důvody, proč neuposlechnout spíš opatrnost.


  Christopher se tedy na tu schůzku vydal s tím, že Sarah seznámí s novinářovými záměry později.


  Posadil se naproti svému tajemnému společníkovi. Tvářil se uvolněně a doufal, že na něm není znát, jak je nervózní. 


  „Za normálních okolností bych vám podal ruku, ale jistě chápete, že na vašem pozvání je něco znepokojujícího a podezřelého. Proto…“


  „Chápu. A obdivuji odvahu, že jste sem přišel.“


  Christopher se v duchu usmál, když poznal jednu z metod investigativních žurnalistů – pochlebovat nejistému svědkovi, aby svůj pocit viny proměnil v pýchu. Udělat z něj hrdinu, ačkoli si dotyčný myslí, že je zrádce.


  „Poslouchám vás,“ řekl Christopher.


  Tomas Holm na něj chvilku obdivně hleděl skrz tlustá skla brýlí.


  „Četl jsem několik vašich válečných reportáží, hlavně z Kosova, a musím říct, že bych nikdy neměl odvahu zachytit taková svědectví, jako jste to udělal vy.“


  Další lichotka, pomyslel si Christopher a zdvořile přikývl.


  „Taky jsem četl vaši přednášku o podvodech v historii a ve vědě,“ dodal novinář. „Úžasné, hlavně ta část o astrologii. A jsem v polovině vaší nové knihy Detaily, které mění vše, ve které vysvětlujete, že vrcholné dílo křesťanství na stropě Sixtinské kaple je ve skutečnosti jen oslavou sexuality, a zejména homosexuality.“


  „Píšu teď další knihu, která se bude jmenovat Proč se Tomas Holm zajímá o Sarah Geringënovou,“ přerušil ho Christopher.


  Novinář nervózně trhl ramenem, jako kdyby ho píchl nějaký hmyz. Upravil si brýle a zadíval se na svůj šálek kávy.


  „Ano, ano, máte pravdu, pojďme rovnou k věci. Ale než se k tomu dostaneme, dovolte mi, abych vám položil úplně poslední otázku.“


  Christopher vzdychl a pečlivě se uvelebil ve starém křesle s patinovanou kůží.


  „Proč jste nepublikoval něco o případu pacienta číslo 488? Jako velký a talentovaný reportér, který v tom případu zároveň figuroval jako hlavní aktér, byste přece určitě napsal výjimečnou knihu.“


  Nebylo to poprvé, co mu někdo takovou otázku položil. Christopher obvykle odpovídal, že byl jen nepatrnou součástí toho případu, a nemohl by tedy poskytnout objektivní svědectví. A navíc si nebyl jistý, zda je připraven čelit nepříjemným myšlenkám.


  Ve skutečnosti byli všichni, kdo znali tajemství jejich vyšetřování, mrtví. Christopher a Sarah byli jediní, kteří věděli, co pacient 488 skrýval, a přísahali, že pravdu nikdy neprozradí.


  „Proč jsem tady?“ odpověděl Christopher, který už nechtěl dál ztrácet čas.


  „Dobře, dobře, tak především bych chtěl, abyste věděl, že vaší partnerce nechci nijak ublížit. Snažím se jen osvětlit část její ohromující kariéry. Aby bylo jasno, po případu pacienta 488 se jméno Sarah Geringënové objevilo ve všech norských novinách a všichni se o ni začali zajímat. Stala se národní hrdinkou. Média oslovila několik jejích vstřícných kolegů, kteří ji popsali jako velmi schopnou ženu budící respekt. Většina mých kolegů jen zkopírovala její oslavný životopis, který jim poskytlo tiskové oddělení policie v Oslo.“


  „Ano, to vím. No a?“ řekl Christopher, kterému připadalo, že novinář svou analýzu pěkně odflákl.


  „Proto jsem odešel na volnou nohu, protože šéfredaktor mého časopisu nechtěl financovat vyšetřování ženy, která se těší takové slávě. Tím jsem přišel o příležitost udělat s ní interview.“


  „Takže vy chcete se Sarah jen udělat interview?“ zeptal se Christopher zklamaně.


  „Ne!“ odsekl Thomas a odmítavě zamával rukou nad šálkem.


  „Tak chcete, abych vám o ní všechno vyprávěl? Pod záminkou, že vy a já jsme seriózní kolegové?“


  „To taky ne. Rád bych, abyste se stal součástí, řekněme, poněkud znepokojivé záležitosti, jejíž podrobnosti se už rok snažím zjistit.“


  Christopher ho málem požádal, aby si pospíšil, ale Tomas ho předešel a zvedl ruku.


  „Už se k tomu dostanu, už. Jen jsem chtěl, abyste pochopil spouštěč mého pátrání. Když jsem četl všechny ty články o paní Geringënové, viděl jsem jen ženu oddanou své práci, fyzicky i psychicky skvěle vytrénovanou. Neúplatnou, pracovitou, chladnou, ale spravedlivou. Vojačku, která až do roku 2012 sloužila v Afghánistánu a která po odpočinku, stráveném od února do dubna roku 2013 v horském středisku v Hemsedal, vstoupila do řad policie, kde na sebe okamžitě upozornila. Zkrátka nic negativního v její kariéře, žádné pochybení.“


  Tomas se zahleděl na stůl, jako kdyby se do něj chystal zatlouct svá příští slova.


  „Není možné čelit bez následků tomu, čemu čelila tato žena, je nemožné na sebe vzít taková rizika jako ona, aniž by v ní neexistovala nějaká temná zóna. Jsem o tom přesvědčený. Chci říct, že člověk může být statečný a rozhodný, ale podle toho, co všechno o případu 488 vím, chovala se přímo sebevražedně. A o tom se nikdo každopádně ani nezmínil.“


  Tomas sledoval, nakolik jeho slova vyvedla Christophera z míry, ale Christopher mu musel dát za pravdu. To, co Sarah udělala pro něj a pro Simona, nemohl popřít.


  „Kam tím míříte?“


  „Chtěl jsem vědět, v jakém stavu přišla do střediska pro norské veterány. Norské Centrum studií o násilí a posttraumatickém stresu mi jen potvrdilo, že Sarah Geringënová skutečně strávila jistý čas v jejich středisku v Hemsedalu. Tak jsem se tam vydal. Středisko se podobá horskému hotelu postavenému mimo turistickou zónu, s tělocvičnami, sportovišti, relaxační zónou a kulatými stoly. Nebudu vás unavovat detaily, ale nakonec mi jeho ředitel potvrdil, že Sarah Geringënová patřila k pacientům, kteří rychle našli ztracenou rovnováhu. Neprojevovala žádné známky posttraumatického stresu.“


  Christopher se podíval na hodiny na zdi kavárny. Za dvacet minut se měl představit svému novému šéfredaktorovi a měl pocit, že tady jen ztrácí čas. Do obavy, že bude mít zpoždění, se mísila starost o Simonův psychický stav. Ale hrozba týkající se Sařiny minulosti mu bránila se zvednout a nutila ho k trpělivosti.


  „Dávám vám minutu, abyste mi řekl něco, co by objasnilo mou přítomnost. Je to jasné?“


  Christopher se naklonil dopředu a mířil ukazováčkem na svého společníka. Všiml si, že je sousedé od vedlejšího stolu po očku pozorují.


  Uvědomil si, že se nechal trochu unést, a upravil si sako. Nebyl pyšný na to, že se nechal vyvést z míry, a v duchu ho napadlo, jak to Sarah dělá, že zachová klid v jakékoli situaci. Aspoň co se týče její profese.


  „Jistě, musíte si říkat, že žádný problém neexistuje,“ pokračoval Tomas klidným hlasem. „Málem jsem už své pátrání vzdal. Jenomže když jsem se vrátil domů, uvědomil jsem si, že data pobytu, která mi poskytl ředitel, neodpovídají tiskovému prohlášení policie. Lišily se od sebe o několik dnů. Když jsem řediteli zavolal, tvářil se rozpačitě a nakonec mi prozradil, že policejní informace asi nejsou správné, že nosí v hlavě spoustu věcí a že si to nemusí přesně pamatovat. Zeptal jsem se ho, jestli by mi to nemohl ověřit v archivu. Nabídl mi, ať za ním znovu přijedu, že si to budu moct ověřit sám. Když jsem přijel, jeho chování se radikálně změnilo. Poradil mi, ať se přestanu hrabat v soukromí cizích lidí, a pohrozil, že na mě podá trestní oznámení kvůli obtěžování.“


  Christopher se podíval na hodinky.


  „Ještě třicet vteřin, pane Holme!“


  Novinář však nijak nepospíchal. Kývl a podíval se Christopherovi do očí. Pak pokračoval:


  „Po této epizodě jsem se vydal nevyšlapanými cestičkami. Dva týdny jsem sledoval pět ošetřovatelek ze střediska v Hemsedalu. Z práce až do jejich domovů. Z těch pěti jsem si vybral tu, která měla největší finanční problémy… A podplatil jsem ji.“


  Christopher nedůvěřivě přimhouřil oči.


  „Ano, já vím,“ řekl Tomas a mávl rukou. „Za pět tisíc korun jsem od ní chtěl vědět, co se během pobytu Sarah Geringënové odehrálo. Nechtěla mi to říct. Zvýšil jsem nabídku na deset tisíc. Vypadala mnohem rozpačitěji, než bych čekal, a prozradila mi, že Sarah Geringënová se v jejich středisku nikdy ani neukázala.“


  Christopher zvedl hlavu od hodinek. Zmocnila se ho pochybnost.


  „Možná nesloužila na jejím oddělení a neviděla ji. To nic nedokazuje.“


  Tomas Holm si ulízl vlasy, které se nepohnuly ani o milimetr. Zdálo se, že váhá, jestli má pokračovat.


  „To mě taky napadlo, ale moje svědkyně mi přiznala, že jí přikázali, aby potvrdila přítomnost Sarah Geringënové v jejich zařízení, jinak že přijde o zaměstnání.“


  Christopher si promnul čelo, pak se nepřesvědčeně ušklíbl a ještě čekal, než se k tomu vyjádří.


  „Zkrátka, inspektorka Sarah Geringënová v Hemsedalu velmi pravděpodobně nikdy nebyla,“ uzavřel Holm. „Nabízejí se dvě otázky. Proč někdo chce, abychom věřili v opak? A kde v tu chvíli byla?“


  Christopher vydržel upřený novinářův pohled.


  „Poslyšte, jestli Sarah skutečně v tom zařízení nebyla, tak možná vyšetřovala nějaký případ, možná nějakou tajnou vládní záležitost a potřebovala krytí. Ale já takové typy, jako jste vy, znám. Už si představujete nějaké spiknutí, nějaké perverzní tajemství, které by vyjasnilo intuitivní existenci té temné zóny, že?“


  Tomas Holm si popostrčil brýle a nakrčil nos.


  „Upřímně nevím nic. Ale kdyby vaši partnerku nepovažovali za národní hrdinku, vůbec bych se o ni nezajímal. Odmítám přijmout mýtus, jehož základy ještě nebyly ověřeny. A jak říkáte, důvody její nepřítomnosti a všechny ty lži mohou mít nakonec přijatelné vysvětlení. Ale co když ne?“


  „A co čekáte ode mě?“


  „Chci zjistit pravdu o inspektorce a vy ji možná znáte, pokud s vámi o tom už mluvila a pokud je to pro vás všechno naprosto jasné.“


  Jasné bylo, že Christopher poprvé v životě pocítil touhu někoho praštit pěstí do ksichtu. Měl na Tomase Holma vztek, protože mu Sarah o pobytu ve středisku nikdy nic neřekla. Ale on jí také přece nevyprávěl všechny detaily svého života.


  Jenomže teď se bude muset na pravdu zeptat, a vystavit tak jejich vztah eventuálnímu konfliktu.


  Byl příliš znepokojený, než aby byl schopen nějaké konkrétní myšlenky. Vstal a teprve později si uvědomil, že svému společníkovi podal ruku. Holm svou příležitost nepropásl.


  „Vidím, že mi pořád ještě důvěřujete. Vážím si toho. Zavoláte mi, až zjistíte něco nového?“


  V tu chvíli Christopher upřímně nevěděl nic.


  Vykročil od stolu, vyšel z kavárny a už si představoval, jak se ptá Sarah, jak probíhal její pobyt v Hemsedalu.
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  Ve stanu, který sloužil k odpočinku policejních týmů, si Sarah na displeji služebního telefonu četla dlouhý text. Těsně předtím, než opustila patologův stan, požádala ministra vnitra Jense Berga, aby jí poslal tajný životopis Katriny Hagebakové. 


  Našla v něm svědectví o kouření marihuany před dvaceti lety, podíl na jedné sabotážní akci v ZOO, kdy ve svých sedmadvaceti zavřela ředitele do klece s opicemi, stížnost na nemravné chování, když si během inaugurace jednoho kostela zapomněla vzít podprsenku, ačkoli v té době byla ještě starostkou Hamaru. Co se týkalo jejího soukromého života, tajná služba nikdy nevypátrala vztah s žádným mužem ani se ženou. Jediným žijícím příbuzným byl její nemocný otec Marius Hagebak.


  Sarah našla také seznam premiérčiných politických odpůrců a předala ho Haugovi, aby většinu z uvedených osob vyslechl. Ale kromě těchto informací tam nebylo nic, co by jí umožnilo nasměrovat vyšetřování nějakým konkrétním směrem.


  Uložila telefon do kapsy, ukousla si naposled ze sendviče s tuňákem a bez mrknutí dopila šálek studeného kafe.


  „Nebe vypadá, jako by vědělo, co se tady stalo,“ prohlásil jeden voják, který vklouzl do stanu. „Už je osm hodin ráno a venku je pořád tma jako v ranci. Je to tady horší než v Oslu.“


  Sarah se podívala ven průhledným igelitovým okénkem, ale spatřila jen šedivou polární tmu.


  Voják si přehodil pušku přes záda, nalil si kávu, jedním hltem ji vypil a zase odešel.


  Za necelých osm hodin uspořádá ministr vnitra tiskovou konferenci. A Sarah mu zatím nemohla poskytnout ani jedinou stopu. Nic, čím by uklidnila veřejnost a co by se mohlo na nejvyšší úrovni oznámit dalším zemím.


  „Inspektorko Geringënová,“ zaskřehotal nějak mužský hlas ve vysílačce. 


  Sarah poznala Geralda Madkina, vysokého technika, kterému svěřila analýzu krevních stop na stezce a u vchodových dveří.


  „Chceme vám předat naše závěry.“


  Sarah potvrdila, že hned přijde, zapnula zip bundy a zvedla cíp odnímatelné části stanu. Vítr ji znovu udeřil do tváře, ohýbal rezavou trávou a způsoboval grimasy na všech obličejích, které potkávala. 


  Policejní stan se nacházel ve vzdálenosti asi třiceti metrů a Sarah měla jen několik vteřin na to, aby pomyslela na Christophera, který teď musel přicházet do nové práce. Doufala, že mu bude stačit tato myšlenka, protože neměla čas poslat mu esemesku.


  „Poslouchám vás,“ řekla, jakmile vešla do stanu techniků.


  Geralda Madkina doprovázeli další tři policejní technici. Všichni se skláněli nad elektronickými mikroskopy.


  „Test na přítomnost krve nám rychle objevil místo kousek od vchodu, kde se nacházela skvrna. Nebyla to lidská krev. Při podrobnější analýze jsme zjistili, že pochází z nějakého hovězího dobytka, přesněji z hlavy býka, kterou jste našla. Tato část býčí krve je soustředěná do maličké skvrny ve velké kaluži hemoglobinu. Zbytek tvoří krev oběti Katriny Hagebakové. Jinak řečeno, scéna zločinu musela vypadat asi takhle.“


  Technik podal Sarah plánek, na který nakreslil obrysy těla Katriny Hagebakové, ležícího na parketách u vchodu do domu. Býčí hlava se válela těsně vedle ní.


  „Předpokládám, že stopy býčí krve jste našli i ve skvrně mezi domem a skálou, je to tak?“ zeptala se Sarah, aby si byla jistá svými závěry.


  „Přesně tak. Znovu jsme tam našli krev Katriny Hagebakové i krev toho zvířete. Není pochyb, že oběť vlekla býčí hlavu od vchodu do domu až ke skále.“


  A to poté, co ji vrah opustil jako mrtvou, řekla si Sarah v duchu. Vzala vysílačku.


  „Trimmere, přeneste tělo Katriny Hagebakové a býčí hlavu ke vchodu do domu.“


  „Teď?“


  Sarah se netrápila s odpovědí a zamířila k premiérčině domu.


  O deset minut později se tělo Katriny Hagebakové znovu koupalo v krvi s tváří obrácenou k zemi a s napůl rozdrceným temenem natočeným vzhůru. Tam, kde byla kaluž mnohem menší, tedy několik centimetrů od těla, ležela býčí hlava.


  Takhle vrah opustil oběť. Myslel si, že je mrtvá, pomyslela si Sarah, když fotila scénu mobilem.


  „Měla v tu chvíli v ruce tu křídu?“ zeptala se.


  „Pravděpodobně ano,“ odpověděl Gerald Madkin za jejími zády. „Zapomněl jsem vám říct, že jsme stopy křídy smísené s býčí krví našli na trávě a taky na pravém rohu. Oběť musela mít křídu přilepenou k dlani, už když lezla ke skále.“


  Obraz byl tedy kompletní. Katrinu Hagebakovou přinutili se svléknout a pak si kleknout. Bylo ostatně jisté, že přesně v tu chvíli se vrah dopustil chyby, když se opřel o premiérčino nahé rameno. Potom ji mečem několikrát sekl do zadní části hlavy. A poté ji nechal ležet na zemi vedle uříznuté býčí hlavy. Předtím nebo potom jí přilepil křídu k dlani.


  Scéna odpovídala nějaké konkrétní symbolice, ale Sarah nedokázala přesně určit její význam.


  „Musela se krátce po vrahově odchodu probrat,“ řekl Trimmer, „podle toho, jak hodně krvácela, a podle toho, v jaké pozici ležela. Možná v přítomnosti vraha předstírala, že je mrtvá.“


  Pochopila, že nemůže přežít a že její smrt budou vyšetřovat, pokračovala Sarah v duchu v úvahách. V agónii se jí podařilo vzít býčí hlavu a dovléct ji až ke skále, aby ji shodila dolů. Těsně před smrtí si vzpomněla na vrahovu ruku na svém rameni, když ji mučil. Začala si škrábat kůži, aby se pokusila vymazat otisky, které by nám umožnily vraha najít. A pak zemřela.


  Poprvé v kariéře a pravděpodobně také poprvé v dějinách kriminalistiky stála Sarah tváří v tvář oběti, která udělala všechno pro to, aby smazala důkazy, které by vedly k dopadení a usvědčení vraha.


  Pokud se dalo soudit z tváří techniků informovaných o vývoji případu všichni došli ke stejnému a nepochopitelnému závěru. Katrina Hagebaková udělala v posledních okamžicích svého života všechno, aby chránila totožnost člověka, který ji zabil.


  Sarah se otočila a vyšla z domu, aby se nadechla čerstvého vzduchu. Podél krvavé šmouhy znovu zamířila k okraji skály. Představa nahé ženy lezoucí po ledové zemi a vlekoucí býčí hlavu, ji znovu rozrušila.


  Zavolala Nikolaji Haugovi, který se už dozajista nacházel na pevnině, a informovala ho, jak se jim podařilo zmapovat scénu zločinu. Potom mu poslala fotografie pořízené telefonem.


  „Hledejte ve státních a mezinárodních archivech všechny vraždy, které by se mohly podobat. Býčí hlava, lebka rozsekaná zezadu, křída v ruce. A neváhejte jít hodně hluboko do minulosti.“


  „Jsem v kontaktu s policejními silami v Oslu. Dají nám k dispozici všechny prostředky. Budu koordinovat jejich pátrání a budu vás informovat.“


  „Řekněte jim, ať mi zavolají přímo, dobře je znám a vím, že tak to bude rychlejší. Budu radši, když se budete soustředit na výslechy premiérčiných nejbližších lidí. Ostatně, jak pokračujete?“


  „V tuto chvíli mi všichni lidé, které jsem vyslýchal, předložili jasné důkazy, že se v posledních čtyřiadvaceti hodinách nacházeli jinde než na ostrově. Co se týče otce Katriny Hagebakové, je už dva dny v kómatu. Kdybych něco našel, okamžitě vás budu informovat.“


  Sarah Haugovi poděkovala a ukončila hovor.


  „Inspektorko Geringënová!“


  Byla to francouzská policistka. Sarah viděla, jak Emilie Charrantová utíká, aby ji dohonila.


  „Nahrávky z vysílaček těch bodyguardů. Můžete si je jít poslechnout?“


  Sarah se otočila.


  „Už jste je slyšela?“


  Emilie Charrantová přikývla.


  „No a?“


  „Stalo se něco zvláštního.“
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  „Kde si je můžu poslechnout?“ 


  „Umístila jsem je do prvního patra v domě, tam doléhá hluk zvenčí nejméně,“ upřesnila mladá policistka.


  Společně zamířily k premiérčině rezidenci.


  Emilie Charrantová šla první a Sarah cítila, že je mladá policistka mnohem napjatější, než když se setkaly poprvé. Jako kdyby jí nová odpovědnost dodala sebedůvěry.


  „Povězte mi, co vám na tom připadá zvláštní?“


  „Katrina Hagebaková se chovala divně, když se ji jeden bodyguard pokusil odvést do bezpečí…“


  „Co tím chcete říct?“ zjišťovala Sarah a nechala Emilii jít první směrem k domu.


  „Podle toho, co jsem pochopila, Katrina Hagebaková chtěla…“


  Vzduchem práskly tři výstřely. Z Emiliina krku vytryskl proud krve a potřísnil Sarah tvář.


  „K zemi!“ zařval nějaký hlas za jejími zády.


  Sarah popadla Emilii za ramena a strhla ji do trávy, zatímco další výstřely jim práskaly kolem hlav. Sarah měla jen tak tak čas zahlédnout mužskou postavu prchající za dům s prostřílenými stěnami. Otočila se a spatřila vojáka, který jim běžel na pomoc.


  „Zaútočili na nás!“ křičel.


  V dálce se ozvaly další výstřely a křik.


  Zazněla další salva a voják, který k nim běžel, se zhroutil na zem. Zranili ho do nohy. Měl tak akorát čas se obrátit a ve vzdálenosti asi patnácti metrů spatřit dalšího útočníka, který na něj mířil, aby ho dorazil. 


  První výstřel zasáhl muže do holenní kosti a srazil ho zpátky na zem, druhý mu roztříštil čelist.


  Sarah zastrčila pistoli do pouzdra, a když se trochu vzpamatovala, vzala Emilii Charrantovou do náruče a odtáhla ji až ke dveřím do domu, kde ji položila na bok, aby se neudusila vlastní krví.


  Mladou policistku zasáhli do hrudníku, ruky a krku, odkud jí stříkala krev. Měla obličej zkřivený strachem a bolestí a očima hledala pohled Sarah, jako kdyby tomu nemohla uvěřit.


  „Bude to v pořádku, Emilie, jsou tady lékaři,“ šeptala Sarah a přitom si sundávala bundu a svetr, který přitiskla policistce na ránu. 


  Několik metrů za jejich zády znovu vypukla střelba. Sarah vytáhla pistoli, ale dva vojáci byli rychlejší než ona a zasáhli útočníka vyzbrojeného samopalem AK-47. Využila toho a přiložila si vysílačku k ústům.


  „Okamžitě potřebuji lékaře ke vchodu do domu!“


  Znala destrukční sílu kulek z kalašnikova. Když šroubovitě vniknou do těla, potrhají orgány a způsobí vnitřní krvácení mnohem vážnější než kulky většího kalibru. Musela jednat rychle.


  „Emilie!“ křičela a neustále tiskla svetr na ránu. „Emilie! Nezavírejte oči! Zachráníme vás!“


  Sarah mluvila, opírala se zády o zeď a neustále sledovala okolí. I ona byla v šoku. Co se stalo? Kdo jsou ti muži? Kolik jich je? Zazněly další výstřely a potom zavládlo ticho. Hrůzostrašné ticho. Dokonce i ptáci přestali křičet. Pouze moře se vysmívalo tragédii a lhostejně pokračovalo ve své nekonečné litanii. A pak ticho protrhly bolestné výkřiky a rozkazy.


  Náhle se zpoza domu vynořila postava a vyřítila se směrem k Sarah. Držela pistoli HK P30 a chyběla mikrosekunda do okamžiku, kdy by Sarah zmáčkla spoušť.


  „To jsem já!“ vykřikl Trimmer a pořád k ní běžel.


  Sarah sklonila zbraň, patolog si klekl k Emilii a otevřel lékařskou tašku.


  „Viděl jsem chlapa za domem,“ šeptal Trimmer a přitom rozbaloval kyslíkovou masku. „Na opačné straně.“


  Sarah se rozhlédla a očima hledala vojáka nebo policistu, který by zajistil jejich bezpečnost, ale jediný člověk, kterého viděla, právě prováděl masáž srdce oběti ležící na ledové zemi.


  Muž skrývající se za domem se mohl kdykoli objevit a mohl je všechny tři zabít jedinou salvou z AK-47. Sarah vstala.


  „Zachraňte ji!“ zašeptala a stiskla rameno lékaři, vyděšenému z rozsahu poranění mladé policistky.


  Oblečená jen do tílka zvedla zbraň do výšky obličeje a potichu proklouzla podél zdi dozadu.


  Naklonila se, rychle se podívala za roh a naslepo vystřelila. V odpověď prásklo asi deset výstřelů.


  Sarah se okamžitě otočila zpátky, proběhla kolem Trimmera a Emilie, oběhla dům, zastavila u opačného rohu a znovu vystřelila. Zpětná střelba se ozvala rychleji, než čekala, střely jí vyrazily pistoli z ruky a málem jí utrhly prst. Ale uslyšela zvuk, na který čekala. Cvak cvak. Útočník vyprázdnil zásobník.


  Vyběhla zpoza rohu a vyřítila se na muže, jenž byl od ní vzdálený asi deset metrů. S hrůzou spatřila, že má ještě jeden zásobník, přilepený průhlednou páskou k tomu prvnímu. Takový postup výrazně zkrátí nabíjení. Zrychlila a dorazila k němu ve chvíli, kdy zvedal zbraň, aby na ni zamířil. Prst držel na spoušti.


  Sarah hlaveň popadla levou rukou, odstrčila ji od svého obličeje a pak ze všech sil kopla útočníka do kolena. Střely s ohlušujícím rachotem proletěly Sarah kolem spánku, zatímco útočník ztratil rovnováhu, zapotácel se dozadu a vyrazil ze sebe bolestný výkřik.


  Sarah se mu chystala zasadit ránu hranou dlaně přes ucho, aby ho definitivně zlikvidovala, ale muž ji předloktím odrazil. Pružně se zvedl a chtěl ji kopnout, ale ona nohou uhnula a pěstí ho zasáhla do hrudníku.


  Vyrazila mu dech. Ustoupil a zlomil se ve dví. Sarah ho kopla do břicha a poslala ho k zemi o dva metry dál. Ozvalo se křupnutí kosti a muž zůstal bez hnutí ležet. Hlavou udeřil o kámen.


  Objevil se udýchaný policista a namířil zbraň na útočníka.


  „Jste zraněná?“ zeptal se Sarah.


  „Přiveďte ho k vědomí!“ řekla a ukázala na ležícího muže.


  Potom se rozběhla zpátky před dům.


  Trimmer pořád ještě klečel vedle Emilie, ale to, jakým způsobem na Sarah mávl, ji úplně ochromilo. Byl soustředěný, oddychoval a dál masíroval mladé ženě srdce. 


  Přiběhli další dva zpocení vojáci. Zbraně drželi u těla, ale prsty měli na spoušti.


  „Ostrov je zabezpečený, inspektorko. Aspoň pokud víme. A probíhá evakuace raněných.“


  Sarah nemohla odtrhnout zrak od Emiliina těla, zmítajícího se mezi životem a smrtí.


  „Jaké máte rozkazy?“ zeptal se jeden z ozbrojených mužů.


  „Kolik máme raněných?“


  „Jeden voják je mrtvý, tři policejní technici lehce zranění, jeden policista je v kritickém stavu a Karl má zraněnou nohu,“ řekl a ukázal na kolegu stojícího trochu stranou. „A…“


  Voják stočil pohled směrem k Emilii Charrantové. 


  „Zůstali naživu nějací útočníci?“ pokračovala Sarah. Skoro nemohla dýchat, jak pohledem sledovala masáž srdce.


  „Ne.“


  „Kolik jich bylo?“


  „Čtyři… včetně toho, kterého jste sama… zneškodnila.“


  „Víme, co je to za muže?“


  „Mluví rusky. Někteří z nich křičeli: ,Rusko Rusům!‘ a všichni měli na krku vytetované číslo 88.“


  Sarah znala tohle znamení ruských neonacistů s opakujícím se osmým písmenem abecedy. H, jako Heil Hitler.


  „Musí to být stejní muži, kteří zabili premiérku,“ prohlásil vojenský velitel.


  Sarah se pochybovačně zamračila.


  „Jak se dostali na ostrov a jak to, že jsme je neviděli přicházet?“


  „Využili mlhu a vylezli po skále.“


  „Chci, abyste všechna těla útočníků přenesli do stanu. Druhý tým ať zjistí, kudy se sem ti muži dostali, a třetí tým se postará o evakuaci raněných. Zavolejte posily, aby prohledaly ostrov, posilte bezpečnost kolem domu, zavolejte ministrovi vnitra a řekněte mu, co se tady odehrálo.“


  „Rozkaz!“ odpověděl voják a odběhl.


  Sarah obrátila svou pozornost zpátky k Emilii a srdce se jí naplnilo bolestí, když spatřila, jak lékař končí masáž a zakrývá tělo. Udýchaný Trimmer se narovnal.


  „Je mi líto…“


  Krev se Emilii od krku rozlila až k hrudi, kterou Trimmer musel otevřít, aby mohl provést přímou masáž srdce.


  Oči mladé ženy teď upřeně hleděly do prázdna, do místa, kde ještě před chvílí pohledem prosila Sarah, aby jí řekla, že neumře.


  Sarah si k ní klekla, chvíli se na ni dívala, pak jí dlaní zakryla obličej a zatlačila oči.
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  O deset minut později, poté co dohlédla na evakuaci raněných a přesvědčila se, že je ostrov dostatečně zabezpečený, vstoupila spolu s vojenským velitelem a zástupcem Nikolaje Hauga do patologova stanu. 


  U vchodu Trimmer zrovna odhrnul igelitovou plachtu zakrývající mrtvoly čtyř útočníků ležící na nerezových pitevních stolech.


  Sarah si natáhla latexové rukavice a opatrně si prohlížela tetování na každém těle, když jí zazvonil mobil. Poznala číslo, zhluboka se nadechla a hovor přijala.


  „Inspektorko Geringënová, právě mě informovali o tom útoku,“ řekl ministr vnitra bezbarvým hlasem. „Můžete potvrdit, že se jedná o ruské nacionalisty?“


  „Vypadají jako ruští nacionalisté,“ opravila ho Sarah.


  „Jen vypadají?“ odpověděl Jens Berg ledově. „Podle toho, co mi řekli, mají všichni na krku vytetované číslo 88 a během útoku křičeli ,Rusko Rusům!‘… Co chcete víc?“


  Sarah cítila upřené pohledy vojenského velitele a policisty, jimž se vůbec nelíbilo, že zpochybňuje jejich závěry.


  „Je ještě příliš brzy, než abychom si tím mohli být naprosto jistí,“ odpověděla Sarah a mávla na Trimmera, aby si pečlivě prohlédl tetování.


  „Copak nevíte, že tyto politické skupiny dávaly najevo nesouhlas s antiimigrační zdí na hranicích mezi našimi dvěma zeměmi?“ trval na svém ministr a zdůrazňoval každé slovo. „A když říkám nesouhlas, používám ještě velmi mírné slovo. Naše tajné služby zachytily, jak vyhrožují paní premiérce smrtí.“


  „Jsem ráda, že to vím!“ odpověděla Sarah, podrážděná tím, že jí tuto informaci nepředali. „Ale ten útok nedokazuje, že by premiérku zavraždila stejná skupina.“ Pohledy kolem ji čím dál víc tížily, jako kdyby každým slovem přivolávala dalšího nepřítele.


  „Vy si představujete, že v jediný den by na premiérku zaútočily dvě různé skupiny, které spolu nemají nic společného?“ štěkl Berg. „Děláte si legraci?“


  Sarah si přehodila mobil do druhé ruky, protože už měla úplně zpocenou dlaň. Velmi těžko obhajovala své stanovisko, ale chtěla své úvahy dovést až do konce.


  „Proč by se vraceli?“ zeptala se a vůbec přitom vůbec nevnímala, že mluví s ministrem. „Věděli, že práci dokončili a že je Katrina Hagebaková mrtvá. Jaký by měli důvod se vracet?“


  „Copak neznáte vojenskou strategii, inspektorko? Odstranit a ponížit? Nenapadlo vás, že nám ti chlápci přišli ukázat, že jsou nejen schopní zabít premiérku, ale že dokážou pozabíjet i naše vojáky a policisty? Nemáte pocit, že se nás snaží ponížit?“


  „Případ je dost vážný na to, abyste odmítal mé pochybnosti, pane ministře!“


  Slyšela, jak se ministr hněvivě nadechl, a pak řekl:


  „Tak prosím! Vysvětlete mi, proč máte jiný názor, než všichni ostatní. Ale rychle!“


  Sarah nesnášela, když s ní někdo mluvil takovým tónem, ale zachovala klid, aby mohla líp obhájit své argumenty.


  „Za prvé,“ začala, „tento útok je naprostým opakem pečlivě naplánované a profesionální operace z minulé noci. Tihle muži se chovali bezprostředně a neorganizovaně. Ti, kteří zavraždili Katrinu Hagebakovou, jednali v naprostém utajení. Existuje přece rozdíl mezi vycvičeným příslušníkem tajné služby a špatně připraveným žoldnéřem. Kdyby nás chtěli ponížit, proč by neposlali profesionály, kteří by naše ztráty zdvojnásobili a možná zčtyřnásobili?“


  Jens Berg její slova nekomentoval, čekal na pokračování.


  „Za druhé,“ řekla Sarah, „vím, že to je detail, který vám nebude připadat moc přesvědčivý, ale ruští nacionalisté obvykle používají techniku boje muže proti muži zvanou Systema. Jejich výcvik je nejtvrdší na světě. Jdou dokonce až tak daleko, že organizují bitky se soupeřícími bandami, které mezi sebou bojují za reálných podmínek. Systemu znám velmi dobře. První, co se učí, je dýchat rychle, aby člověk eliminoval bolest a aby se vyhnul vyraženému dechu. Muž, s nímž jsem bojovala, se zlomil hned po první ráně. Tuhle techniku neznal.“


  „To je chabý důkaz, inspektorko.“


  „A za třetí, patolog Joachim Trimmer vám potvrdí, co si myslím o tetování těch čtyř útočníků.“


  Sarah podala telefon soudnímu lékaři, který okamžitě pochopil, kam chce inspektorka dojít.


  „Pane ministře, obrysy tetování jsou ještě zarudlé a v některých místech dokonce krvácejí. Nepochybně je tetovali v posledních čtyřiadvaceti hodinách.“


  Sarah si s ledovým klidem vzala mobil zpátky. 


  „Pane ministře, myslím, že cílem této diverze bylo zavést vyšetřování na falešnou stopu. Tyhle muže ve spěchu najal někdo, kdo skutečně zavraždil Katrinu Hagebakovou, převlékl je za ruské nacionalisty a poslal na jistou smrt. Jednalo se o obyčejné žoldnéře. Do této pasti se přece chytit nenecháme.“


  „Do jaké pasti?“


  „Jsem si skoro jistá, že všichni ti muži mají čistý trestní rejstřík. Že nic z jejich minulosti nás nepřivede k těm, kteří si je objednali, a že když po nich budeme pátrat, bude to jen ztráta času a plýtvání silami.“


  „Takže?“


  „Přesto přese všechno se je budeme snažit identifikovat a posílíme bezpečnost ostrova, ale vyšetřování musí pokračovat tam, kde ho přerušili. Nenecháme se ovlivnit takovým scénářem.“


  Sarah čekala na ministrovo rozhodnutí. Byla si jistá, že řekla všechno, co si myslela, ale zároveň si byla dobře vědoma drzostí svých úvah.


  „Buďte tak laskavá, inspektorko, přepojte svůj mobil na hlasitý odposlech, aby všichni slyšeli mé rozkazy.“


  „Už jsem to udělala,“ řekla Sarah.


  „Dobrá. To, co jsem od vás právě slyšel, mi dokazuje, že nejste schopná zvládnout tak složitou situaci, inspektorko Geringënová.“


  Sarah se zachvěla, ale nedala na sobě nic znát, ačkoli se na ni ve stanu upíraly všechny pohledy. 


  „Vaše návrhy jsou nezodpovědné,“ pokračoval ministr, „a svědčí bohužel o tom, že vám chybí globální vize hrozby světového terorismu. Na radu předsedy Národního shromáždění Allana Dahla jsem vám dal šanci, ale teď už nemůžeme riskovat další ztracený čas. Od této chvíle budete pracovat podle příkazů inspektora Petera Gena, který se na ostrově objeví tak za tři hodiny. Připravte mu terén co nejlépe, aby mi mohl v co nejkratším termínu předložit přesvědčivé materiály. Je to jasné?“


  Sarah měla pocit, že jí v těle právě přestalo fungovat vnitřní vytápění. Přinutila se zůstat stát jen díky vnitřní síle, kterou si v sobě za ty roky vybudovala.


  „Je to jasné?“ zopakoval Jens Berg a odděloval přitom každou slabiku.


  „Pochopila jsem, že mi zbývají tři hodiny, abyste začal litovat svého rozhodnutí, pane ministře,“ odpověděla Sarah.


  Vojenský velitel a zástupce policejního náčelníka na ni hleděli se směsí obav a obdivu. Trimmer jí adresoval pohled upřímné podpory.


  Jens Berg ukončil hovor.


  Nikdy v kariéře nebyla Sarah vystavena takové urážce, ale věděla, že v tuto chvíli se hraje i o ministrovu budoucnost.


  „Všichni jste to slyšeli,“ řekla. „Příští tři hodiny se nic nemění.“


  Pak se obrátila na představitele armády a policie.


  „Do dvou hodin chci mít kompletní hlášení od všech mužů, kteří byli v okamžiku útoku na hlídce. Kdo jako první viděl útočníky? Chci vědět všechno o jejich vylodění. Kdyby mě někdo hledal, budu v prvním patře domu.“


  Vzteky bez sebe opustila stan. Vůbec nevěděla, jak se mohli útočníci dostat na ostrov a jak mohli napáchat takové škody, když armáda a policie toto místo střežily jako nikdy předtím.


  Zatímco čekala na co nejrychlejší odpovědi na tyto otázky, celou tu dobu jí v hlavě zněla věta Emilie Charrantové. Těsně před smrtí řekla, že z vysílaček bodyguardů lze zjistit, že se Katrina Hagebaková chovala velmi podivně.


  Sarah, pronásledovaná posmrtnou maskou mladé ženy a pocitem viny, že ji nedokázala ochránit, vyběhla po schodech nahoru, postavila se před psací stůl, u kterého policistka pracovala, a nasadila si sluchátka.


  V počítači Emilie nahrávku nazvala: Agent 2 byl zabit před premiérčiným pokojem v přízemí. Poslechnout si 35 vteřin před koncem nahrávky.
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  „Agent 2 volá agenta 3, odpovězte! Agent 2 volá agenta 3, odpovězte! Do prdele…“


  Hlas vyděšeného muže. Posledního zabitého agenta.


  Je slyšet dech někoho, kdo běží, a pak se rozlétnou nějaké dveře.


  „Madam, pojďte se mnou!“


  „Co se děje?“


  Sarah poznala hlas předsedkyně vlády.


  „Ostatní agenti neodpovídají! Zavedu vás do zabezpečené místnosti.“


  Jsou slyšet kroky na parketách a hlas je najednou mnohem silnější, jako kdyby se Katrina Hagebaková ocitla blízko tělesného strážce.


  „Ale… co se stalo?“


  „Já… slyšel jsem zvuky boje a křik mých kolegů. Je to otázka vteřin, než nepřítel dorazí až sem.“


  „Pusťte mě!“


  „Madam, co to děláte? V té místnosti budete v bezpečí.“


  „Jestli je už někdo tady, je příliš pozdě. Nechci umřít daleko od svého yero.“


  „Od čeho? Kam to jdete? Zabezpečená místnost je na druhé straně.“


  Následuje bolestný výkřik a zrychlený dech, do něhož se mísí zvuky úderů. Celé to trvá asi deset vteřin.


  „Ute…!“ zakřičí bodyguard, než se jeho hlas vytratí ve skučení agónie.


  Na parketách se ozve dupot utíkajících nohou a v uších Sarah exploduje ostrý výkřik:


  „Nebojím se vás!“ zařve Katrina Hagebaková. „To vy se bojíte, protože po mnoha tisíciletích zmizí váš svět!“


  Roztrhne se nějaká látka a pak následuje další výkřik:


  „Nikdy vám neprozradím, kde máte hledat! Nikdy vám neřeknu, kde jsou ty dvě další!“


  V mikrofonu se ozve dutá a silná rána. Hlas Katriny Hagebakové vyhasne a páska oněmí.


  Sarah, otřesená tím, co právě slyšela, odložila sluchátka na stůl a chvíli jí trvalo, než si v duchu vytvořila první závěr. Katrina Hagebaková věděla, kdo je útočník a co hledá. Ale o čem to mluvila, když se zmiňovala o tisíciletích a o světě odsouzeném k umírání? Kdo byly ty dvě další, jejichž jména nechtěla prozradit? Vrah se je rovněž chystal zabít?


  Nad všemi otázkami však v tuto chvíli dominovala jediná: Kam se chtěla Katrina Hagebaková schovat, když ne do úkrytu? A proč?


  Sarah přetočila nahrávku a znovu si poslechla část, která jí vrtala hlavou.


  „Jestli je už někdo tady, je příliš pozdě. Nechci umřít daleko od svého yero.“


  „Od čeho? Kam to jdete? Zabezpečená místnost je na druhé straně.“


  Jejího yero? Ale co tím, proboha, myslí? přemýšlela Sarah. To přece není norské slovo.


  Automaticky zadala slovo yero do internetového vyhledávače a nechala si ho přeložit ze všech jazyků. Žádný výsledek. Zkusila to napsat nejrůznějšími způsoby, iero, yerro, hiero. Nic. A přesto si byla čím dál jistější, že to je jeden z klíčových bodů celého případu. Kvůli tomu vrah pravděpodobně přišel.


  Vytáhla notýsek, nakreslila plánek přízemí a zamyslela se nad ním. Jestliže bodyguard křičel, že jde špatným směrem, musela zamířit… do koupelny!


  Sarah se rozběhla ke schodišti, schody brala po dvou, přeskočila tělo agenta číslo 2 a vběhla do koupelny. „Její yero musí být někde tady!“ mumlala si přitom.


  Zavolala dva techniky, aby prohlédli stěny, a sama je začala oťukávat ve snaze najít nějaké duté místo.
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  V 8 hodin 42 minut, tedy přibližně dvě hodiny poté, co začali zkoumat stěny koupelny, si musela Sarah přiznat, co bylo už dávno naprosto jasné – že ani ona, ani technici nic nenašli. Zdi vedly do ložnice, do obývacího pokoje nebo přímo ven. Ale v žádné se neskrýval tajný úkryt ani tajné dveře.


  Do příjezdu inspektora Petera Gena zbývala sotva půlhodina a Sarah na sebe měla zlost, že neuměla Jense Berga přesvědčit, že je chyba pouštět se po stopách ruských nacionalistů.


  Vyšla z koupelny a doufala, že Ingrid Viková v pátrání nějak pokročila a že jim její výsledky umožní pokračovat ve vyšetřování.


  Cestou do stanu potkávala Sarah vojenské posily, které obklíčily ostrov, a několik policistů prohledávajících terén a snažících se najít nějaké stopy, které by umožnily identifikovat útočníky.


  Nezastavila se, nezeptala se, co je nového, jen odhrnula plachtu stanu. Mladá policistka s ohnutými rameny byla natolik soustředěná, že neslyšela inspektorku přicházet a trhla sebou, když na ni Sarah promluvila.


  „Našla jste něco?“


  „Panebože, vy jste mě vylekala!“


  Sarah rozpřáhla ruce na znamení omluvy a čekala na odpověď.


  Na monitoru počítače se nacházely fotografie rohatých hlav s pentagramem v pozadí.


  „Stránky, na nichž jsou dějiny satanistických rituálů,“ vysvětlila Ingrid, když se trochu vzpamatovala.


  „Co jste našla?“


  „Napadlo mě, jestli ten satanistický rituál není falešná stopa…,“ odpověděla ostýchavě Ingrid.


  Byla zvyklá, že jí nadřízený často skáče do řeči, takže si myslela, že to Sarah udělá také, jenomže ta podle svého zvyku mlčky čekala na pokračování a upírala na mladou ženu tázavý pohled.


  „Mám pokračovat?“


  Sarah souhlasně zamrkala. 


  „Dobře, takže… Myslím, že ten rituál není satanistický. Je to nemožné, protože býka, kterého satanisté spojují s ďáblem, zobrazují s rohy a tlapami. Obětovat ho by znamenalo porušit úctu, kterou mu projevují… Bylo by to absurdní.“


  „A křída?“


  „Často ji používají při kreslení pentagramu.“


  „A to, že jsme našli křídu v ruce Katriny Hagebakové,“ uvažovala Sarah nahlas, „nám mělo vnítit myšlenku, že premiérka byla satanistka a že ji vrah jen potrestal za obětování posvátného zvířete.“


  „Musíme hledat v řadách náboženských extremistů,“ řekla Ingrid.


  „Neříká vám nic slovo yero? Nenarazila jste na něj někde?“


  „Ehm… ne, je mi líto.“


  „Něco jiného?“


  „Je mi líto, ale ne. Právě jsem shromažďovala informace a ještě jsem neměla čas…“


  „To je v pořádku, Ingrid.“


  Mladé policistce se objevil ve tváři mdlý úsměv a zdálo se, že se trochu napřímila.


  „A… Emilie, já… chtěla jsem vědět, jestli…“


  „Bylo to rychlé,“ lhala Sarah, která v duchu znovu uviděla vyděšené oči mladé policistky. „Je mi líto. Ale čas na bolest přijde později. Musíme se soustředit. Pokračujte v pátrání po náboženských extremistech známých svým násilím vůči satanistům. A když vám zbyde čas, hledejte slovo yero, napsané jakýmkoli způsobem.“


  Sarah spatřila holou hlavu Geralda Madkina, kterého pověřila pátráním po zlomku otisku nalezeném na rameni Katriny Hagebakové. Seděl ve stanu úplně vzadu.


  Šla za ním a upřímně doufala, že pro ni má nějakou dobrou zprávu.


  „Promluvil ten otisk?“ zeptala se.


  „Bohužel je to tak, jak jsem se obával. Vzorek je pro srovnání příliš malý. Ani v Oslu nedospěli k žádnému výsledku…“


  Sarah chvíli vstřebávala špatnou zprávu.


  „Teď jsem udělal analýzy otisků autorů té střelby,“ pokračoval Gerald Madkin. „Ale ani ty nám ve vyšetřování nepomůžou. Nefigurují v žádných rejstřících…“


  Sarah potřásla hlavou, spokojená s tím, že její předpoklad byl správný. Ale to jí nijak nepomůže jít dál. Pomoct mohl už jen Nikolaj Haug. 


  Vyšla ze stanu a zavolala policejnímu náčelníkovi. Zakrývala si přitom mobil rukou, aby vítr nezkreslil jeho hlas.


  „Co jste zjistil o příbuzných a přátelích Katriny Hagebakové žijících v okolí? Nějaké vratké alibi?“


  „Jak to děláte?“


  „Prosím?“


  „Právě jste prošla střelbou, při které jste málem přišla o život, ministr vnitra vás před všemi ponížil a za necelou hodinu vás nahradí někým jiným a já ve vašem hlasu neslyším ani známku stresu. Do prdele, jak to děláte?“


  Život, málem odpověděla Sarah, ale to by vyvolalo příliš otázek. To si v tuto chvíli nemohla dovolit.


  „To je jedno,“ odpověděla. „Poslouchám vás.“


  „Dobře… no, musela jste to poznat z mého hlasu. Nemám nic. Mluvil jsem asi s patnácti lidmi, kteří by se s premiérkou mohli v posledních čtyřiadvaceti hodinách potkat, ale jak už jsem vám říkal předtím, všichni byli buď s přáteli, v práci, nebo nakupovali. Zkrátka mají neprůstřelná alibi, která se dají snadno ověřit. Mám pocit, že jen ztrácím čas.“


  I já si to myslím, napadlo Sarah.


  „Policista, který mě nahradí, to posoudí sám.“


  Málem už rozhovor ukončila, když na ni Haug křikl:


  „Hej… Říkal jsem vám přece, že to udělali Rusové. Proč nevěříte lidem z Osla?“


  „Nejsem tady, abych vám věřila nebo nevěřila. Jsem tady proto, abych zjistila pravdu.“


  Skleslá, ale pořád vzpřímená vešla do Trimmerova stanu.


  Když ji patolog viděl vstupovat, mávl na ni, aby přišla blíž. 


  „Našel jsem něco, co by vás mohlo zajímat,“ řekl a oči měl při tom přimhouřené nadšením, že může Sarah pomoct. „Při prvním ohledání jsem si toho nevšiml, protože to bylo schované mezi prsty u nohou. Podívejte se…“


  Namířil světlo reflektoru na nohy mrtvoly Katriny Hagebakové.


  „Vemte si tohle, uvidíte líp.“


  Sarah si vzala lupu, kterou jí podával, a nakonec rozeznala miniaturní nápis na premiérčině kůži: Etta.


  „Napadá vás, co by to mohlo znamenat?“ zeptal se Trimmer.


  Sarah pokrčila rameny. Křestní jméno nějaké milované osoby? Ale které? Ve spisu, který jí poskytla tajná služba, se tohle jméno ve veřejném nebo soukromém premiérčině životě nikdy neobjevilo. V tuto chvíli to byla pro Sarah záhada.


  „Jinak je mi líto, ale žádná analýza DNA z místa zločinu neumožňuje identifikovat podezřelého.“


  Sarah žádný zázrak nečekala, ale bylo to jen další zklamání. Trimmer to vycítil.


  „Znáte toho Petera Gena?“


  Sarah zavrtěla hlavou. 


  „Je mi líto, co se stalo,“ řekl Trimmer. „Ale jestli dovolíte, vaše chyba to není. Myslím, že ministr vnitra prostě jen panikaří a že chce vyšetřováním pověřit někoho, koho dobře zná…“


  Sarah krátce, zdvořile a automaticky přikývla a vyšla ven do zimy. Všimla si, že dostala esemesku. Přišla od policie v Oslu. Žádali ji, aby zavolala policejní archivní službu. Zmocnila se jí naděje. Třesoucí se rukou vyťukala číslo.


  Osoba, která se jí ozvala v telefonu, jí bohužel sdělila, že žádná podobná vražda, spojená s býčí hlavou, křídou a ranami mečem neexistuje.


  „Ano, prošli jsme i mezinárodní rejstříky,“ řekl muž na druhém konci spojení. „A nic. Došli jsme až k roku 1900. Nesouhlasí ani klíčová slova, ani jednotlivé body. K podobnému zločinu v Norsku ani ve zbytku světa nikdy nedošlo.“


  Ať to bylo archiváři jakkoli líto, nedokázal si představit, že to, co Sarah právě oznámil, přivedlo její vyšetřování do slepé uličky.


  Zastrčila mobil do kapsy u bundy a chvíli zůstala nehybně stát před domem Katriny Hagebakové. Mlha se jí ovíjela kolem nohou a proklouzávala mezi trsy trávy. Nad ostrovem na chladně kovovém nebi kroužili ptáci.


  Kolem prošel nějaký policista a odvrátil pohled. Totéž udělali i oba muži stojící na stráži před domem, když kolem nich vcházela dovnitř.


  Vyšla nahoru do patra a posadila se ke stolu, u kterého poslouchala záznam z vysílačky příslušníků ochranky.


  Seděla v tichu a nelítostně se v duchu sama sebe ptala: V čem jsi v tomhle případu selhala? Proč se nic nestalo?


  Náhle vší silou udeřila pěstí do stolu. Domem se šířila ozvěna, zatímco šok stoupal od ruky až k rameni.


  Ohromená svým gestem se Sarah podívala na ruku, jako kdyby patřila někomu jinému. Ohromení vystřídal strach. Nejdřív ztratila svůj vyšetřovatelský talent, a teď ztratí i nervy, ona, která nikdy neměla problém se sebekontrolou?


  Hlavou jí letěly myšlenky, když se jí náhle bez varování zmocnil dobře známý strach, o němž si myslela, že ho už dávno porazila.


  Připomněla si staré reflexy, které kdysi používala, aby tento nekontrolovatelný hlas potlačila. Snažila se mu postavit logickými úvahami. Proč v ní strach z prohry vyvolává takovou paniku? Copak se jí nepodařilo dát životu jiný smysl než jen profesionální úspěch? Jak se může nechat devastovat takovou hrůzou, když to vlastně není nic jiného než práce? Copak je její život s Christopherem jen iluzorní hradbou postavenou proti mnohem hlubším strachům? Copak se zmýlila?


  Sevřela ruce, aby neviděla, jak se jí třesou. Nejradši by si takové myšlenky vytrhala z hlavy. Cítila, že se zhroutí.


  Sáhla si do náprsní kapsy bundy a hledala tubu s léky proti úzkosti, které u sebe pro jistotu pořád nosila. Vzpomněla si, že se před dvěma měsíci rozhodla, že je přestane užívat, protože byla přesvědčená, že takové zkoušce už nebude muset nikdy čelit. Projela jí další čepel strachu a zmocnila se jí panika.


  Potřebovala si s někým promluvit. S někým, kdo by ji uklidnil a řekl jí, že všechno bude v pořádku. Jenomže věděla, že záchvat nezastaví nic kromě jistoty nebo aspoň naděje, že tenhle pitomý případ vyřeší.


  Křečovitě se natáhla pro mobil, upustila ho, sklonila se, aby ho zvedla, a v tu chvíli se jí zmocnila závrať. Nemohla se nadechnout. Oči jí zakryl tmavý závoj a tělo ztratilo veškerou sílu. Jen se třásla a plakala vzteky. Mobil zazvonil, ale ona neměla sílu hovor přijmout.


  Musela vynaložit veškerý zbytek sil, aby telefon udržela v ruce. Trvalo jí to dvě minuty. Zmítaly jí křeče, ale nakonec se jí podařilo nešikovně vyťukat esemesku a připojit k ní fotografii mrtvé Katriny Hagebakové ležící vedle býčí hlavy. Ještě chviličku zaváhala, protože si uvědomovala, jaké riziko podstupuje. 


  Hluboko v sobě však věděla, že nemůže jednat jinak. Věřila v poslední pomoc. A jestli ji kvůli tomu vyhodí od policie, tak ať.


   Stiskla tlačítko „odeslat“, nechala telefon spadnout na zem a zoufale se pokoušela převzít nad sebou kontrolu.
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  Když Christopher vstoupil do kanceláří redakce, uvědomil si, že Norové jsou oproti Francouzům rozhodně ranní ptáčata. Bylo teprve devět hodin ráno, ale v místnosti vládla vzrušená atmosféra připomínající poledne, jako kdyby se všichni novináři snažili stihnout práci do uzávěrky.


  Christopher se zdvořile usmál na několik nových kolegů, ale ti mu nevěnovali žádnou pozornost. Trpělivě čekal, dokud si neuvědomil, že ta vzrušená atmosféra není normální. V místnosti to přímo vřelo. Jeden novinář měl k uchu přilepený telefon a něco do něj drmolil, druhý bušil do klávesnice počítače, někteří pobíhali po redakci tak rychle, jako kdyby chtěli zadržet čas, jiní dokonce křičeli na kolegy příkazy a přitom si zakrývali dlaní sluchátka telefonů.


  Christopher si všiml, že na něj mává šéfredaktor, který ho přijímal. Asi padesátník, suchý na těle i na duchu.


  Zrovna pročítal nějaký papír a mezitím odpovídal na otázky jednomu kolegovi. Když spatřil Christophera, zatvářil se rozpačitě. Papír, který držel v ruce, odložil na roh psacího stolu, naškrábal na něj pár slov a pak ho podal novináři, jenž okamžitě odběhl.


  „Christophere… je mi líto, že vás musím přivítat za takové situace,“ řekl Erik Johannessen a nervózně si prohrábl šedivé vlasy, které mu zůstaly na spáncích.


  Christopher se ušklíbl, když mu k nosu dorazil pach cigaret a kávy.


  „To nic. Co se děje?“


  „Už hodinu kolují strašné řeči… Zaznamenali jsme zvýšený pohyb armády a policie v oblasti Vardø, úplně na severu. Předsedkyně vlády tam má dům.“


  Christopher okamžitě pomyslel na Sarah. 


  „Něco, co se bezprostředně týká Katriny Hagebakové?“


  Johannessen mluvil rychle, nepřestával se rozhlížet a snažil se zachytit sebemenší gesto svého týmu.


  „Víme, že několik osob z jejího okolí policie vyslýchala a zjišťovala jejich alibi na posledních čtyřiadvacet hodin. Možná se jí něco stalo. Aktivujeme veškeré sítě, abychom se dozvěděli víc a abychom eventuálně připravili zvláštní vydání. Dnes na vás nemám čas. Je mi líto… Zavolám vám zítra, jakmile budeme mít jasno, ano?“


  „A nemůžu vám nějak pomoct?“


  „Eriku!“ zavolal nějaký hlas z kanceláře.


  „Opravdu musím jít…“


  Šéfredaktor už byl na odchodu, když se najednou otočil. 


  „Ale… samozřejmě že nám můžete pomoct. Víc než kdykoli jindy!“


  Christopher okamžitě pochopil, kam šéfredaktor míří.


  „Na to zapomeňte!“ odpověděl okamžitě. „I kdyby Sarah něco věděla, neřekla by mi to.“


  „Christophere,“ zašeptal Erik Johannessen, vzal Christophera za ruku a odtáhl ho stranou. „Poslouchejte mě. Jestli jsou ty řeči pravdivé, jedná se nejen o celonárodní, ale o mezinárodní katastrofu, která vypukne za pár hodin. Policie a armáda se obrní hradbou mlčení a my jsme skončili! Potřebujeme lidi, jako jste vy, abychom udrželi spojení s realitou.“


  „Uvidím, co budu moct udělat,“ zalhal Christopher.


  „Výborně!“ zvolal nadšeně Johannessen. „Výborně!“


  Podal mu vizitku s číslem na mobil. Když ho přijímal, nepovažoval za nutné mu ji dát..


  „Počítám s vámi. To by byl nástup do našeho týmu!“


  Christopherovi nedělalo potíže rozeznat v jeho povzbuzování i hrozbu propuštění.


  Rozloučil se s šéfredaktorem, vyběhl z budovy, a jakmile se ocitl venku, zavolal Sarah. Spadl do hlasové schránky, ale vzkaz v ní nenechal.


  Určitě odletěla kvůli tomuhle případu. A pokud ano, jedná se o vraždu. Christopher cítil, jak se mu zrychluje tep. Ačkoli se mu od včerejška dařilo potlačit znepokojení, najednou pocítil strach.


  Málem zase zkusil volat, když se mu na displeji telefonu objevila esemeska od Sarah. Potřeboval několik vteřin, aby vstřebal její zvláštní obsah.


  Ze všeho nejdřív ho zaskočil pravopis textu. Sarah neměla ve zvyku dělat chyby, dokonce ani překlepy. Musela strašně pospíchat.


  Ale ještě mnohem víc ho zaujal obsah, aniž by dokázal vysvětlit proč. Otevřel připojenou fotografii a zadržel dech. Díky tomu, co mu před chvílí řekl Johannessen, okamžitě poznal nahé tělo Katriny Hagebakové natažené v kaluži krve. Vedle ní ležela býčí hlava.


  Šokovaně hledal nějakou oporu. Posadil se na blízkou zídku. Jeden kolemjdoucí se ho zeptal, jestli je v pořádku, a Christopher, který se bál, aby muž nespatřil fotku na displeji, na něj děkovně mávl rukou.


  Takže je pravda, že premiérku zavraždili. Christopher několik vteřin informaci vstřebával a potom si znovu přečetl zprávu.


  Tohle zvláštní aranžmá na místě smrti mu skutečně něco říkalo. Ale kde už něco takového viděl? Za jakých okolností?


  Mávl na první projíždějící taxi a požádal šoféra, aby ho co nejrychleji odvezl do přístavu, odkud se mohl vrátit domů na ostrov Grimsøya. Jestli tenhle obraz skutečně někde viděl, musí se pořád ještě nacházet v krabicích na stěhování.
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  Oknem malého hotelového pokoje pozorovala Sarah přístav ve Vardø, lemovaný dřevěnými domy s červenými, žlutými a modrými fasádami. Záchvat paniky nakonec ustoupil natolik, že Sarah mohla opustit ostrov. Předala své rozkazy vojákům a policistům, kteří si její slabosti naštěstí nevšimli. Dokonce se jí podařilo tvářit se klidně před novým inspektorem Peterem Genem. Setkání nicméně zkrátila na minimum, protože se bála, aby na ní nebylo poznat, jak je nervózní.


  Nenápadně odplula na pevninu a došla do hotelu.


  Zvenčí sice nevypadal nijak vábně, ale interiér nedávno renovovali, v pokojích vyměnili oranžové tapety a modré koberce za bíle natřené stěny a světlé parkety, které možná nebyly tak pohodlné, ale aspoň čisté.


  Na nočním stolku ležela turistická brožurka vychvalující klid a krásu okresu Vardø, poslední místo civilizace před Barentsovým mořem, polárním kruhem a východním pobřežím Ruska.


  Ale v tuto chvíli, ve 20 hodin, brázdily ledové vody rybářské lodě, pronajaté za přemrštěné ceny nenasytným reportérům, kteří se snažili zprostředkovat svým televizním stanicím obrazy z místa tragédie, z ostrova Hornøya.


  Jak Nikolaj Haug předpokládal, musel přerušit vyšetřování, aby se svým týmem zvládl hysterickou záplavu novinářů, kteří se v malém městečku vyloďovali po skupinách. První dorazili kolem poledního, protože je přilákaly přetrvávající fámy. Ale největší množství reportérů začalo přijíždět po devatenácté hodině, tedy pět hodin poté, co ministr vnitra Jens Berg oficiálně oznámil premiérčinu vraždu. Byla to přesně doba, než se novináři letecky dostali do tohoto ztraceného koutu světa, o němž předtím neměli ani ponětí.


  Ulice, v tuto hodinu obvykle pusté, se neustále plnily auty se satelity na střechách. Na bocích měla loga národních a mezinárodních televizních stanic. Kameramani se postrkovali, aby získali lepší záběry než jejich konkurenti, a všude blikaly modré majáčky policie, která se marně snažila zabránit ucpání hlavních tras.


  Na obrazovce televizoru v pokoji běžely na liště informace oznamující vraždu Katriny Hagebakové, zatímco většina záběrů ukazovala ostrov Hornøya a přecpané ulice Vardø. Experti na terorismus, na kriminalitu a na mezinárodní vztahy se dohadovali o ničem a o fámách a čekali, až ti v terénu za ně udělají práci a poskytnou jim nové informace, kterých by se mohli zmocnit. 


  Ta nejdiskutovanější kriminální stopa vycházela z prohlášení Petera Gena, inspektora, kterého jmenoval Jens Berg a jenž po Sarah převzal vedení vyšetřování. Jeho interview právě běželo na všech televizních stanicích. Sotva vystoupil ze zodiaku, který ho před setměním dovezl na ostrov, promluvil muž s oválnou tváří, propadlýma očima a špatně oholeným strništěm k lesu mikrofonů se špatně skrývaným zmatkem. „Chci jen připomenout, že vstup na ostrov Hornøya je přísně zakázán, a prosím vás tedy, abyste se k němu nesnažili ani přiblížit. Naše policejní složky mají důležitější věci na práci než bránit protizákonným vniknutím.“


  „Jste na stopě vrahům?“


  „Jak to, že zabili právě naši premiérku?“


  „Jsou v ohrožení i další politikové?“


  Peter Gen se spokojil jen s tím, že tazatele striktně odbýval.


  „Detaily smrti Katriny Hagebakové budou zveřejněny později, až bude dokončena pitva.“


  „Mluví se o dalším útoku. Je to pravda?“ zeptala se nějaká žena.


  „Právě to ověřujeme.“


  „Někdo viděl ve Vardø inspektorku Sarah Geringënovou. Kdo vede vyšetřování?“


  „Jsem jediný, kdo je tímto vyšetřováním pověřen,“ odsekl Peter Gen a podrbal se na předloktí.


  „Říká se, že za vraždou předsedkyně vlády by mohli být ruští nacionalisté. Můžete to potvrdit?“


  „Sledujeme všechny stopy.“


  Protože nemáš nejmenší ponětí, co se stalo, pomyslela si Sarah. A já taky ne.


  Na obrazovce si inspektor s rozhodným výrazem v obličeji razil cestu mezi kamerami, otázkami a mnohem neodbytnějšími útoky.


  Následoval záběr na moderátora, který zahájil diskusi.


  „Úřady tedy nepopřely, že by se mohlo jednat o manévr ruských nacionalistů, kteří chtěli premiérku potrestat za výstavbu antiimigrantské zdi. Co myslíte, Doriane Janviku, objednali si vraždu tyto ruské extremistické skupiny?“


  Unavená a zklamaná Sarah televizi vypnula a šla si do koupelny opláchnout obličej.


  Na okamžik se na sebe zahleděla v zrcadle. Kapky vody se jí leskly na pihách. Pod očima, jejichž ledová modř vyhasla, měla váčky. Takhle tedy vypadá tvář porážky, pomyslela si.


  Za celou kariéru v žádném případu nikdy nenarazila na takovou bariéru. Analýza otisků, postup pátrání a svědectví vždycky nakonec vedly k rozklíčování jejích případů.


  Poté co se po záchvatu uklidnila, nemohla přestat myslet na to, co ji tak rozhodilo. Nešlo o chování vraha, kterým by se zabývala nejvíc, ale chování oběti. Co přinutilo Katrinu Hagebakovou chtít smazat všechny stopy, které po sobě vrah zanechal?


  Opřela se oběma rukama o umyvadlo a snažila se vcítit do oběti. Našla dvě odpovědi. Buď chtěla Katrina Hagebaková chránit svého vraha, protože ho nade vše milovala. Víc než sebe sama. Možná to byl milenec, bratr, dítě. Ale tajné služby mluvily jasně: Katrina Hagebaková neměla žádnou rodinu kromě svého nemocného otce, který byl v době spáchání zločinu v kómatu. Neudržovala žádný milostný vztah a neměla děti.


  Zůstávala tedy jediná hypotéza. Identifikace útočníka by jí po smrti způsobila nějakou újmu. Něco, co by pošpinilo její pověst nebo co by zničilo plánované projekty.


  Ačkoli byla tato eventualita zajímavá, Sarah nevěděla, co z ní vytěžit. Neměla vůbec ponětí, co znamenalo to yero, na němž, jak se zdálo, premiérce tolik záleželo.


  Posadila se na postel zavalená pocitem viny. Až do této chvíle shromažďovala informace a ukládala je do nějakého koutu paměti, teď ale došla do slepé uličky. Na mysl jí přišla úplně poslední slova Katriny Hagebakové: „Nikdy vám neřeknu, kde jsou ty dvě další.“ Jestliže premiérka něco takového řekla, muselo to znamenat, že příštími cíli se stanou dvě další osoby. A Sarah nedokázala jejich vrahy zadržet a nemohla budoucí oběti varovat, protože neznala jejich identitu. Jako kdyby rovnováha celého jejího života závisela na schopnosti zatknout zločince a zachránit oběti. Ale po dlouhých letech u policie věděla, že jakmile jeden případ uzavře, pocit viny se vrátí. Jako kdyby v ní přebýval a jako by byl závislý na počtu obětí, které dokáže zachránit. A tato tíha, kterou sebou vlekla už spoustu let, aniž by znala její původ, nikdy nebyla tak bolestná jako v tuto chvíli.


  Díky odříkání si v sobě vybudovala vůli, a proto znovu odrazila útok tohoto zvláštního strachu.


  Zavolala Christopherovi, který se jí okamžitě starostlivě vyptal na zdraví a potom jí řekl, že právě hledá odpověď na otázku, kterou mu poslala, a že doufá, že ji najde brzy. Přinutila se, aby na sobě nedala znát nic ze své deprese a vložila veškerou naději do jeho pátrání.


  Kolem 22. hodiny se snažila sníst vegetariánské jídlo, které jí připravila vedoucí hotelu, ale nedokázala ho polknout. Bylo přepálené a přesolené. Vedoucí se omluvila a vysvětlila, že po tom, co se stalo, se nedokáže na vaření soustředit.


  Sarah ji uklidnila a vrátila se do pokoje. Už byla půlnoc pryč. Zítra ráno v osm se letadlem vrátí do Osla. Peter Gen jí chladně vysvětlil, že jí tento případ přerostl přes hlavu a že od ní chce kompletní zprávu. Sarah si nechtěla stavět hlavu a předala mu všechny informace včetně svých osobních dedukcí. Inspektor jen stěží skrýval respekt vůči inteligenci a rychlosti závěrů své kolegyně. Ale z pozice neustoupil, jen ji požádal, aby mu byla do odletu k dispozici pro případné otázky.


  Sarah si lehla na postel a v duchu dlouze procházela jednotlivé etapy vyšetřování, čmárala do notýsku a představovala si, jak se po vraždě události přesně odvíjely. Věděla, že se jí bude po tomto případu stýskat, že se bude trápit tím, jakým způsobem ji odvolali. Nedokázala přestat. Mozek fungoval navzdory její vůli.


  Venku ledový vítr bičoval fasády, černé moře se zpěněnou vodou se zvedalo a lodě řádily na kotvách jako vzteklí psi.


  Náhle se Sarah s trhnutím probrala. Pohled jí padl na červené digitální číslice na budíku. Ukazovaly 2 hodiny 53 minut. Pak rozeznala zvonění osobního mobilu.


  „Haló?“


  „Sarah, to jsem já. Je mi líto, že jsem tě probudil, ale…“


  Christopher mluvil velmi rychle.


  „Nelíbí se mi tón tvého hlasu, jsi v pořádku?“


  „Ano. Jen mi řekni, kam jste ve vyšetřování došli.“


  „Nikam. Nic nedává smysl. V tuto chvíli jsme ve slepé uličce a já se bojím, že to tak dlouho zůstane. A navíc, já už na tom nedělám.“


  „Ano, aspoň tak jsem to pochopil ze zpráv. Poslyš, nesmíš to teď vzdát.“


  „Proč? Našel jsi něco v souvislosti s tím, co jsem ti poslala?“


  Ve sluchátku slyšela, jak se Christopher zhluboka nadechl.


  „Ano, ale bojím se, že to přinese víc otázek než odpovědí. A pak, je to možná jen shoda okolností. Ale musím připustit, že jsou tu naprosto shodné detaily s tím, co jsi mi poslala. A to nemůže být náhoda.“


  „Christophere…“


  „Já vím, ale připadá mi to šílené. Ale abych to neprodlužoval. Už jsem četl o několika ranami mečem rozbité lebce, o křídě v ruce a o useknuté býčí hlavě. Bylo to příliš bizarní, abych na to zapomněl, ale potřeboval jsem čas, než jsem našel spis, do kterého jsem si to poznamenal.“


  „Počkej, chceš říct, že už jsi slyšel o podobném zločinu, jakým byla vražda Katriny Hagebakové?“


  „Ano, ale…“


  „To není možné! Naše informační služba prohledala národní i mezinárodní archivy až do roku 1900! Nic, nic se nenašlo! A já věřím, že se vzhledem k identitě oběti opravdu snažili.“


  „Sarah, poslouchej mě! Existuje i jiné vysvětlení. Vysvětlení, které ti bude připadat uhozené.“


  „Poslouchám.“


  „Informační služba tuhle souvislost najít nemohla.“


  „Proč?“


  „Protože ke zmiňované vraždě došlo… před víc než dvěma tisíci lety.“
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  „Sarah?“ zeptal se znepokojeně Christopher, protože se mu partnerka dlouho neozývala. 


  Sarah se na okamžik před očima rozprostřel černý závoj a musela se opřít rukou o postel, aby neupadla.


  „Ano, jsem tady, jen to nedokážu pochopit. Dva tisíce sedm set let, to je…“


  „Doba Homéra nebo pravděpodobné datum, kdy vznikl epos Ilias a Odysseia. Je to tři sta let před narozením Alexandra Velikého a Sokrata. Jiný svět.“


  „Jak, jak… jsi takovou věc našel?“


  „Před několika lety jsem psal článek o původu násilí lidského druhu. Proto jsem měl přístup k případům nejbrutálnějších a nejpodivnějších násilných smrtí v archeologických objevech. A do této oblasti patří i kostra z poloostrova Thanet, datovaná přibližně do roku 700 před naším letopočtem.“ 


  „Jsi si jistý, že se jedná o stejný způsob provedení?“


  „Poslyš, chápu, že to zní šíleně, ale bude lepší, když se na to podíváš sama. Posílám ti fotografii kostry, nebo spíš koster, a k tomu přikládám zprávu archeologů. Uvidíš. Naleziště bylo objeveno v roce 2004 v Anglii v Cliffs End Farm v hrabství Kent. Našli tam zbytky vesnice a hlavně několik hrobů, mezi nimiž byl i slavný hrob označený číslem 3666.“


  Sarah si otevřela fotky, které jí Christopher poslal, a nevěřila svým očím. Na prvním snímku, zabraném shora, se nacházela široká jáma, vyhloubená v béžové půdě, na jejímž dně spočívala lidská kostra ležící na boku vedle velké rohaté hlavy. V popisku stálo, že se jedná asi o padesátiletou ženu, která podle uhlíkové analýzy žila někdy kolem 8. století před naším letopočtem. Co se týče zvířecí lebky ležící po jejím boku, jednalo se o býka žijícího ve stejné době.


  Sarah přejela prstem po displeji smartphonu, aby se dostala k další fotografii, a pak si s úžasem pomaličku přiložila ukazováček k ústům. V levé ruce držela žena kousek od obličeje křídu, jako kdyby ji chtěla očichat nebo sníst. Poslední fotka zobrazovala temeno oběti se čtyřmi hlubokými ranami.


  „Vidělas, to?“ zeptal se Christopher. 


  „To je těžko uvěřitelné.“


  „Podívej se na zprávu archeologů.“


  Sarah začala číst text, který jí Christopher poslal, a v duchu ji napadlo, jestli v ní nedostatek spánku nevyvolal halucinace. Aby si byla jistá, že je skutečně vzhůru, četla nahlas:


  „Smrt ženy, jejíž věk odhadujeme asi na padesát let, ležící v hrobě číslo 3666, byla způsobena čtyřmi ranami vedenými přes zadní část hlavy, které vyvolaly vnitřní krvácení. Při prohlídce mikroskopem bylo zjištěno, že se jedná spíš o sečné rány než otvory nebo řezy. Byl použit spíš meč než sekera, ačkoli její použití bylo v té době běžnější, takže se jedná o výjimečnou hypotézu. Vzhledem ke sklonu seků byly rány vedeny zezadu a shora nad ležící obětí. Jinak by se pravděpodobně bránila a utržila další zranění. Vypadá to jako poprava. V té době byla skutečně obviněným usekávána hlava, ale tentokrát se pravděpodobně jedná spíš o nějaký rituál a obětování. Tyto dedukce vyvolávají několik otázek. Proč byla tato stará žena vystavena takovému násilí? Rozhodně nepředstavovala nějaké fyzické nebezpečí, pravděpodobně se jednalo o politickou nebo symbolickou záležitost. A další otázka: Představovala ta křída, kterou držela až do smrti, nějaký oblíbený předmět? Zaznamenali jsme rovněž pravou ruku nataženou nad hlavou s ukazováčkem ukazujícím jistým směrem. Na jihozápad. Kam ten prst ukazoval? Co se ta žena snažila naznačit?


  Poslední věta, kterou Sarah přečetla, zanikla v zamumlání.


  „Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Christopher.


  „Že u dvou bodů máš pravdu. Za prvé, není pochyb o tom, že se jedná o stejný modus operandi. A za druhé, v tuto chvíli máme víc otázek než odpovědí. Co ještě víme o tom archeologickém nalezišti?“


  „Nic moc, a ještě míň o té ženě. Mezi archeology představuje naprostou záhadu.“


  „O vrahovi Katriny Hagebakové toho taky moc nevíme. Jinak řečeno, jestli vyřešíme záhadu z Cliffs End Farm, možná pochopíme motivy vraha a budeme mít větší šanci ho najít.“


  „Sarah, moc se k tomu neupínej. Je to spousta let, co na tom pracovali vědci a univerzitní profesoři. Ani ty, ani já to za pár hodin nevyřešíme.“


  „Udělej pro mě něco, zjisti všechno, co můžeš, o těch vykopávkách, zejména o té ženě. Zjisti, jestli nenajdeš nějakou skulinku v závěrech, nějakou hypotézu, od níž tehdy upustili, ale která by nás mohla zajímat. Potřebuji něco konkrétnějšího, jestli mám přesvědčit Jense Berga a jeho chráněnce Petera Gena, že stopa ruských extremistů, po které se vydali, je falešná.“


  „Dobře, to nám dává aspoň čtyři hodiny, abychom vyřešili vraždu, která byla spáchána před více než dvěma tisíci sedmi sty lety. To je ambiciózní.“


  „Udělej, co můžeš. Uvidíme, co budeme mít ráno. Zavolej mi, když…“


  Náhle se Sarah zarazila.


  „Omlouvám se, myslím jen na sebe, úplně jsem se tě zapomněla zeptat, jaké to bylo první den v práci.“


  „Moje přijetí bylo vzhledem k událostem odloženo. Promluvíme si o tom později.“


  „A Simon?“


  „Je u tvých rodičů. V pořádku. Ale co ty? Tvoje esemeska byla trochu… chaotická.“


  Sarah zaváhala, jestli mu má říct pravdu. Nechtěla, aby o ní měl strach.


  „Budu v pořádku. Jen jsem měla těžkou chvilku, ale už je to pryč.“


  „Hele, Sarah, jestli nic nenajdeme, nebude to katastrofa, že ne? Rychle si najdeš jiný případ, ve kterém jim dokážeš, jak se mýlili, když tě odvolali.“


  „Jo. Pokusíme se to brát takhle.“


  „Dávej na sebe pozor. Nechci, aby ses vrátila do Hemsedalu, ano?“


  „Jednou mi to stačilo, tím si můžeš být jistý.“


  Sarah čekala, že se to bude Christopher snažit zlehčit a říct nějaký vtip, ale on mlčel.


  „Christophere, jsi tam?“


  „Ano, jen už přemýšlím, koho bych měl kontaktovat, abychom rozluštili to tajemství hrobu číslo 3666. Brzy nashle.“


  Sarah znala Christophera natolik dobře, že okamžitě přemýšlela nad tím, co ho mohlo tak rozrušit. A to tím spíš, že na konci jejich rozhovorů jí obvykle říkal, že ji miluje. Ví, že mu lhala o svém pobytu v Hemsedalu? To nebylo možné. A navíc by před ní v takové chvíli své pochybnosti neskrýval. Měla mu to říct narovinu. Zřejmě je jen vyvedený z míry celou touhle událostí.


  Zamířila k oknu a zadívala se na světla pouličních svítilen, odrážející se ve vzdouvajících vodách přístavu.


  Případ se zhoupl do tak nepravděpodobné dimenze, že se s ní nedokázala vyrovnat. Znovu si vzpomněla na Christophera, jak mluvil o Homérovi, Odysseovi, o dobyvatelských taženích Alexandra Velikého, o Sokratových Dialozích. V duchu viděla řecké chrámy v největší době jejich slávy, muže a ženy v tógách, jak se procházejí mezi majestátními sloupy pod olověným nebem, na školáky píšící na voskové destičky.


  Písmo, řekla si Sarah a najednou strnula. Popadla mobil a zavolala Christopherovi.


  „Jakým jazykem se před dvěma tisíci sedmi sty lety mluvilo?“


  „Ehm… no… v Evropě se, myslím, mluvilo keltsky a řecky. Ano, starořečtinou a keltskými dialekty.“


  Rukou, která se jí trochu třásla, připojila mobil k internetu, a protože nenašla stránku s překladem do keltštiny, našla si starořecký online slovník. 


  Horečnatě zapsala do vyhledávače slovo yero a spustila překladač. Žádný výsledek. Zkusila iero, ale taky bezvýsledně. Ale když napsala hiero, program jí nabídl definici: „Podzemní sanktuárium, nazývané také kaverna.“


  Sarah se obula, navlékla si bundu a vyběhla z pokoje směrem k přístavu. Zbývaly tři a půl hodiny, aby na ostrově našla „podzemní sanktuárium“ Katriny Hagebakové. Místnost, která se musela nacházet nikoli v koupelně, jak předpokládala ráno, ale pod koupelnou. 
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  „Rychleji!“ křičela Sarah na muže z pobřežní stráže, který opatrně manévroval na rozbouřeném moři. 


  Člun zrychlil. Zhoupl se na vysoké vlně, nebezpečně se naklonil na bok a přes můstek se převalila slaná voda.


  Sarah si rukou zakryla mokrý obličej. Její oči, v nichž ji pálila sůl, se soustředily jen na světlo reflektoru pronikající mlhou a osvětlující zpěněné šedivé vlny. Ostrov už nemohl být daleko. Muž z pobřežní stráže zpomalil, aby se mohl přiblížit k úzkému přístavišti. Každým okamžikem rostlo riziko, že člun narazí do betonového mola.


  „Nemůžu se víc přiblížit!“ vykřikl kapitán. „Hrozně to s námi houpe. Narazíme.“


  Místo odpovědi Sarah přeběhla na příď, která s ní házela jako pouťová atrakce. Neměla čas vrátit se sem později. Když sháněla člun, musela kontaktovat kapitána pomocí vysílačky na frekvenci, kterou mohli slyšet všichni policisté. A i když bylo teprve půl čtvrté ráno, Peter Gen byl možná ještě vzhůru. Pokud ano, byla si naprosto jistá, že jí vstup na ostrov zakáže.


  Překročila zábradlí, jednou rukou se ho chytila a pohledem hledala úzký žebřík vedoucí nahoru na ponton.


  „Nedělejte to, inspektorko!“ vykřikl kapitán.


  Sarah počkala, až člun nadzvedne vysoká vlna, a skočila. Napěněné vlny po ní natahovaly kostnaté prsty. Podrážky sklouzly po žebříku, kolena do něj udeřila a Sarah sklouzla nejmíň metr dolů, než se jí podařilo zachytit.


  Visela v prázdnu a bolestí se jí zvedl žaludek. Pak se obtížně vyšvihla nahoru na ponton a zvedla hlavu právě v okamžiku, kdy se jí kapitán pobřežní hlídky chystal hodit záchranný kruh. Sarah na něj zamávala, že může odplout. Kapitán jí odpověděl pohybem ruky, který mohl znamenat „bravo“ stejně jako „jste pošuk“. Člun se otočil a zmizel v mlze.


  Sarah si promasírovala kolena a pak se zvedla. Chvilku pozorovala černou kymácející se masu ledových vod. Na vteřinu si představila, jak míjí žebřík, ztrácí vědomí a jak ji moře pohlcuje.


  Zahnala další strach ze smrti, který si obvykle nepřipouštěla, odhrnula mokré vlasy přilepené k obličeji a vydala se po stezce vedoucí na vrchol ostrova.


  Na konci stezky stál jediný policista, který jí zkontroloval doklady. Podíval se na hodinky, podezíravě si Sarah změřil, a pak ji pustil dál. Sotva uhnul, když kolem něj procházela.


  Na vrcholu ostrova byla mlha hustší než dole u mořské hladiny a Sarah si všimla, že se svítí pouze v jednom stanu ze čtyř. Zdálo se jí, že vzadu u okraje skály vidí dva hlídkující vojáky. To všechno se nedalo srovnat se vzrušenou atmosférou, která tu vládla předchozí den. 


  Dokonce ani v premiérčině domě, k němuž Sarah rychle zamířila, nikdo nebyl. Žádný zvuk, žádné světlo. Sarah si vzala jednu baterku z vozíku techniků a potom spěšně zamířila do koupelny.


  Podrážky zaskřípaly na suti válející se na vykachlíčkované podlaze. Rozsvítila světlo na stropě a baterku odložila na umyvadlo. Čtyři stěny zůstaly v takovém stavu, v jakém je zanechala v podvečer po první prohlídce. Byly v nich díry a některá místa byla proražená.


  Vzala si kovovou tyč, která sloužila k sondování zdí, a horečnatě začala bouchat do podlahy a hledat nějaké duté místo. Věděla, že vsadila všechno na jedinou kartu.


  Místnost musela mít asi dvanáct metrů čtverečních. Vlevo vedle dveří stála skříňka s mělkým umyvadlem, u zdi naproti vchodu byla vana.


  Sarah rychle zkontrolovala kachlíčky. Stres jí dodával energii. Neozýval se žádný dutý zvuk, který by prozrazoval existenci nějaké kaverny ukryté pod podlahou. Ale Katrina Hagebaková se chtěla schovat právě tady, aby se dostala ke svému hiero. Ke své kaverně. Musí tu někde být nějaký vchod!


  Zvedla hlavu ke stropu s nadějí, že přehlédla padací dvířka ukrytá nahoře, ale nenašla nic. Upustila železnou tyč a přelétla místnost pohledem. Kudy jsi chtěla uprchnout? Najednou si Sarah uvědomila, že z celé koupelny neprohledala jediné místo. Přistoupila k vaně.


  Sebrala tyč a udeřila s ní do dna. Zaznělo to dutě. To není žádné překvapení, pomyslela si, protože všechny vany stojí nad zemí. Aby si byla jistá, rozbila vykachlíčkovaný prostor pod vanou a vzdychla zklamáním, když zjistila, že zakřivený spodek vany je zasazený v betonovém lůžku. Žádná stopa po padacích dvířkách nebo tajném schodišti.


  Ministr vnitra má možná pravdu, pomyslela si Sarah hořce. Honím se za chimérou a vrahové Katriny Hagebakové jsou přitom skutečně členové ultranacionalistických ruských skupin.


  Jen tak z profesionality odstrčila špičkou boty suť válející se kolem vany, klekla si a strčila do uvolněného prostoru ruku. Nahmatala jen hladký, špinavý povrch. Už se chystala zvednout, když tu její pozornost přitáhl jeden malý detail. Zdálo se jí, že v betonu rozeznává podlouhlou škvíru vedoucí vertikálně k okrajům vany. Rukávem to místo očistila od prachu a zjistila, že rýha prochází celou délkou a na obou stranách se stáčí do pravého úhlu. Vana stála na rozříznuté desce.


  Pokud existoval nějaký mechanismus, který ji měl zvednout, musel se nacházet někde v dosahu a musel být v naléhavých případech snadno ovladatelný, pokud se v krytu chystala Katrina Hagebaková schovat.


  Sarah otevřela kohoutek, a jak doufala, voda z něj téct nezačala. Vana tu byla jen proto, aby zamaskovala skrýš. Sarah pohnula sprchovou baterií, zkontrolovala odtok a začala kohoutkem pohybovat do všech stran. Zkoušela nejrůznější kombinace.


  Najednou se ozvalo cvaknutí.


  Sarah pár kroků ustoupila. Vana se na opačné straně zvedla asi o půl centimetru. Sarah ji chytila za okraje a pokusila se je nadzvednout. Ke svému velkému překvapení se zadní část vany a betonová deska dostatečně zvedly do pětačtyřicetistupňového úhlu a odhalily velkou díru v zemi.


  S bušícím srdcem se Sarah rozběhla pro baterku položenou na umyvadle a namířila její světlo k díře.


  Když se nad ni naklonila, do tváře jí foukl čerstvý vzduch a ve světle baterky se objevily první příčle kovového žebříku vedoucího pod zem.
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  Sarah se ujistila, že se vana ani betonová deska nehýbou, ohnula se a položila nohu na první kovový stupeň. Když sestoupila o tři nebo čtyři metry, vlhký a čerstvý vzduch jí pomaličku začínal pronikat pod bundu. Vrhla pohled dolů a spatřila, že pár kroků pod ní se nachází konec žebříku. Nepravidelně vytesaná skála se svažitě ztrácela ve tmě.


  Stoupla si tam. Jako kdyby cosi odsálo vítr, který foukal ještě o pár centimetrů výš. Sebemenší zaskřípání podrážek na suti se odráželo od kamenných stěn jako ozvěna. Čím dál víc to připomínalo jeskyni. Teplý dech, jenž jí vycházel z úst, se ve světle baterky měnil v páru. Sarah nevěřícně zírala směrem dolů na svah, jenž se ztrácel ve tmě. Co by Katrina Hagebaková pohledávala tady, v tmavé jeskyni, když se mohla ukrýt v moderní zabezpečené místnosti? Proč se premiérka snažila dostat sem, když byl její život v ohrožení?


  Sarah se sklonila a opatrně se vydala dolů. Kromě zvuku svých kroků rozeznávala jen ozvěnu kapek rozbíjejících se o skálu.


  Po několika metrech pomalého postupu se chodba ve světle baterky najednou rozšířila. Vlhkost už nebyla tak citelná, jako kdyby vzduch vysychal. Sarah musela sklopit hlavu, aby se vyhnula skalnatému výčnělku, a když se opět narovnala, ohromeně se zastavila na místě vyvedená z míry tím, co se jejím očím nabízelo.


  Měla jen tak akorát čas změřit rozsah toho, co viděla. Byla jako hypnotizovaná dílem zdobícím stěnu po její levici. Její zrak fascinovaně sledoval černé a okrové kresby. Na jednom místě byl zobrazen dlouhý krk nesoucí nádhernou hlavu s pyšnými rohy, jinde se nacházel muflon vyvedený tak dokonale, až člověk téměř cítil zvířecí dech tryskající z nozder. Kolik tu bylo kreseb? Na první pohled se to nedalo spočítat. Rudí jeleni se mísili s krásnými černými koňmi cválajícími směrem k břichu obrovského hrocha, naproti němuž se tyčil gigantický býk, měřící nejmíň čtyři metry.


  Sarah stála s otevřenými ústy u úpatí monumentální fresky a snažila se roztřídit myšlenky, které jí vířily hlavou.


  Co tady dělá takové dílo? Je to originál? Je to reprodukce, nebo nějaký současný výtvor? Přikládala Katrina Hagebaková obrazům kromě neocenitelné velikosti ještě jiný význam?


  Při této myšlence Sarah zavrtěla hlavou a usmála se nad tím, jak pomalu jí to myslí. Byla tak ohromená, že si v první chvíli neuvědomila vztah mezi zvířecími tvary těchto skalních maleb a uříznutou býčí hlavou ležící vedle předsedkyně vlády. Co z toho může vydedukovat?


  Připisovala Katrina Hagebaková býkům aspoň stejnou důležitost a symboliku, jakou jim přisuzovali umělci z paleolitu? Pokud ano, co tento symbol znamená?


  Vzpomněla si na Christophera, který by jí určitě pomohl, když tu najednou měla pocit, jako by ji někdo pozoroval. Byla sama několik metrů pod zemí v absolutním tichu jeskyně. A najednou si uvědomila, že nikdo neví, kde je.


  Otočila se a vytáhla pistoli. Nic. Žádná postava, žádný pohyb, jen široká oblast stínu, která pokrývala celou stěnu vpravo od vchodu. Osvětlení sálu bylo navržené tak, aby část prostoru zůstala ve tmě.


  „Je tu někdo?“ vykřikla a pistolí mířila před sebe.


  Její hlas se k ní vrátil v ozvěně. Poslední emoce vyhasly a pocit, že ji někdo pozoruje, se proměnil v dojem, že ji někdo záměrně sleduje. Ačkoli bylo v jeskyni teplo, po zádech jí stékala kapka ledového potu.


  Sarah kladla opatrně jednu nohu před druhou a kočičím krokem se blížila ke stěně ukryté ve tmě. Prst držela na spoušti svého HK P30. Ještě byla příliš daleko, než aby světlo baterky mohlo proniknout temnotou, ale s naprostou jistotou věděla, že zahlédla, jak se tam něco nebo někdo pohnul.


  „Policie Oslo! Vyjděte na světlo!“


  Stále se neozvala žádná odpověď, ale kradmé pohyby pokračovaly.


  Tentokrát se Sarah rozběhla přímo před sebe a světlo baterky konečně proniklo tmou. 


  Otevřela ústa v němém výkřiku, srdce se jí sevřelo, v žilách ucítila příliv adrenalinu a proti své vůli strnula na místě.


  V obrovském teráriu, zabírajícím celou stěnu, se proplétaly ne stovky, ale možná tisíce hadů, kteří vymršťovali jazyky a upírali své nehybné oči na jediný zdroj pohybu. Na ni.


  Klid, řekla si Sarah v duchu, přestože už jí teď po zádech nestékala jen jedna kapka potu. 


  Neměla z hadů fobii, ale neměla je moc ráda, obzvlášť když jich bylo tolik, když ji pozorovali a jejich rozeklané jazyky sondovaly vzduch a hledaly molekuly pachu, které by jim umožnily identifikovat nezvaného hosta a určit, jestli se jedná o oběť, nebo o predátora.


  Sarah stála bez hnutí a jen pohledem a světlem baterky sledovala obrysy terária a hledala nějaký otvor. Nakonec se jí ulevilo, když zjistila, že skleněná klec je hermeticky uzavřená. Zaznamenala, že šupinatá hadí kůže je u některých druhů amazonsky zelená a u jiných žlutě a černě pruhovaná, ačkoli většina plazů měla na béžových odstínech trojúhelníkové motivy, které se na jejich tělech potměšile vlnily.


  Proč tady Katrina Hagebaková chovala hady? Měla pro tahle zvířata slabost? Měli pro ni hadi, stejně jako býci, nějaký symbolický význam?


  Sarah se rozhodla pomaličku přistoupit k teráriu a její rozšířené panenky sledovaly zákrut, který klouzal mezi stínem a světlem, beztvarou masou několika těl a spoustou očí, které jako kdyby se pohybovaly najednou a ve stejném obalu.


  Když zahnala neodbytný pocit, že jí hadi lezou po hrudi a po břiše, všimla si něčeho, co mohlo odpovědět na všechny otázky. Ve výklenku několik metrů nad zemí stála v královské póze socha ženy s velkým poprsím a s hady omotanými kolem obou paží. Na obou stranách sochy se nacházely vyhaslé svíčky a všechny detaily podtrhovaly její vznešenost. U jejích nohou ležela na svinuté štóle tři hadí vejce.


  Zvířata tady nebyla jen ze zoologického zájmu. Bylo naprosto zřejmé, že plní nějaké symbolické a možné i liturgické role.


  Sarah v hlavě vířil nespočet otázek. Koutkem oka hlídala každý pohyb v teráriu. Pak se její pohled zastavil na zadní části jeskyně, kterou ještě neprozkoumala.


  Až úplně vzadu se nacházel špatně osvětlený psací stůl, na němž stál přenosný počítač. Kolem stolu se tyčily dva kmeny stromů zasazené do země. A těsně vedle stolu byl ještě další objekt, jehož obrysy sotva rozeznala.


  Náhle se ozval tlumený zvuk a Sarah sebou trhla. Jeden z hadů začal trojúhelníkovou hlavou bouchat do skla terária a oči upíral k jejímu tělu, vyzařujícímu teplo, které bylo tak blízko, a přitom tak vzdálené.


  Sarah se cítila čím dál hůř. Otočila se, chvíli pozorovala chodbu, kterou sem přišla, a naslouchala sebemenšímu zvuku. Při další ráně do skla se roztřásla. Netoužila tady zůstávat déle, než bylo zapotřebí. Zamířila do zadní části jeskyně.


  Znovu si vzpomněla na vytetovaný plánek na zádech Katriny Hagebakové a napadlo ji, jestli to není plán téhle obrovské jeskyně, v níž se nacházela. Ale teď, když obrysy viděla zcela jasně, usoudila, že čtvercový plánek vytetovaný na zádech neměl se zaklenutím tohoto podzemního prostoru nic společného.


  Odpovědi na všechny otázky týkající se tohoto podivného případu se možná nacházejí v tom počítači, pomyslela si Sarah, když se zastavila před psacím stolem. Byl úplně prázdný s výjimkou klávesnice a centrální jednotky s monitorem. 


  Sarah váhala, jestli ho má vůbec zapnout. Na vedlejším stole teď naprosto jasně viděla objekt, který zdálky nemohla rozeznat. Dřevěný kufřík se zámkem ve tvaru hada.


  Sarah odložila pistoli na stůl, navlékla si latexové rukavice a natáhla je k zámku. Neustále měla pocit, že ji hadi pozorují. Otočila se a do krku jí málem vnikla žluč. Roh terária se skoro dotýkal stolu a za sklem se tam nahromadila spousta hadů.


  Zhluboka se nadechla, aby zahnala nevolnost, a pokusila se nadzvednout víko kufříku. K jejímu velkému překvapení se víko bez jakéhokoli odporu jen s diskrétním zaskřípáním otevřelo. Ozvěna se vytratila pod vysokou kamennou klenbou.


  Vnitřek kufříku byl vyložený fialovým sametem s měňavými odrazy. Na polštářku tam spočívala zvláštní soška z bílého kamene. Sarah ji vzala do rukou, aby si ji prohlédla zblízka. Vertikálně spojené tři kamenné kotouče, jejichž dolní část byla zapuštěna do trojúhelníkového podstavce. Okraje kruhů byly dokonale vyhlazené a celé dílo působilo nesmírně jemně. Její pozornost však přilákaly zejména nápisy na každém kotouči.


  Stála tam tři slova, nebo spíš tři jména, a u každého z nich se nacházelo datum. Na prvním kotouči bylo napsáno: Etta, 10. prosince 2018. Na druhém: Ada, 11. prosince 2018. A na posledním Ludmila 12. prosince 2018.


  Etta… To je přece slovo, které měla Katrina Hagebaková vytetované mezi prsty na nohou, vzpomněla si Sarah. Byl to její pseudonym? A ta další dvě jména patřila těm dvěma, která Katrina nechtěla před smrtí vrahovi prozradit? A co znamenají ta data? Má se během těchto tří následujících dní stát něco výjimečného?


  Sarah sošku zvedla a prohlédla si ji ze všech stran. Rychle našla fialový objekt přilepený k podstavci. Odloupla ho prstem a zjistila, že se jedná o flešku, na které bylo rovněž napsáno Etta.


  Čím hlouběji se Sarah nořila do případu, tím míň chápala, co předsedkyně vlády před očima celého světa skrývala. Nejdřív ta jeskyně pod domem. A teď tato tři jména s připojenými daty… Co tahle žena plánovala udělat? Co plánovala v naprostém utajení?


  Rychle strčila flešku do náprsní kapsy a chystala se zapnout počítač, když se za jejími zády znovu ozval ten dutý zvuk. Bušení hadí hlavy do skla terária ji znervózňovalo. Vůbec netoužila se znovu podívat do hadích očí bez víček, které ji neustále pozorovaly. Netoužila vidět rozeklaný jazyk kmitající se jejím směrem. Stiskla tlačítko vypínače a v tu chvíli se ozval další zvuk.


  Tentokrát to byl racionálnější strach než hrůza z hadů, který ji přinutil otočit hlavu. Čtyři metry od ní stál nějaký člověk, skrývající se pod černou kapucí a svírající v ruce pistoli.
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  Sarah popadla první věc, která jí přišla pod ruku, a hodila ji po útočníkovi. Střela z tlumiče rozbila sošku složenou ze tří kruhů.


  Sarah využila krátký okamžik, rychle sebrala ze stolu svou pistoli a rovněž vystřelila.


  Muž upadl na zem, ale vzápětí na ni vypálil celou salvu. Střely roztříštily sklo terária, zatímco Sarah klesla k zemi a rovněž střílela. Střely zasáhly útočníka do hrudi a on se zhroutil.


  Udýchaná Sarah se zvedla právě v okamžiku, kdy se už jeden z hadů obtáčel kolem jejího kotníku. Prudce ho odkopla a rozběhla se k útočníkovi.


  Mířila mu na hlavu, obešla ho a špičkou boty mu vykopla pistoli z ruky. Ležel na zádech, měl zavřené oči, ale na jeho hrudi nebyly žádné krvavé stopy. Sarah chvilku trvalo, než pochopila, že muž má na sobě neprůstřelnou vestu. Uskočila dozadu, ale útočník zaklesl nohy a srazil ji na zem.


  Při pádu jí pistole vyklouzla. Jen dlouhým letům tréninku Sarah vděčila za to, že si nerozbila hlavu. Skutálela se dozadu a vyskočila na nohy právě v okamžiku, aby viděla, že muž vytasil útočný nůž. 


  Kopla ho do břicha a vzápětí mu zasadila ránu pěstí do čelisti, dezorientovala ho a pak ho popadla za zápěstí a zakroutila jím, aby pustil zbraň. Chtěla ho strhnout na zem a znehybnit, ale nečekaným pohybem vrah sám pokračoval k zemi, pak ji oběma nohama sevřel, srazil ji a vrhl se na ni, aby jí předloktím rozdrtil hrdlo.


  Sarah se ho v psychickém i fyzickém šoku snažila ze všech sil bít do žeber, jenomže neprůstřelná vesta její rány ztlumila. Tlak na krční tepnu se zvyšoval. Dusila se. Vrah ji držel tak silně, že se mu nedokázala vymanit. Zoufalým pohybem ho čelem uhodila do hlavy. Okamžitě jí úder vrátil a rozrazil jí obočí. Vytryskla jí krev. Oči se jí zalily teplou krví a zamlžily nedostatkem kyslíku.


  Rukama marně hledala na zemi něco, čím by ho mohla udeřit, ale nehty skřípaly pouze o skálu. Umře.


  Náhle se její prsty dotkly něčeho hladkého, co se jí otřelo o kůži. Instinkt přežití převládl nad odporem. Sarah popadla syčícího hada a z posledních sil ho hodila zabijákovi do obličeje. Muž se vztyčil a zoufale se snažil hada zbavit. Sarah toho využila a odkutálela se stranou.


  Když se obrátila, spatřila černožlutě pruhovaného hada. Během výcviku v tajné službě se naučila rozeznávat nejnebezpečnější hady a bungarus multicinctus patřil na samotný vrchol seznamu. 


  Zpanikařený had se zabijákovi obtočil kolem krku a muži se ho už nepodařilo rozmotat. Had najednou otevřel tlamu, odhalil zuby naplněné jedem a přes kapuci uštkl zabijáka do obličeje.


  Muž zařval bolestí. Konečně se mu podařilo hada strhnout a odhodit na zem. Chtěl ho rozdrtit podpatkem, ale když spatřil pruhy na jeho zádech, zarazil se a ucukl.


  Had se pospíchal ukrýt do jednoho z tmavých koutů jeskyně a teprve v tu chvíli si sarah i útočník uvědomili, že se země kolem jejich nohou pohybuje. Po podlaze jeskyně se plazila spousta hadů uprchlých z terária.


  Sarah ještě pořád ležela na zemi, popadala dech a přitom cítila, jak se jí na rukách a nohách svíjejí hadi. Snažila se nehýbat, ale panika jí to dovolovala jen stěží.


  Útočník se na ni upřeně zahleděl. Zrychleně dýchal a kapuci měl umazanou od krve.


  „Za deset až třicet minut se udusíte,“ řekla Sarah hlasem ochraptělým po škrcení. „Tolik vám zbývá času na sehnání protijedu…“


  Zdálo se, že zaváhal, ale pak zamířil k ní a snažil se vyhýbat hemžícím se hadům.


  Sarah věděla, že když se pohne třeba jen o centimetr, existuje velké riziko, že ji uštkne některý z hadů, kteří jí teď lezli po stehnech a po břiše. Ale zároveň pomyslela i na to, že pokud na ni agresor zaútočí holýma rukama, riskuje i on další uštknutí. Hadi ji sice uvěznili, ale zároveň představovali její jedinou ochranu.


  Muž překročil hada, který vypadal jako krajta, a několika kroky dorazil až k Sarah.


  Ta si všimla, že než si k ní klekl, dvakrát ztratil rovnováhu. Jed už začal vykonávat své pochmurné dílo. Konečně spatřila útočníkovy odhodlané, nenávistné oči. Zcela zřetelně slyšela jeho bolestný dech.


  Pomalu k ní natáhl ruku a přitom bedlivě sledoval hady, kteří klouzali mezi nimi. Přiblížil ruku v rukavici k jejímu krku a chystal se ho stisknout. Upírala svůj chladný modrý pohled do jeho očí a viděla, jak jsou zakalené frustrací. Jeho svaly už neposlouchaly povely mozku.


  Třesoucí se ruka se křečovitě a bez síly sevřela a vzápětí ji stáhl, když se Sarah kolem krku omotal had. Vynaložila nadlidské úsilí, aby nereagovala. Had prozkoumal její ucho jazykem, omotal se jí kolem hlavy, vlezl do vlasů, pak jí sklouzl na rameno a pokračoval v cestě. Sarah do očí vhrkly slzy.


  Zabiják napřáhl ruku k její hrudi. Sarah ucítila její dotyk na ňadru. Ale nehledal její intimní místa. Prsty vklouzly pod bundu. Musel ji pozorovat od chvíle, kdy vešel do jeskyně, a musel ji vidět, jak ukrývá flešku do náprsní kapsy.


  „Proč to děláte?“ podařilo se jí vyslovit.


  S nesmírnou a bolestnou námahou vstal. Začínalo mu tuhnout tělo, brzy se dostaví asfyxie. Pozpátku ustupoval a hleděl na zem, aby se vyhnul hadům. Sarah ho poprvé viděla celého. Musel měřit nejmíň metr devadesát pět a měl svalnaté tělo.


  „Bojoval jste určitě jako voják… sloužil jste své zemi. Proč ji teď zrazujete?“ zavolala na něj.


  Muž nepronesl ani slovo. Jeho impozantní postava zmizela ve tmě. Sarah pěnila bezmocí. Ve stavu, v jakém se nacházela, jí moc času nezbývalo. Když zůstane tady a nepokusí se pohnout, riskuje smrt. Jed mohl začít působit během několika minut nebo hodin.


  Ale syčení ji vrátilo k reálnému uvažování. Pohnula nohou a pokusila se vstát. Nešlo to. Zbývalo jen doufat, že se hadi odplazí nebo že si někdo někde začne klást otázky o jejím zmizení. Tady, hluboko pod zemí, neexistovala šance, že by měla na mobilu signál. 


  Usilovně se snažila ovládat nervy podrážděné neustálými dotyky s hady, ale zároveň se jí v hlavě začaly odvíjet i dvě otázky. Co obsahovala ta fleška? A hlavně, jak se mohl vrah Katriny Hagebakové – nepochybovala o tom, že to byl on – dostat do jeskyně právě v okamžiku, kdy tu flešku objevila a kdy se chystala zapnout počítač?


  V pohyblivém moři armády hadích zubů Sarah zoufale bojovala, aby se soustředila na otázky, ale s každou další uplynulou vteřinou pochybovala, že dokáže ještě dlouho odolávat panice, která by znamenala její smrt.
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  Jeden z hadů s černým tělem a červenou hlavou se jí stočil na břiše. Občas pohnul šarlatovým ocasem a sem tam vysunul dlouhý jazyk. Ale většina hadů se spokojila s tím, že se jí nonšalantně plazila kolem těla. Sarah nehýbala hlavou, jen je sledovala očima, mělce dýchala, aby se jí nezvedala hruď, a pozorovala sebemenší nuance jejich očí bez víček.


  Utrpení už muselo trvat nejmíň hodinu, když ucítila, jak jí jeden z nich klouže od lýtka ke kolenu. Nepatrně naklonila hlavu a spatřila šedého hada se zježenými šupinami, jak jí právě leze mezi nohama. Sarah ztuhla. Tělo se jí zachvělo odporem, kůže na prstech jí kvůli svalovému napětí zbělala, a kdyby se mohly čelisti zabořit jedna do druhé, Sarah by to s úlevou uvítala. Had se pohyboval po plátně jejích kalhot, proklouzl kolem hada s červenou hlavou, který jí spal na břiše, vylezl nahoru po ňadrech, proklouzl jí pod hlavou, posunul se až na čelo a pak pokračoval na své cestě směrem k rozbitému teráriu. 


  Když otevřela oči, slzy jí zamlžily pohled, takže vůbec nebyla schopná identifikovat člověka stojícího u vchodu do jeskyně. Postava se k ní blížila a podle držení těla Sarah poznala, že neznámý drží v ruce zbraň.


  „Inspektorko Geringënová?“ zašeptal přiškrcený hlas.


  „Pohybujte se pomalu,“ zamumlala Sarah a několikrát zamrkala.


  Nakonec rozeznala vysokou Ingrid Vikovou a její obličej zkřivený hrůzou.


  „Ingrid…“ zavolala na ni Sarah.


  Mladá žena hypnotizovaně zírala na pohybující se moře plazů. Pomalu zvedla hlavu a ohromeně se podívala na Sarah.


  „Jak jste vydržela se nepohnout?“


  „Nesmíte použít zbraň,“ odpověděla pomalu Sarah, která cítila, že Ingrid jen obtížně zvládá svůj strach.


  „Budu… budu střílet, abych…“


  „Ne!“ skočila jí Sarah do řeči. „V téhle zimě by je teplo jen přilákalo. Najděte čpavek a gumové rukavice. Hledejte v domě čisticí prostředky.“


  Policistka zasunula zbraň do pouzdra, zacouvala do chodby k žebříku, který umožňoval přístup do jeskyně, a o pár minut později se objevila s vědrem plným plastových lahví a lahviček.


  „Čpavek jsem nenašla, ale všechny tyhle čisticí prostředky ho obsahují.“


  „Vylejte je všechny do kýblu!“ řekla Sarah, která už nemohla dál.


  Ingrid to učinila a prudce odvrátila hlavu, když jí do nosu vnikly ostré výpary.


  „Teď si navlékněte rukavice a pojďte ke mně. Před sebe vždycky trochu těch prostředků vyšplíchněte. Nebojte se, hadi na vás nezaútočí, když se budete pohybovat pomalu.“


  Policistka poslechla. Všichni hadi, kteří se nacházeli v Ingridině blízkosti, zakmitali jazyky a většina z nich začala rychle prchat. Někteří, hlavně ti největší, se přestali pohybovat, jako by usnuli.


  Ingrid Viková je obešla a brzy se ocitla nad Sarah. Ta ji povzbudila zamrkáním, a tak jí policistka chrstla na tělo větší množství tekutiny. 


  Had spící na Sařině břiše se probudil a prchl. Ti, kteří ještě zůstali u jejího těla, se plazili pryč. Prchali tak rychle, že připomínali řetězy uvolňující vězeňkyni. Když se odplazil poslední, Sarah se odvážila posadit. Měla pocit, že je ještě pořád mimo sebe.


  „Už tady žádný není,“ řekla Ingrid plaše.


  Sarah chytila ruku, kterou jí Ingrid podávala, a postavila se. Přitom sledovala kolem sebe každý podezřelý pohyb. 


  „Je to v pořádku,“ řekla Ingrid. „Teď bude nejlepší, když odsud rychle vypadneme.“


  Sarah se k ní obrátila zády a zamířila k psacímu stolu až úplně vzadu. Vzala přenosný počítač Katriny Hagebakové a mávla na Ingrid, že můžou jít k žebříku.


  „Nepotkala jste někoho, když jste sem šla? Muže, asi metr pětadevadesát, zraněného?“ zeptala se Sarah, když přecházela jeskyni, v níž se pořád ještě svíjeli hadi.


  Ingrid neodpověděla. Zamířila do chodby a neustále pozorovala klubka hadů, kteří se snažili držet co nejdál od zápachu čpavku.


  „Ingrid?“ zavolala na ni Sarah.


  „Ehm… pardon…“


  „Ingrid, neviděla jste nějakého zraněného muže opouštět ostrov nebo neviděla jste v ulicích Vardø někoho podezřelého, než jste přijela sem?“


  „Ne, viděla jsem jen stráže,“ odpověděla policistka, která musela vynaložit nadlidské úsilí, aby Sarah vysvobodila, a teď ji přepadla herpetofobie. „Pro… proč?“ 


  Sarah ji vzala za ruku a dovedla ji až k žebříku, po němž se dostaly do koupelny.


  Jakmile byly nahoře, Sarah si vzala Ingridinu vysílačku a vyhlásila pátrání po uštknutém muži, který je pravděpodobně vrahem Katriny Hagebakové. Nařídila, aby lékárny a nemocnice ve Vardø účinně, ale diskrétně zasáhly a postupovaly podle zákona, kdyby se tam objevil podezřelý muž. Aby ho zadržely až do jejího příchodu.


  Potom se podívala na hodinky. Bylo 6 hodin 13 minut ráno. S mobilem v ruce chvíli váhala, jestli má zavolat přímo Petera Gena a informovat ho o událostech.


  Nakonec vyfotila zvednutou vanu a tajný vchod, fotografie poslala Christopherovi esemeskou, na kterou nebyla příliš pyšná. Mobil okamžitě zazvonil.


  „Ano, jsem v pořádku,“ řekla Sarah dřív, než Christopher vůbec dokázal otevřít ústa. 


  „Fajn, ale já ti nevěřím… A co se týče té fotky… jsi si jistá?“


  „Ano. Je to jediný způsob, a pak... Není to tak vážné. Musím končit. Zavolám později.“


  Ukončila hovor a strčila mobil do náprsní kapsy bundy.


  „Co se stalo?“ odvážila se rozechvěle zeptat Ingrid, která pomalu přicházela k sobě.


  „Jak jste mě našla?“ odpověděla jí Sarah otázkou. „Neměla jste na ostrově vůbec být.“


  Zdálo se, že se mladé ženy dotklo, že ji její nadřízená podezřívá.


  „Chtěla jsem vám říct něco důležitého. Volala jsem vám, ale protože jste neodpovídala, zavolala jsem na ústřednu a kapitán pobřežní hlídky, zajišťující spojení mezi ostrovem a pevninou, mi řekl, že vás sem odvezl… Kdo vás napadl?“


  „Někdo, kdo mě pravděpodobně sledoval už od hotelu. A takřka určitě je to ten samý člověk, který zavraždil Katrinu Hagebakovou. Teď ale nutně potřebuje sérum proti hadímu uštknutí.“


  Sarah zavřela tajný vchod a vyšla z koupelny. 


  „Co jste mi chtěla říct tak důležitého, Ingrid?“ zeptala se, když vyšly z domu.


  Policistka si zvedla límec u bundy, zatímco v poryvech větru klepala špatně zavřená okenice.


  „Ředitel nemocnice, kde se léčí otec Katriny Hagebakové, mi dnes k ránu kolem páté hodiny volal,“ odpověděla Ingrid a zvýšila hlas, aby ji bylo v poryvech větru slyšet. „Právě dostal výsledky krevních testů, které provedli, aby zjistil důvod kómatu pana Hagebaka.“


  „No a?“


  „Mluví naprosto jasně. Příčina kómatu není přirozená. Pan Hagebak dostal do žil dávku morfia.“


  Sarah zpomalila, jako kdyby chtěla dát své mysli prostor pro přemýšlení. Vysoká tráva jí šustila kolem bot, dokud se inspektorka znovu nerozešla normálním tempem.


  „Chcete naznačit, že mu tu injekci někdo píchl násilím? Ale podle toho, co víme, je premiérčin otec nemocný. Možná se mu podařilo obstarat si morfium, protože si chtěl ulevit od bolesti nebo chtěl diskrétně spáchat sebevraždu… Bylo by to bezbolestné.“


  „Taky jsem přišla s takovou hypotézou, když mi doktor tuhle novinu oznámil,“ odpověděla Ingrid a podrážděně si odhrnula vlasy, které se jí přilepily na obličej. „Ale on mi řekl, že o tom silně pochybuje. Pan Hagebak má fobii z injekcí a jehel. Nikdy by si ji sám nepíchl ani by o to nikoho nepožádal.“


  Sarah s Ingrid obešly strážného na vrcholu stezky vedoucí dolů k pobřeží, aniž by ho pozdravily. Pak zrychlily krok. Dole vrhalo zpěněné moře vlny na člun, který na ně čekal u pontonu.


  „Co bezpečnostní kamery v nemocnici?“


  „Když budeme chtít vidět záznamy, čekají na nás.“


  Obě skočily na palubu, člun okamžitě vyrazil na moře a zamířil k pevnině.


  Sarah se posadila dopředu a na okamžik zavřela oči. Toužila po sprše a plánovala, že spálí oblečení, protože se jí zdálo, že se na něm pořád něco svíjí. Ale především se pokoušela v duchu rozluštit vzkaz, který našla v té jeskyni, a přemýšlela, co může vydedukovat z pokusu o vraždu premiérčina otce. 


  „Jak jste tam dokázala takovou dobu ležet… mezi všemi těmi hady?“ zeptala se Ingrid, která si přišla sednout vedle ní.


  „Přesně tak, jako se vy vyrovnáváte s misogynstvím svého šéfa Nikolaje Hauga. Potlačila jsem chuť vyřešit problém násilím a doufala jsem, že mi někdo přijde na pomoc.“


  Ingrid sklopila velké modré oči, dojatá způsobem, jakým ji Sarah poděkovala a zároveň vyjádřila podporu.


  „Jste talentovaná, Ingrid,“ dodala Sarah. „To v mém jazyce znamená, že ve vás hoří touha dělat dobře svou profesi, líp než kterýkoli jiný policista tady ve Vardø.“


  Ingrid otevřela ústa k odpovědi, ale pak se spokojila jen s tím, že upřela pohled směrem k pobřeží. Člun byl na půli cesty k černým skalám s pruhy sněhu a k barevným domkům. V některých se už svítilo. Ale ani světlo nedokázalo ohřát tento ledový úsvit a popelavé nebe.


  „Proč chtěli zabít i premiérčina otce?“ zeptala se Ingrid. 


  To byla přesně otázka, o níž Sarah právě přemýšlela. Disponoval nějakými informacemi, které by pomohly najít vraha? Připravoval s dcerou nějaký projekt, který by vraha ohrozil?


  Sarah na tyto otázky mohla odpovědět jen v případě, že vyřeší nejdůležitější problém celého případu. Proč zavraždili Katrinu Hagebakovou? A hlavně proč za tak podivných okolností? Obsah premiérčina počítače jí možná pomůže všechno líp pochopit. Co se týkalo jmen Ada a Ludmila, Sarah si byla jistá, že se jedná o křestní jména budoucích obětí premiérčina vraha. Musí ho bezpodmínečně zastavit, než tyto dvě osoby najde. Na flešce jsou možná informace týkající se jejich totožnosti. Od této chvíle začalo odpočítávání, k tragédii mohlo dojít kdykoli.


  Bylo 6 hodin 32 minut, když vystoupily na pevnině. Přesně v tu chvíli zachraptěla Ingridina vysílačka a ozval se hlas nějakého policisty:


  „Inspektorko Geringënová, tady policista Marko. Právě stojím před lékárnou… Vstupní dveře jsou vypáčené. Prohlédl jsem vnitřek. Nikdo tam není, ale všechny skříně jsou zpřeházené.“


  „Ničeho se nedotýkejte. Zavolejte techniky. Přijdu za vámi, jakmile budu moct.“


  „Promiňte, že se vás na to ptám, ale mám uvědomit taky inspektora Petera Gena?“


  Sarah na okamžik zaváhala, než odpověděla:


  „Ano.“


  Ulice Vardø byly ještě pusté, takže jim trvalo necelých deset minut, než dojely Ingridiným služebním džípem do nemocnice.


  Obě rovnou pospíchaly za ředitelem. Byl to tělnatý šedesátník s dvojitou bradou, jemuž se těžko dýchalo. Sarah připomínal školního doktora, když byla malá.


  „Doktor Edvard.“


  Přes brýle vrhl rychlý pohled na obě ženy, a aniž by je nechal se představit, vykročil směrem k místnosti, kde nemocnice uchovávala nahrávky z bezpečnostních kamer.


  „Měli jsme čas si je prohlédnout,“ řekl a kráčel přitom zvláštně, při chůzi vůbec nehýbal rameny. „Vybrali jsme záznamy, na kterých je vidět člověk, jak vchází do pokoje pana Hagebaka. Není to žádný z našich zaměstnanců. Bohužel má zakrytý obličej. Protože nemáme finanční prostředky, abychom mohli platit vrátného, nikdo v tu chvíli nezasáhl. Co se týče kvality videa, ušetřete mě poznámek o konci VHS, tenhle systém používáme už dvacet let.“


  V malé dusivé místnosti, v níž nebyla ventilace, jim pustil video velmi špatné kvality. Zobrazovalo postavu muže s beranicí staženou hluboko do tváře. Ale podle chůze Sarah poznala, že se bezpochyby jedná o stejného muže, který na ni zaútočil v jeskyni.


  „Ingrid, pošli tenhle záznam do mé služebny v Oslu, ať se ho pokusí identifikovat. Pane Edvarde,“ dodala a otočila se k řediteli, „existuje šance, že se Marius Hagebak z toho kómatu dostane?“


  Tlusťoch nakrčil nos.


  „Myslím, že ano.“


  Sarah odpověď překvapila. Lékaři jsou obvykle opatrní vynášet prognózy o pacientech v kómatu.


  „Vypadáte přesvědčeně…“


  Ředitel si postrčil brýle ke kořenu nosu.


  „Marius Hagebak nedostal smrtelnou dávku.“


  Sarah cítila, jak se jí na předloktí zježily chloupky. Koutkem oka si všimla, že Ingrid reaguje stejně.


  „Co tím chcete říct?“ zeptala se Sarah a upírala svůj chladný modrý pohled do mdlých ředitelových očí.


  „Ten, kdo mu tu drogu píchl, buď podcenil množství, pokud chtěl pana Hagebaka zabít, nebo chtěl jen vyvolat kóma. Přikláním se spíš ke druhému závěru. Jinak by mu podal mnohem větší dávku.“


  „Cílem tedy bylo…“


  „Ano, inspektorko, právě jsem vám to řekl. Cílem muže, kterého vidíme na záznamu, bylo vyvolat u pacienta fyziologickou nerovnováhu a uvést ho do kómatu, nikoli ho zabít.“


  Sarah se posadila, sevřela ruku v pěst a položila si ji na ústa. To ale mění situaci, pomyslela si.


  „Nějaký problém?“ zeptal se ředitel a urovnal si nožičku brýlí za uchem.


  „Jak reagovala Katrina Hagebaková, když jste jí oznámil, že je její otec v kómatu?“


  „Jak se dalo čekat. Oznámila, že okamžitě přijede. Do nemocnice dorazila včera za úsvitu. Protože byl stav jejího otce stabilizovaný, rozhodla se, že si pojede odpočinout na ostrov a že se vrátí později. Pokračování znáte líp než já.“


  „Pane Edvarde, jak často Katrina Hagebaková svého otce navštěvovala?“


  „Neuplynul víkend, aby pro něj osobně nepřijela do nemocnice a neodvezla ho na ostrov. Proto si v domě zřídila lékařský pokoj.“


  „Když říkáte, že neuplynul týden, je to jen fráze, nebo fakt?“


  „Jsem lékař, nemluvím jen tak do větru. Jestli mě teď už nebudete potřebovat…“


  „Shodneme se, že Marius Hagebak upadl do kómatu ve středu 5. prosince?“ zeptala se Sarah.


  „Jak je to napsáno na videu. Je mi líto, musím vás opustit, čekají mě.“


  Poslední větu už Sarah neslyšela. Myšlenky jí letěly hlavou obrovskou rychlostí. Vrah se nesnažil Katrinina otce zabít. Použil ho jako léčku, aby přinutil premiérku jet na ostrov.


  Ale proč nepočkal ještě tři dny, když musel vědět, že premiérka navštěvuje otce každý víkend? Proč riskoval, že ho někdo pozná, když přišel ve středu večer podat Mariu Hagebakovi dávku drogy? 


  Sarah si najednou vzpomněla na data, která viděla na sošce z bílého kamene, která spočívala na premiérčině stole. Nejbližší datum bylo 10. prosince. Vrah možná chtěl zabránit, aby ten den byla Katrina Hagebaková ještě naživu. Ale pořád mu zbývala spousta času, aby jednal buď v sobotu, nebo v neděli a přitom neriskoval prozrazení v nemocnici.


  Mohlo existovat pouze jediné vysvětlení. Každý jeho čin byl symbolický. Katrina Hagebaková měla zemřít právě 6. prosince a nikoli nějaký jiný den. Proč?


  „Ingrid, zapátrejte po datu 6. prosince 2018. Nebo prostě jen 6. prosince. Srovnejte toto datum s životopisem předsedkyně vlády, ale nevylučujte ani jiné zajímavé výsledky, které by měly tak či onak co do činění s Katrinou Hagebakovou. Ta žena před námi skrývala spoustu věcí, než abychom se mohli spolehnout jen na její oficiální životopis. Já si seženu její diáře z posledních čtyř let a podíváme se, jestli na 6. prosinci nebylo něco výjimečného. Vzájemně se budeme informovat.“


  „Můžu se zeptat, proč právě toto datum? Kromě faktu, že se jedná o den, kdy ji zavraždili?“


  Sarah jí vysvětlila své úvahy a na závěr řekla:


  „Zavolejte mi co nejdřív. Já zatím zajdu do té lékárny.“


  „Nikam nepůjdete, inspektorko Geringënová,“ zapištěl nějaký hlas za jejich zády. „Tady jste skončila.“


  23.


  Peter Gen stál ve dveřích. Oválnou tvář měl šedivou únavou a v zapadlých očích mu zářil špatně zastíraný hněv. Strniště vousů, které mu včera dodávalo vzhled rváče, dnes jen podtrhovalo jeho zamračený výraz.


  „Co tady děláte?“ 


  „Svou práci!“ odsekla Sarah a dál se skloněnou hlavou přemýšlela, jak zorganizovat vyšetřování.


  Ingrid ji po očku pozorovala.


  „Už nejste pověřená vedením tohoto vyšetřování,“ řekl inspektor Gen podrážděně. „Mohl bych vás navrhnout ke kárnému řízení, ale dám vám čas, abyste odjela na letiště, kde na vás čeká letadlo, které vás dopraví do Osla. Je to jasné?“


  Sarah dál seděla a hleděla na hodiny na mobilu.


  „A co se týče vás, důstojníku Viková,“ pokračoval Gen, „radím vám, abyste od této chvíle poslouchala pouze mé rozkazy a abyste mi předala výsledky pátrání, kterým vás pověřila inspektorka Geringënová.“


  Sarah Petera Gena naprosto ignorovala a obrátila se k Ingrid.


  „Řekněte odborníkovi na informatiku, který nahradil Emilii, aby mi co nejdřív zavolal.“


  „Vy mi nedáváte na výběr, inspektorko!“ rozčílil se Peter Gen.


  Otočil se a mávl na dva policisty stojící v chodbě.


  „Odvezte ji na letiště… v poutech!“


  Ingrid Viková zasáhla. Znala oba policisty, kteří měli Sarah zatknout.


  „Mattsi, Filipe, to nemůžete udělat. Jsem s ní od včerejška, to ona objevila nejdůležitější body vyšetřování. To ona měla odvahu postavit se ozbrojenému útoku. Když ji odvezete, připravíte Katrinu Hagebakovou a celý národ o náš největší trumf, kterým je chytit toho hajzla, co to udělal!“


  Oba policisté vypadali zmateně. Sarah se k nim obrátila, sledována ohromeným pohledem Petera Gena.


  „Mattsi a Filipe, ať neztrácíme čas. Protože se teď nedostanu do hotelu, najděte mi nějaké diskrétní místo, kde bych si mohla za hodinu sednout k počítači.“


  „Ale já vás…“


  V tu chvíli zazvonil inspektorovi telefon a přerušil ho. Podíval se na displej, aby zjistil, kdo mu volá, a pak hovor přijal. Po několika vteřinách se mu tvář stáhla a podal mobil Sarah.


  „Jens Berg u telefonu,“ uslyšela Sarah mužský hlas. „Jednou si to s vámi vyřídím. Ale v tuto chvíli nemám jinou možnost než vám znovu svěřit otěže případu. Peter Gen může pracovat pod vámi, pokud bude chtít.“


  „To nebude nezbytné.“


  Jens Berg vzdychl.


  „Teď mi řekněte, co jste našla tam dole.“


  „Pošlu vám kompletní hlášení, jakmile mi zřídí moje pracovní stanoviště. Ještě si musím něco ověřit, než vám poskytnu spolehlivé informace. Ale jedna věc je jistá, pane. Vrah se chystá zavraždit další lidi, spojené tak či onak s předsedkyní vlády.“


  „Prosím?“


  Sarah mu vysvětlila, jaká existuje souvislost mezi posledními slovy Katriny Hagebakové a jmény, která našla v jeskyni.


  „Takovou věc nemůžeme dopustit… Jednejte rychle. A najděte viníky… nebo spíš viníka, podle vaší teorie.“


  Sarah ukončila hovor a podala mobil zpátky Peteru Genovi.


  Ten se otočil k oběma policistům.


  „Inspektorka Geringënová je oficiálně pověřena vedením vyšetřování. Odteď jí budete podávat hlášení,“ řekl. „Nevěřil bych, že budete něčeho takového schopná, Sarah,“ pokračoval, než se obrátil k odchodu.


  Já taky ne, pomyslela si Sarah, než odpověděla:


  „Nechám na vás, abyste týmu ohlásil, kdo vede vyšetřování. Udělejte to, co nejrychleji to bude možné.“


  Peter Gen se nadechl tak silně, že se mu nosní dírky roztáhly do hrozné grimasy. Jako kdyby chtěl tik zamaskovat, zvedl ruku a podrbal si červenobílou skvrnu na předloktí. Jemné částečky kůže spadly na podlahu. Sarah poznala symptomy psoriázy.


  Když si Peter Gen všiml, že ho Sarah pozoruje, vytáhl vysílačku a novinu oznámil na společném kanálu. Pak odešel a práskl za sebou dveřmi.


  Oba policisté, Matts a Filip, zůstali stát uprostřed místnosti a vypadali zmateně.


  „Dostali jsme na komisařství nové počítače,“ křikla na ně Ingrid. „Vemte jeden z nich a nainstalujte ho do vedlejší budovy.“


  Když oba policisté odešli, Sarah podala místo vysvětlování Ingrid mobil.


  Na displeji byl článek z internetového vydání deníku Morgenbladet, na němž Christopher začal dnes ráno pracovat. Nacházela se v něm fotografie tajného průchodu pod vanou Katriny Hagebakové. Z rohu fotografie hleděla na čtenáře chladně tvář Sarah. Titulek zněl: „Inspektorka Geringënová objevila tajnou chodbu pod domem zavražděné premiérky.“ V pokračování autor jen rozvíjel tuto jedinou informaci, ale vychvaloval v něm efektivitu její práce.


  „Fotografie, kterou jste pořídila, když jsme vylézaly z chodby…“ zamumlala Ingrid. „Předvídala jste, že…“


  „Nemůžu nechat vyšetřování na někom jiném.“


  Sařin telefon zazvonil ve chvíli, kdy jí Ingrid mobil vracela. Byl to Christopher.


  „Tak co? V pořádku?“ zeptal se.


  „Děkuji.“


  „To oni by ti měli poděkovat. Měla bys vidět, jak se tvářili, když jsem jim řekl, že jsi souhlasila a že mi posíláš fotku. Šéfredaktor mě málem obejmul. Zafungovalo to?“


  „Právě mi volal Jens Berg a vrátil mi případ.“


  „Dobře. Překvapilo mě, že sis troufla na něco takového.“


  „Mě taky.“


  „Začínáš být ambiciózní, je to tak?“


  „Přestaň.“


  „Nebo mě chceš ohromit tím, že dokážeš vyřešit zapeklitý případ?“


  „Udělala jsem to, protože… Teď na to není vhodná doba. Jak jsi daleko s tím hrobem číslo 3666?“


  „Zatím nic moc. Čekám, až mi zavolá jeden profesor z univerzity. Měl by se ozvat každou chvilku. A co jsi našla za tím tajným vchodem?“


  „Víš, myslím si, že…“


  „Co?“


  „Ne, nic. Zavolám později. Každá minuta je drahá.“


  „Dobře. Nechám tě pracovat. Miluju tě.“


  „A já tebe taky…“


  Sarah ukončila hovor, mávla na Ingrid, že může jít, a potom vyťukala číslo své kanceláře v Oslu. Požádala, aby ji spojili se sekretariátem Katriny Hagebakové. K telefonu dostala Kim Norvikovou, Katrininu osobní asistentku. Mladá žena byla rozrušená a oznámila jí, že už všechno řekla policii. Ale Sarah jí vysvětlila, že potřebuje pouze časový rozvrh Katriny Hagebakové od chvíle, kdy nastoupila do funkce. Asistentka zřejmě strašně panikařila. Odpověděla, že už nic víc neví a že má strach. Ale ze způsobu, jak mluvila, Sarah vydedukovala, že je to pečlivá žena a že je pouze v šoku. Mluvila s ní déle, než plánovala, a nakonec se jí podařilo trochu ji uklidnit. Kim Norvikové se vrátily reflexy spořádané sekretářky a našla požadované informace z posledních čtyř let. Slíbila, že je okamžitě pošle.


  Sarah opustila nemocnici zadním vchodem, aby se nemusela střetnout s novináři. Vydala se úzkými uličkami a zdaleka se vyhnula hotelu. Jak předpokládala, před budovou se tlačily desítky novinářů.


  Nevěnovala jim pozornost a zamířila do místa, kde se ve Vardø nacházela lékárna. O pět minut později už zvedala policejní pásku, nazula si modré návleky a vešla dovnitř. Na zemi se válely desítky krabiček s léky a všechny skříně a zásuvky byly vysypané. Mezi třemi techniky oblečenými v bílém, kteří si prohlíželi a fotografovali celou lékárnu, poznala Geralda Madkina. Seděl u jedné skříňky na bobku a vedle něj klečela asi padesátiletá žena, kterou Sarah nikdy předtím neviděla.


  „Kdo to je?“ zeptala se.


  Žena se s trhnutím otočila.


  „Já… já jsem majitelka téhle lékárny,“ odpověděla žena ustrašeně.


  „Požádal jsem ji, aby nám pomohla zjistit, které léky pachatel ukradl,“ odpověděl Madkin.


  „A?“


  „V tuto chvíli nevíme. Ale vypadá to, že zloděj našel, co hledal.“


  „Máte protijed?“


  „Ano, máme širokospektré sérum. Musíme ho tady podle zákona mít, i když tady je jen málo hadů. Proč se ptáte?“


  „Kde ho skladujete?“


  Žena vstala, vzala si stoličku, vylezla na ni a začala prohledávat horní skříňku. I ta byla otevřená.


  „Není tady. Jak jste to věděla?“


  Gerald Madkin se na Sarah tázavě podíval.


  Inspektorka nechala lékárnici odejít a pak technikovi krátce shrnula, k čemu došlo v jeskyni. Nařídila mu, aby tam co nejrychleji odjel a pečlivě odebral otisky. Ona zatím počká na výsledky analýzy z lékárny.


  „A poslední otázka,“ řekla Sarah. „Co bezpečnostní kamera?“


  „To je první věc, kterou jsem ověřoval. V době vloupání fungovala, ale… Někdo vymazal poslední tři hodiny záznamů na počítači, který registruje data.“


  „Otisky?“


  „Právě je sbíráme.“


  „V kolik hodin byly záznamy smazány?“


  Gerald Madkin, vybavený latexovými rukavicemi, rychle projel na počítači několik stránek.


  „Přesně v 5 hodin 56 minut.“


  Když Sarah vyšla z lékárny, zachvěla se. Měla pocit, že jí už bunda neposkytuje dostatečné teplo. Začínala se jí zmocňovat únava. Zamířila na komisařství a nedočkavě se těšila, že si bude moci chvilku odpočinout. Rychle našla přístavek, o kterém Ingrid mluvila, položila ruku na kliku a chystala se vejít.


  „Nevím, jak se vám podařilo vybřednout z těch sraček.“


  Byl to policejní náčelník Nikolaj Haug, který na ni hleděl a drbal se přitom v šedivých vousech.


  „Nikdo nic neviděl, nic neslyšel a všichni premiérčini blízcí mají nezvratná alibi, která jsme všechna ověřili. Co se týče motivu vraha a celého provedení zločinu, přeji vám hodně štěstí, abyste něco pochopila.“


  „Potřebujete posily?“


  „A k čemu? Abych pokračoval ve vyšetřování zleva doprava v celé zemi, abych vyslýchal všechny, kteří se tak či onak stýkali s premiérkou? Na to máme k dispozici veškerý personál v Oslu, který mi předává informace.“


  Nikolaj Haug vytáhl z kapsy cigaretu a zapálil si. Sarah mrzla a měla pocit, že už dlouho nevydrží, než se Haug vymluví.


  „Víte co, inspektorko?“ pokračoval náčelník a přimhouřil oči, když mu kouř z cigarety zavanul do obličeje. „Ty výslechy nám nepřinesou ani ťuk. Tím jsem si jistý. Chlap, který to udělal, je příliš mazaný, než abychom něco našli. To platí i o DNA a otiscích prstů v lékárně. Jsem si skoro jistý, že tam žádné nebudou. Pokud jste ovšem nenašla něco neuvěřitelného tam dole v podzemí.“


  Sarah otevřela dveře a zastavila se na prahu.


  „To posoudíte sám z mé zprávy, kterou dostanete tak za hodinu.“


  „Poslední otázka, inspektorko Geringënová. Jak vznikla ta jizva pod okem? Vypadá jako spálenina.“


  Sarah na něj beze slova hleděla, podrážděná otázkou, tak typickou pro muže soudícího ženu podle jejího vzhledu a podle představ, co by s ní mohl dělat posteli. Bylo to o to víc urážející, protože stejně jako všichni, i on musel znát odpověď.


  „Případ 488, požár nemocnice v Gaustadu, jestli vám to něco říká.“


  „Nevěděl jsem, že jste byla uvnitř, když začalo hořet.“


  „Už jsem vám na otázku odpověděla. Ale jestli chcete znovu vyšetřovat případ 488… Nevím, jestli je to v tuto chvíli to nejdůležitější,“ odsekla Sarah.


  Nikolaj Haug se zasmál a pokrčil rameny.


  „Máte odvahu, inspektorko, ale v tuto chvíli bych na vašem místě být nechtěl. Opravdu ne.“


  24.


  Sarah za sebou zavřela dveře a opřela se o ně. Přístavek byl velký asi dvacet metrů čtverečních, stála v něm postel a psací stůl, na němž trůnil počítač s tiskárnou, ještě vonící novotou. V přilehlé místnosti byla malá koupelna. Oba policisté jednali rychle. Dokonce nezapomněli přinést rychlovarnou konvici, čajové sáčky a pustili topení, jehož teplo Sarah uvítala víc než kdy jindy.


  Zapnula počítač, a než program naskočil, uvařila si zelený jasmínový čaj.


  „Tak hop, pospěš si!“ popoháněla ho, když se na obrazovce objevovalo jedno logo za druhým.


  V okamžiku, kdy byl počítač připravený, si otevřela vyhledávač. Rychle do něj naťukala jména Etta, Ludmila a Ada a doufala, že najde nějakou shodu, která by jí umožnila identifikovat a zachránit ty dvě osoby.


  Ale ať hledala, jak hledala, našla jen rady na správné líčení španělské moderátorky jménem Ludmila, stránky s ženskými jmény začínajícími na A, seznamku nazvanou Ada a reklamu na podnik Etta, což byla americká přepravní společnost. Nikde nenašla spojitost mezi těmito třemi jmény.


  „Do prdele!“ ulevila si Sarah.


  Rukama křečovitě sevřenýma únavou si přejela po obličeji a snažila se uklidnit. Cinknutí jí oznámilo, že dostala e-mail od asistentky Katriny Hagebakové. Jak se domluvily, obsahoval premiérčin harmonogram za poslední čtyři roky. 


  Sarah se ho chystala otevřít, když se ve dveřích objevili muž a žena oblečení do oficiálních bund norské policie. Byli to dva noví experti na informatiku, které sem poslali z Osla, aby analyzovali pevný disk přenosného počítače, který Sarah našla v jeskyni. Oznámili jí, že budou pracovat vedle na komisařství. Po jejich odchodu si Sarah vyčetla, že s nimi mluvila tak stručně a zmateně. Na něco takového vůbec nebyla zvyklá. Musí se bezpodmínečně uklidnit!


  Posadila se ke stolu, napila se čaje a zavřela okno na monitoru, kde právě začaly naskakovat premiérčiny diáře. Pak před sebe na stůl rozložila několik papírů. Než začne hledat nové informace, potřebuje si roztřídit, co už ví. Případ jí svým rozsahem začal přerůstat přes hlavu. Navíc trpěla nedostatkem spánku, což jí také moc nepomáhalo.


  Začala tím, že si sestavila seznam dosud nedořešených věcí, jako byly výslechy premiérčiných blízkých, kóma jejího otce, výsledky analýzy DNA z lékárny a jeskyně, obsah pevného disku počítače ukrytého v jeskyni a nakonec souvislost s prastarým hrobem číslo 3666.


  Na jiný papír si napsala hlavní otázky, na které potřebovala najít odpověď. Na začátek stránky napsala: Proč byla Katrina Hagebaková zavražděna? Proč se premiérka snažila zakrýt vrahovu totožnost? Co dělala v jeskyni pod domem? Co znamenají jména a data nalezená na sošce: Etta 10. prosince 2018, Ada 11. prosince 2018, Ludmila 12. prosince 2018? Etta byl pravděpodobně pseudonym, který používala Katrina, pokud se Sarah mohla spolehnout na tetování mezi jejími prsty u nohou. Ale kdo byly ty dvě zbývající? Jaký byl jejich vztah s premiérkou? Co v následujících dnech chystaly? A hlavně, jak je najít? 


  Sarah vůbec nevěděla, kde a jak začít. Měla jen malou naději, jak to vyřešit. Musela najít odpověď na to, proč se vrah rozhodl zabít Katrinu Hagebakovou právě 6. prosince. 


  Otevřela přílohu, kterou jí poslala Kim Norviková, premiérčina asistentka, a začala kontrolovat, co premiérka plánovala na 6. prosince 2018. Na ten den neměla příliš nabitý program. V 8 hodin 15 minut měla schůzku s ministrem školství a v 10 hodin se zástupci odborového svazu pracovníků v automobilovém průmyslu. V 15 hodin se měla zúčastnit přednášky o právech žen pro imigranty v jednom ubytovacím centru a v 17 hodin měla předat Řád svatého Olafa biskupovi norské ekumenické církve.


  Sarah si nevšimla ničeho podezřelého nebo výjimečného, proto začala ověřovat, co premiérka dělala 6. prosince v předchozích letech.


  Datum 6. prosince 2015 připadalo na neděli. Katrina Hagebaková nicméně den začala tím, že svolala krizový štáb ohledně pádu cen ropy, vyjednávala s ministrem spravedlnosti okolnosti soudu s Andersem Breivikem a den skočila návštěvou památníku ve Vardø. To vypadalo logicky, když Sarah vzala v potaz fakt, že sem jezdila každý víkend.


  6. prosince 2016 organizovala nutnou schůzku s ministrem vnitra kvůli záplavám na jihu země, pak se setkala se zástupci asociace na obranu vlků a den skončila přednáškou o podmínkách žen v armádě.


  A konečně 6. prosince 2017 zahajovala Katrina Hagebaková inauguraci obnovené sochy madam Felle v Bergenu, po níž následovalo setkání se zástupci odborového svazu norských rybářů a odjezd na dvoudenní návštěvu Berlína.


  Sarah si promnula spánky a vzdychla. Mezi pracovní náplní těch dnů neexistovala žádná souvislost. Nebo aspoň žádnou neviděla, a to na tom bylo nejvíc znepokojující. Cítila, že jí mozek nefunguje tak rychle a tak jasně, jak by měl. A že by si někdo, kdo by byl ve větší formě, možná něčeho všiml.


  Natáhla ruku a chtěla se napít čaje, ale šálek jí vypadl z ruky. Horká tekutina potřísnila parkety a šálek se roztříštil na tisíc kousků. Sarah se sklonila, aby posbírala střepy, ale hlava se jí zatočila závratí. Počkala, až nevolnost trochu odezní, a pak se posadila zpátky ke stolu. Celá se třásla. Byla vyčerpaná. Potřebovala spát. Ale přesto chtěla vědět, pochopit, najít.


  Na obrazovce počítače naskakovaly řádky a světlo monitoru ji bodalo do očí. Přinutila se ještě trochu pracovat a bez velkého přesvědčení se soustředila na akce, jejichž náplň moc nepochopila: na památník ve Vardø 6. prosince 2015 a na sochu madam Felle v roce 2017. 


  V tuto chvíli potřebovala nutně zjistit, co premiérka plánovala na 10. prosince. Klikla na stránku.


  Z diáře vyčetla, že se celý den věnovala slavné univerzitě v Oslu, kde plánovala pronést projev. Nebylo tu uvedeno, o čem se chystá promluvit. Sarah bezodkladně zavolala na univerzitu a asi po deseti minutách dostala k telefonu osobu, která měla tuto událost z organizačního hlediska na starosti. Ta jí vysvětlila, že předsedkyně vlády udržovala obsah projevu v tajnosti.


  Sarah si byla jistá, že narazila na rozhodující bod vyšetřování. Zavolala Kim Norvikové a ta jí řekla, že ani ona, její osobní asistentka, nevěděla, o čem chce Katrina mluvit. Dodala, že premiérka vyžadovala, aby tento projev nebyl za žádnou cenu a pod žádnou záminkou zrušen.


  Sarah byla přesvědčená, že obsah plánovaného projevu se musí nacházet v počítači, který našla v jeskyni. Co se Katrina chystala říct tak důležitého? Doufala, že jí experti na informatiku dají brzy odpověď! Kim Norviková ještě cosi říkala, ale Sarah jí skočila do řeči.


  „Dívám se taky na 11. a 12. prosince. Vidím, že v pondělí měla premiérka jet do Dánska a v úterý do Velké Británie. Existoval pro oba dny stejný důvod návštěvy?“


  „Ne. Katrině se na ty dvě cesty ostatně moc nechtělo. Považovala pondělní schůzku Rady ministrů severských států v Kodani a setkání s anglickou premiérkou za zbytečné.“


  Zklamaná Sarah Kim Norvikové poděkovala.


  „Jen ještě něco, inspektorko… Nevěděla jsem, o čem chce paní Hagebaková mluvit, ale vzpomínám si, že asi před třemi týdny mi řekla, že se má 10. prosince stát něco významného. Že ona a další dva lidé, které dobře zná, přijdou s něčím, co změní celý svět, a že se všichni musíme připravit na rozvrat civilizace.“


  „Proč jste mi to neřekla dřív?“


  „Protože paní Hagebaková byla ten večer ve zvláštním stavu a hned následující den ráno jsem jí musela přísahat, že to nikdy neprozradím, i kdyby se jí něco stalo. Ale…“


  „To jsou přesně ta slova, která pronesla?“


  „Ano. Abych pravdu řekla, bylo to vůbec poprvé, kdy mě její pohled vylekal, jako kdyby to najednou nebyla jedna a tatáž osoba.“


  „Máte ještě něco na srdci, Kim?“


  „Ne, madam… Jen že mám strach.“


  To byste mít měla, pomyslela si Sarah, než odpověděla:


  „Odvahu!“


  A ukončila hovor.


  Něco důležitého se mělo po smrti Katriny Hagebakové odehrát. Něco velkého, do čeho měly být zapleteny i dvě další osoby, které k ní měly mít velmi blízko. Ada a Ludmila?


  Spáchala vraždu jedna z nich? To by možná vysvětlovalo, proč Katrina udělala všechno pro to, aby zničila důkazy, které by mohly vést k vrahovi. Navzdory utrpení se snažila udržet jejich vztah v očích policie v tajnosti.


  Hypotéza se zdá být přitažená za vlasy, ale nikoli absurdní, pomyslela si Sarah. Hlavně vzhledem k okolnostem případu a tajemstvím, které jeho protagonisty obklopovalo.


  25.


  Ve 22 hodin 38 minut vstala a v bílém pracovním plášti šla otevřít dveře kanceláře. Chodba Historického vědeckého ústavu byla pustá. V tuto hodinu se už všichni zaměstnanci odebrali domů. Nepatrně ji píchlo u srdce, když si představila setkání manžela, manželky a dětí v krásně nazdobených domech připravených na Vánoce.


  Nikdy nelitovala, že si před dvaceti lety vybrala samotu a uzavřela smlouvu, které podřizovala každou minutu svého života. Ale až do smrti bude cítit trochu hořkosti, že nepoznala život, o němž jako malá holka snila. Byla to jen malá oběť na oltář historie.


  Rychle zamrkala, jako pokaždé když se cítila nervózní, a potom zavřela dveře, na nichž stálo „Krajské ředitelství paleobiologie“ a zamkla za sebou. Zatáhla žaluzie, aby na ni nikdo neviděl, a posadila se k psacímu stolu.


  Počítač měla nastavený na úsporný režim. Všimla si odrazu svého obličeje. Napětí pomalu deformovalo její rysy, už tak narušené padajícím víčkem pravého oka. Tento charakteristický znak jí dodával vzhled bojovnice a mnohokrát jí pomohl prosadit svou autoritu proti lidem, kteří v ní viděli jen nesmírně půvabnou ženu.


  Pohnula myší, spustila počítač a otevřela soukromý e-mail. Než počítač znovu naběhl, ohlédla se na deset fotografií mužů a žen visících na stěně. Vypadali, jako když ji hlídají.


  Ozvalo se pípnutí oznamující, že spojení je navázáno. Na tmavé obrazovce blikal kurzor vedle jediného jména: Ada.


  Posunula si na ruce jemný náramek ve tvaru hada a chystala se ťuknout na klávesnici. Uprostřed pohybu se zarazila.


  Rychle zamrkala a osušila si dlaně o stehna. Od smrti Katriny s Ludmilou nemluvila. Chvíle to byla vážná. Velmi vážná.


  Ada: „Jak se máš?“


  Uplynulo pár vteřin, než se na obrazovce objevilo další jméno.


  Ludmila: „Bolavě a zároveň pyšně. Nic neřekla, ani o Třech objevech ani o Večeřadle. Jinak bychom už byly mrtvé.“ 


  Ada: „Kdo to udělal?“


  Ludmila: „To nevím, ale v novinách psali o rituální vraždě. Stejně jako my vědí o starodávných kořenech zakázaného boje.“


  Ada se na křesle otočila. Právě zaslechla z chodby nějaký zvuk a klika u dveří se pohnula.


  „Madam? Jste ještě tady?“


  Ada vzdychla. Poznala hlas jednoho z bezpečáků.


  „Ano.“


  „Dobře, jen jsem se chtěl ujistit. Dobrou noc, madam.“


  Vrátila se k počítači a rychle napsala odpověď.


  Ada: „Nemohl to udělat bez pomoci někoho z Katrininých bodyguardů. To znamená, že se mezi ně infiltrovali. Dávej na sebe pozor. Brzy budeš mít kolem sebe spoustu lidí.“


  Ludmila: „Nemůžou nijak zjistit, kdo jsem a co připravuji. Dnes nejsem nikdo. To platí stejně o tobě. Na rozdíl od Katriny nejsme tak veřejně známé osobnosti… aspoň pro tuto chvíli.“


  Ada se podívala na německé noviny ležící na jejím stole, na nichž byla fotografie Sarah.


  Ada: „Znáš tu inspektorku pověřenou vyšetřováním?“


  Ludmila: „Už jsem o ní slyšela. Zdá se mi, že to je spravedlivá a pracovitá žena, ale doufám, že nebude tak kompetentní, jak se o ní říká.“


  Ada: „Počítám, že Katrina vymazala všechny stopy po svém vrahovi, aby zkomplikovala práci policie. Jestli vraha najdou, budou nás moct snadněji identifikovat.“


  Ludmila: „V tuto chvíli nikdo neví, co se chystala udělat a co připravujeme… Náš plán by mohl selhat jedině v případě, kdyby policie začala strkat nos do našich záležitostí. A to je nemyslitelné.“


  Ada: „A co když to nakonec zjistí?“


  Ludmila: „Tak budeme muset ve jménu naší věci eliminovat problém.“


  Ada si jednou rukou prohrábla vlasy a druhou si položila na nohu, která se jí třásla.


  Ada: „Doufám, že tak daleko nebudeme muset zajít.“


  Ludmila: „V tuto chvíli nemusíme na plánu Zjevení nic měnit. Budeš v pondělí připravená?“


  Ada: „Ano. Víc než kdy jindy.“


  Ludmila: „Odvahu, Ado. Nastal čas, aby se lidstvo dozvědělo pravdu.“


  Ada: „Ludmilo, já vím, že jsme připravené na tuto chvíli. Jen… trpím předtuchou, že budeme mít ruce umazané od krve.“


  Tentokrát odpověď přišla až za pár vteřin.


  Ludmila: „Krev je olej historie, Ado. I když pro ni pláču každý den.“


  Ada potřásla hlavou a znovu se podívala na těch deset fotografií, jako by ji teď měly povzbudit.


  Ada. „Reakce budou strašné.“


  Ludmila: „Budou ještě horší, až přijde řada na mě. Neboj, lidstvo to musí vědět. Nacházíme se v jiném světě.“


  Ada: „Dávej na sebe pozor a buď opatrná. Naši nepřátelé ovlivňují naši nenávist.“


  26.


  Když Sarah ukončila rozhovor s asistentkou Katriny Hagebakové, ukousla si nehet, což aspoň dva roky neudělala. 


  Venku sněhové vločky v nažloutlém světle pouličních svítilen krájely pološero jako břitvy. Bylo skoro devět hodin ráno a ona byla strašně vyčerpaná.


  Ale zatímco čekala na výsledky odborníků na informatiku, chtěla za každou cenu zjistit všechno o těch dvou událostech z 6. prosince, jejichž význam prozatím nechápala.


  Naťukala první písmena památníku ve Vardø do Googlu, když jí před očima znovu spadl černý závoj. Cítila, že je u konce sil. Tentokrát už neměla na výběr. Dokázala akorát dojít k posteli, odložit služební pistoli na noční stolek a úplně oblečená se zabalit do deky. 


  Než usnula, poslední myšlenka patřila Christopherovi. Mohla mu slíbit, že dokáže vychovávat dítě, když vede takový život?


  Když ho znovu našla v jejich krásné ložnici, z jeho pohledu se dozvěděla, že je navzdory všem zkouškám jediná, se kterou chce sdílet život. Líbali se, svlékli a nechali se vést pouze opilostí touhy. Jejich ruce chtěly prozkoumat všechny partie těla najednou. Tiskly, hladily. 


  Zapomínali, dívali se na sebe a prožívali jedinečnou rozkoš, že jsou spolu a že po sobě vždycky toužili.


  Zpocená a udýchaná Sarah se schoulila vedle horkého Christopherova těla. Cítila, jak se mu zvedá hruď v rytmu muže zadýchaného rozkoší. Zvedla hlavu, aby mu řekla, že to je mnohem lepší než jogging, a v tu chvíli vykřikla hrůzou. Christopherův obličej se proměnil v býčí hlavu, jejíž prázdné oční důlky zvracely kolonie hadů. S výkřikem ucukla a cítila, že se rukou dotkla něčeho tvrdého. Malé schoulené kostřičky s rozbitou hlavou, která v ruce držela bílý kámen. Byli na lodi plující po vlnách. Vyšších a vyšších.


  „Inspektorko Geringënová!“


  Sarah otevřela oči a spatřila Ingrid Vikovou, jak se nad ní sklání a třese s ní.


  „Díky bohu, že jste se probudila!“ řekla policistka a posadila se na kraj postele.


  Sarah navázala kontakt s realitou. Cítila na zádech ledový pot. Srdce jí bušilo a svaly měla úplně ztuhlé. 


  „Co tady děláte, Ingrid?“ podařilo se jí konečně ze sebe vypravit.


  „Přišla jsem vám říct, co jsem zjistila o 6. prosinci, a chtěla jsem vám přinést něco malého k jídlu. Zaklepala jsem na dveře, chvíli jsem čekala a potom jsem vás uslyšela křičet. Tak jsem vběhla dovnitř a viděla jsem, jak sebou zmítáte na posteli. Nemohla jsem vás tak nechat.“


  Sarah v rozpacích potřásla hlavou.


  „Děkuji, Ingrid,“ řekla a podívala se na telefon. Zjistila, že spala dvě hodiny.


  „Není zač. Mám vám ty dokumenty nechat na stole?“ zeptala se Ingrid a ukázala na červené desky ležící na zemi.


  „Našla jste něco?“


  „Spoustu věcí, které…“


  „Když člověk neví, co má hledat, nenajde nic.“


  „Toho jsem se bála.“


  „Pokusím se porovnat vaši dokumentaci s Katrininým časovým rozvrhem.“


  „Kdybyste mě potřebovala, tak…“


  „Běžte si odpočinout, Ingrid. Aspoň dvě hodiny. A díky za snídani.“


  Sarah vylezla z postele a zamířila do koupelny, kde si dala rychlou sprchu.


  Když se oblékala, slyšela, jak se venkovní dveře zavírají. Ingrid odešla až teď? Co tady do této chvíle dělala? Pokud ovšem…


  Vyběhla z koupelny a utíkala k venkovním dveřím. Trhnutím je otevřela. Mokrý obličej a vlasy okamžitě v poryvech větru ztuhly mrazem. Spatřila Ingridinu blonďatou hlavu mizící za rohem. Zavolala na ni, ale její hlas přehlušil vítr.


  Vrátila se dovnitř a okamžitě si všimla, že na jednom z dokumentů ležících na stole je přilepený samolepicí papírek.


  Vedle ležel talíř zakrytý fólií, pod níž se dala rozeznat ryba, kaše a brokolice.


  Sarah se uklidnila a řekla si, že se znepokojuje pro nic za nic. Pak se podívala na Ingridiny poznámky. Vedle madam Felle Ingrid napsala: „Socha umístěná v Sandvikenu vedle Bergenu na počest matky, která v devatenáctém století bojovala proti městskému zastupitelstvu za právo prodávat alkohol, přestože byla žena.“


  Když Sarah četla tato slova, cítila, jak v ní roste intuice. Mezi všemi schůzkami Katriny Hagebakové z 6. prosince se začala rýsovat souvislost. A co se dozvěděla o památníku ve Vardø, všechno jen potvrdilo. Ingrid poznámku napsala na okraj papíru a Sarah se musela naklonit, aby si ji mohla přečíst. „Na mořském pobřeží nedaleko Vardø stojí velký památník, inaugurovaný v roce 2011 na paměť jedenadevadesáti lidí, z nichž většina byly ženy, kteří byli v sedmnáctém století obviněni z čarodějnictví a na tomto místě upáleni. Na vrcholu památníku stojí židle, z níž šlehají plameny. Podle vší pravděpodobnosti právě tady stála hranice.“


  Sarah si vzpomněla na oheň, který viděla hořet uprostřed nicoty, když minulou noc přistávala ve Vardø. Teď její mozek dostal dávku dopaminu. Našla souvislost mezi všemi dny 6. prosince. Katrina Hagebaková každý rok věnovala část dne případům pronásledovaných žen. Sarah vzala červený fix a kroužkovala: 6. prosince 2018 se zúčastnila konference o právech žen pro imigranty. 6. prosince 2016 se zúčastnila konference o právech žen v armádě. O této problematice toho Sarah věděla dost, takže si neuměla dost dobře představit, jak muži ženy v armádě ponižují. 6. prosince 2015 otvírala premiérka památník na paměť upálených čarodějnic a konečně 6. prosince 2017 se zúčastnila odhalení pomníku na počest madam Felle, bojující za rovnoprávnost žen.


  Sarah odložila fix. Opakování bylo evidentní, ale nic z toho nevysvětlovalo, proč si Katrina vybrala právě 6. prosinec k uctění ženských práv. Ani proč ji vrah právě ten den zabil.


  Sarah se natáhla pro složku s dokumenty od Ingrid s takovým spěchem, že zase málem shodila napůl plný čajník. Poposunula ho, otevřela desky a našla v nich seznam asi stovky nejdůležitějších událostí, které se odehrály 6. prosince za posledních tisíc let. Sarah se obrnila trpělivostí. Teď už věděla, co hledat, zbývalo najít klíč k určení události, která by mohla všechno vysvětlit. Opřela lokty o stůl a začala číst řádek po řádku.


  Ingrid zaznamenala události chronologicky. Volba papeže v roce 1058, svatby královen a králů, pozoruhodná fakta o první světové válce, vyhlášení nezávislosti Irska.


  Bylo asi 14 hodin, když se konečně prokousala k roku 1980. O půl hodiny později se dostala k roku 1989 a vytřeštila oči. Srdce jí vyskočilo až do krku a v ústech jí vyschlo. Před očima se jí zjevila celá ta hrůza.


  


   


  


  27.


  6. prosince 1989: Na Polytechnice v Montrealu došlo k masové vraždě. Mladý, pětadvacetiletý muž jménem Marc Lépine, vyzbrojený nožem a kulovnicí, zabil třináct studentek, jednu zaměstnankyni školy a dalších deset žen zranil. Na místě se zastřelil a zanechal po sobě dopis, v němž svůj čin vysvětlil antifeministickými motivy. Toto datum se v Québeku stalo Památečním dnem proti násilí páchaném na ženách. 


  Sarah se zvrátila na opěradlo židle. Proto Katrina Hagebaková vystupovala 6. prosince na podporu žen. A proto si vrah cynicky vybral 6. prosinec, aby premiérku zavraždil. První na paměť obětí, druhý na počest strůjce toho příšerného masakru.


  Masakru, jehož motiv byl nesporně misogynský, konstatovala Sarah, když se dočetla, jak přesně se útok odehrál. Ten den kolem sedmnácté hodiny vstoupil Marc Lépine do učebny mechaniky na Polytechnice. Vyzbrojený kulovnicí přikázal padesáti přítomným mužům, aby učebnu opustili, a devíti ženám, aby zůstaly. Křikl na ně: „Boj proti feministkám!“ Jedna ze studentek mu odpověděla: „Jsme sice studentky inženýrského oboru, ale nejsme feministky, které chodí po ulicích a vykřikují hesla proti mužům. Jsme jen studentky a chceme vést normální život.“ Na to jí Marc Lépine odpověděl: „Jste ženy a stanete se inženýrkami. Všechny jste jenom feministky a já feministky nenávidím!“ A začal střílet. Zabil šest žen a tři zranil. Pak pokračoval v masakru na chodbách a v dalších posluchárnách a zabíjel utíkající nebo ukrývající se studentky, které doufaly, že někde najdou skrýš. Zašel až tak daleko, že jednu ze svých obětí nejprve pobodal nožem a potom jí vpálil kulku do hlavy.


  Sarah na okamžik zavřela oči. Policistkou byla už řadu let, a přesto se nedokázala ubránit tomu, aby si nezačala představovat na místě těch dívek samu sebe a aby necítila část jejich hrůzy a bolesti. Do její empatie se tentokrát mísil i pocit viny. Podobně jako celý svět ani ona tehdy nedokázala změřit rozsah nenávisti vůči ženám, který za tím vražděním stál. Většina médií a politiků označila Marka Lépina za blázna vraždícího tak trochu náhodou. Podobné chyby v interpretaci jsme se dopustili nedávno i my, pomyslela si. V naší vlastní zemi, ohledně nejnásilnější a nejkrvavější epizody v dějinách Norska. Události, kterou jsme spojovali pouze s motivem rasismu, ale jejíž autor se hlásil také k misogynství, aniž si toho někdo všiml. Sarah si trpělivě přečetla manifest Anderse Breivika, v němž vysvětloval, proč zabil sedmdesát sedm lidí a dalších sto padesát jedna zranil. Vrah v něm vyjadřoval svou nenávist k islámu a multikulturismu, ale také k feminismu, a zejména k ženám, které činil odpovědnými za migrační invazi. Uvažoval následujícím způsobem: feminismus znevažuje „mužské hodnoty“, snaží se o „feminizaci Evropy“ a o „zbavení mužnosti“ bílého heterosexuálního muže, což společnost připravuje o válečnické reflexy vůči imigrantům a muslimům. Dodal, že feminismus může rovněž za to, že ženy odvádí od jejich přirozené reprodukční formy tím, že je vybízí k rovnosti s muži, a nechá hordy cizinců, aby nás přepadly svou demografickou inflací.


  Stejnou nenávist vůči ženám zcela jasně projevil Elliot Rodger, který v roce 2014 zavraždil v Santa Barbaře šest osob, když předtím umístil na internet video vysvětlující, že chtěl potrestat ženy, které ho odmítly.


  Elliot Rodger, Marc Lépine a Anders Breivik nebyli blázni posedlí touhou zabíjet. Byli to především vrahové žen, vedení misogynskou ideologií. A vrah Katriny Hagebakové kráčel v jejich stopách. Ještě že Sarah postupovala opatrně. Ze symbolického modu operandi premiérčiny vraždy a z krádeže flešky se dalo vydedukovat, že vrah pravděpodobně plánoval něco většího než jen „obyčejnou“ sexistickou vraždu.


  Ale ideologický profil se přímo nabízel. Proto se Sarah rozhodla prohloubit si znalosti o osudu těch tří mužů a doufala, že najde indicie, které by jí usnadnily dopadnout Katrinina vraha.


  Roztržitě rozbalila fólii na talíři s rybou, který jí přinesla Ingrid, a začala jíst. Nespouštěla přitom oči z obrazovky. Polykala sousta a bušila do klávesnice. Procházela informační stránky a pokračovala přes osobní blogy, ale ze životopisu Marka Lépina našla jen pár řádků, které se daly shrnout do jednoduchého portrétu: Nevyrovnaný chlapec, jenž svůj prázdný život naplnil nenávistí k ženám. Elliot Rodger byl sexuálně frustrovaný adolescent přesvědčený o tom, že ženy existují jen proto, aby uspokojily jeho touhy. Anders Breivik měl profil víc politický a společenský. Každopádně to byla maska, kterou nastavoval světu, protože i on trpěl sexuální frustrací, jíž živil svou nenávist. Ve svém manifestu zmiňoval Breivik zejména svou sestru, která spala se čtyřiceti muži, z nichž bylo patnáct striptérů, kteří byli díky profesi takřka sterilní. „Nejen že jsem se styděl za svou matku a sestru, ale styděla se za ně celá naše rodina. Rodina, kterou zničily vedlejší efekty sexuální a feministické revoluce.“


  Sarah si připomněla, že mrtvola Katriny Hagebakové byla nahá a zmrzačená. Jednalo se rovněž o sexuální pomstu? Byl vrah odmítnutý milenec? Ale rituál popravy mečem spojený s křídou v ruce a uříznutou býčí hlavou ukazovaly spíš na mystický než sexuální rozměr. Sarah tedy tento motiv vyloučila a pokračovala dál.


  Žádný podobně rozsáhlý případ motivovaný nenávistí k ženám nenašla. Ale všimla si něčeho jiného. Zpočátku tomu nevěřila a myslela si, že se jedná jen o hoax nebo vulgární vtip.


  Nevěřícně odstrčila napůl snědený talíř a začala hledat zdroje, dokud neshromáždila celou řadu faktů dokazujících, že obraz tohoto fenoménu je rozšířenější, než tušila.


  Prvním šokem byly reakce na masakr Marka Lépina. Spousta mužů ho totiž neodsuzovala jako krvavé monstrum, ale naopak ho povyšovala na hrdinu. Sarah nemohla uvěřit svým očím, že hned následující den po vraždění začali muži vyjadřovat vrahovi své sympatie, a to jak v rádiu, tak i na internetu. Proč? Protože Marc Lépine chrabře bránil práva mužů, ohrožených přehnanou ženskou emancipací. Feministky svým způsobem stvořily Marka Lépina. Hrůza dostoupila vrcholu v roce 2002 prohlášením, v němž jeden militantní antifeminista napsal, že „řešení Marka Lépina by se mohlo stát cestou budoucnosti“, když další začali požadovat, aby se 6. prosinec stal svátkem „svatého Marka“, a když v roce 2005 další militantní antifeminista začal vyhrožovat, že Lépinovu práci dokončí. Vrcholem bylo, že vojáci z leteckého kanadského pluku sloužící na základně Petawawa začali každoročně organizovat vzpomínkovou slavnost na počest Marka Lépina.


  Když Sarah ovládla vztek, všimla si, že všechny hlasy vycházejí od mužů patřících k jednomu hnutí, o němž už sice slyšela, ale nikdy by si nemyslela, že by jeho „maskulinismus“ měl tak široký mezinárodní ohlas.


  Následující hodinu strávila tím, že si zjišťovala informace o tomto hnutí, které aktivně působilo nejen v Québeku, ale i ve Francii, Švýcarsku, Belgii, Anglii, USA nebo Indii. Některé z těchto organizací měly až sto tisíc členů.


  Sarah byla zvyklá jít až ke kořenům, takže se nespokojila jen s oficiální definicí maskulinismu, jehož cílem bylo bránit práva mužů. Ale proti čemu nebo komu? Všechny tyto skupiny – včetně těch, které o sobě tvrdily, že jsou pacifistické – sledovaly jediný cíl: zbavit ženy moci. Ti nejprohnanější jen tvrdili, že chtějí srovnat nerovnováhu mezi ženou a mužem. Nejpočetnější však byli ti, kteří chtěli znovu zavést nadvládu mužů a přesvědčovali veřejnost, že patriarchát se už dávno proměnil v matriarchát. Důkazem bylo, že skoro ve všech případech jsou po rozvodu děti svěřovány do péče matek a muži jsou odkázáni jen k placení alimentů. Ženy mohly bez obav bít manžele a mohly naopak velmi snadno vnutit soudu, že je muž bije, měly prognózu delšího života, protože nemusely válčit, a tak dále.


  Pro Sarah bylo nejpřekvapivější, když zjistila, že k těmto skupinám se hlásí čím dál víc žen, jako třeba jedna matka americké rodiny, k níž se na internetu připojily tisíce dalších žen a která uváděla dvanáct důvodů, aby zpochybnila tvrzení jiné ženy, která říkala, že byla znásilněná: byla nevěrná, chtěla, aby jí všichni věřili, že se stykem nesouhlasila, chtěla se pomstít muži, který ji opustil, přistihla ho, jak se dívá na porno, a toužila po znásilnění… V podobných argumentech zašla až tak daleko, že prohlásila, že ta žena je blázen.


  Sarah vyskočila, otevřela okno a zhluboka se nadechla mrazivého vzduchu, aby se uklidnila. Snažila se vyhnat z hlavy desítky důkazů, které by mohly vyvrátit veškerá tvrzení přívrženců maskulinismu. Jejím cílem je najít vraha Katriny Hagebakové, nic jiného. Od tohoto okamžiku věděla, kde má hledat. Měla takřka devadesátiprocentní jistotu, že vrah patří k norským maskulinním hnutím. Musí tohle obrovské mraveniště rozkopnout. A vzhledem k tomu, jak byl vrah vycvičený a militantní, musela začít hledat mezi bývalými příslušníky leteckého pluku ze základny Petawawa, kteří už několik let uctívali Marka Lépina.


  Když se rytmus jejího srdce vrátil skoro k normálu, přešla zpátky k psacímu stolu. Musela jednat rychle, protože po Ettě teď byla na řadě Ada a Ludmila, které se ocitly ve vrahově hledáčku. Ačkoli nezná jejich totožnost, musí udělat všechno, aby je našla.


  Chystala se svolat týmy, aby se u ní shromáždily a aby jim mohla vysvětlit, jakým směrem teď povedou pátrání, když se ozvalo zaklepání na dveře.


  „Kdo je to?“ zeptala se Sarah s rukou nad klávesnicí mobilu.


  „Gerald Madkin.“


  Sarah se zdálo, že technik má nějak přidušený hlas. Vzala z nočního stolku služební zbraň.


  „Pojďte dál.“


  Dveře se otevřely a muž s kudrnatými vlasy pomalu vstoupil. Sarah si okamžitě všimla, že není ve své kůži. Pohledem mu ukázala na dveře, které nechal dokořán otevřené.


  „Ano. Promiňte.“


  Zavřel dveře a zamířil k inspektorce, která jako obvykle čekala, co jí přišel říct.


  „Jen jsem vás chtěl informovat, že jsem dokončil testy otisků nalezených v lékárně,“ řekl a ukázal na papír a propisovačku ležící na stole.


  Překvapená Sarah mu podala, co chtěl.


  „No a?“ zeptala se, zatímco Gerald Madkin si přiložil prst na ústa a naznačil, že Sarah nemá jeho počínání komentovat nahlas.


  „Je to, jak jsem se obával,“ odpověděl a přitom něco psal na papír. „Na skříni, kde se nacházel ten protijed, jsem žádný otisk nenašel. Jen ty, které patří lékárnici.“


  Zmatená Sarah se naklonila a snažila se přečíst, co Gerald píše.


  „Žádné stopy DNA?“ zeptala se a snažila se mluvit klidně a normálně.


  „Nic přesvědčivého.“


  „Žádné otisky na klávesnici počítače, žádný záznam z bezpečnostní kamery?“


  „Je mi líto, nic.“


  Sarah potřásla hlavou a policista jí ukázal list papíru, na který napsal pár slov.


  „Kdybyste mě ještě potřebovala, neváhejte zavolat,“ řekl Gerald.


  A odešel.


  Sarah se za ním chvíli dívala. A když konečně pochopila jeho slova, cítila, jak se jí zježily chloupky na předloktí.
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  Sarah odložila papír, na který jí Gerald Madkin napsal vzkaz, promnula si čelo a opřela lokty o stůl. Nedokázala od vzkazu odtrhnout zrak: „Na klávesnici počítače, na němž byla vymazána videa z bezpečnostní kamery, jsme našli šupiny z psoriázy. Analýza DNA prokázala, že se jedná o kůži Petera Gena.“


  Šéfinspektor, kterého jmenovali na její místo, tedy vymazal důkazy umožňující demaskovat vraha Katriny Hagebakové? Nemohla tomu uvěřit. Možná se jen snažil přehrát si ta videa, než zkonstatoval, že je vrah vymazal.


  Jenomže načasování nesedí, pomyslela si Sarah.


  Když kolem 6 hodiny a 10 minuty opouštěla jeskyni, požádala, aby lékárnu hlídali. Před touto hodinou kromě ní nikdo, ani vrah, nemohl vědět, že lékárna už byla nebo bude vykradená. Videa z bezpečnostní kamery vymazal v 5 hodin 56 minut Peter Gen, což mohlo znamenat jen jednu jedinou věc. Že Peter Gen byl už předtím informován o vloupání. A mohl mu to říct jen jediný člověk: vrah!


  Sarah nicméně zatím v duchu odmítla Petera Gena předvolat k výslechu. Musí si být naprosto jistá, aby se nedopustila žádné chyby. 


  Sundala si z opasku vysílačku a zavolala policistu Marka, aby za ní přišel do přístavku vedle komisařství. Když se mladý policista, působící jako úplný nováček, objevil mezi dveřmi, oblékla si bundu a naznačila mu, že bude lepší promluvit si venku. Gerald Madkin rozhodně nebyl hloupý, skutečně ji někdo mohl odposlouchávat.


  „Policisto Marku, byl jste vážně první, kdo dorazil k lékárně, když jsem požádala o její zabezpečení?“


  „Ano, madam. V 6 hodin 32 minut.“


  „Když jste lékárnu prohlížel, byl někdo s vámi?“


  „Nejdříve ne. Asi o deset minut později přijeli policejní technici. Ale předtím jsem byl sám.“


  „Chtěla bych vám položit otázku, ale ráda bych, aby to zůstalo mezi námi.“


  Sarah si všimla záblesku obav a zároveň hrdosti v očích mladého muže. Z jeho pohledu cítila obdiv i jistou touhu, kterou policista skrýval mnohem nešikovněji než většina jejích mužských kolegů.


  „Dobře, madam. Můžete mi důvěřovat.“


  S předstíranou roztržitostí si Sarah odhrnula kadeř vlasů za ucho a odhalila tak jemné linie své harmonické tváře a průzračnost svých modrých očí.


  „Přišel někdy v té době do lékárny inspektor Peter Gen?“


  Mladý muž zavrtěl hlavou.


  „Zůstal jsem tam až do vašeho příchodu a neviděl jsem, že by někdo vešel dovnitř.“


  Sarah potřásla hlavou, jako by to byla banální informace, přestože v hlavě se jí okamžitě rozběhly myšlenky.


  „Děkuji,“ řekla a položila ruku mladému policistovi na paži.


  Technika manipulace, kterou v rámci své práce nikdy nepoužívala, pokud ovšem v někom nechtěla posílit loajalitu.


  Navzdory mrazu policista Marko zrudl a zasalutoval. 


  „Madam, a mohl bych se teď na něco zeptat já vás?“


  Sarah, která se už chystala otočit k odchodu, přikývla.


  „Co podle vás dělá z policisty dobrého vyšetřovatele? Chci říct, někoho, jako jste vy… Na vaší úrovni.“


  Po případu pacienta 488 jí novináři tuto otázku kladli často a Sarah jim pokaždé odpovídala stejně. Nepřetržitá touha prokázat obětem spravedlnost. Ale tentokrát cítila, že by měla policistovi polichotit.


  „Odvaha, zvědavost, a především loajalita, policisto Marku. A vy jste na dobré cestě.“


  Otočila se teprve ve chvíli, kdy zahlédla, jak se obličej mladého muže šťastně rozzářil.


  Vrátila se dovnitř a zamračeně si stoupla k oknu. Vina Petera Gena se zdála být evidentní, pokud se je ovšem vrah nesnažil oklamat a nesehnal si inspektorovy biologické stopy. Jenomže proč by to dělal? Aby je poštval proti sobě a aby ztratili čas? Čas… pomyslela si Sarah. Jestliže vrahovi skutečně v žilách koloval jed, kde je teď? Nepotřeboval komplice, aby zametl stopy, zatímco sám umíral?


  Jenomže obvinit policejního inspektora vyslaného osobně ministrem vnitra není jen tak. Pokud je Peter Gen opravdu komplicem, tak kdy s tím začal? Zavraždění Katriny Hagebakové už takhle způsobilo mezinárodní skandál, ale když teď promluví, tento zločin se stane státní aférou naprosto nevídaného rozsahu.


  Než ho obviní, musí si být jeho vinou naprosto jistá. Ostatně, jestli skutečně táhl s vrahem za jeden provaz, musí zastávat maskulinní teorie a možná navštěvuje stejné internetové stránky jako on.


  Posadila se zpátky k počítači a zadala do vyhledávače jméno Peter Gen a maskulinismus. Bohužel zjistila, že na internetu se inspektorovo jméno nikde neobjevuje v souvislosti s takovými skupinami nebo s jejich členy. Našla jen články zmiňující jeho případy. Žádný z nich neměl nic společného s misogynstvím.


  Zklamaná Sarah odešla z přístavku a vstoupila do prvního baru, na který narazila. Požádala barmana o čaj a předstírala, že telefonuje.


  „Sakra!“ řekla a praštila mobilem o barový pult.


  „Nějaký problém?“ zeptal se muž s širokýma rukama.


  „Zrovna jsem s někým volala a vybila se mi baterka!“


  „Půjčte si můj, jestli chcete.“


  „Fakt?“


  „Jestli vám můžu nějak pomoct chytit toho hajzla, kterej to udělal, tak…“


  Sarah si telefon vzala, navolila Christopherovo číslo a trochu od barového pultu odstoupila. 


  „To jsem já,“ řekla, jakmile se Christopher ozval.


  „Co je to za číslo?“


  „Možná mě odposlouchávají, tak jsem radši opatrná, než zjistím víc.“


  „Odposlouchávaná? Proboha, co se děje?“


  „Mám velké pochybnosti o Peteru Genovi… Mohl bys pro mě něco ověřit? Pracuješ pořád v těch novinách?“


  „Ano. Nakonec mě požádali, abych zjistil reakce francouzských političek na to, co se premiérce stalo.“


  Christopher ztišil hlas a dodal:


  „Nemůžu říct, že bych z toho měl bůhvíjakou radost, ale znovu mohu využívat status reportéra Morgenbladet , což mi pomáhá v pátrání ohledně případu v Cliffs End Farm. Je jednodušší lidem volat. Ale řekni mi, co potřebuješ.“


  „Musíš projít archivy osloských novin a říct mi, kdybys našel nějaké spojení mezi Peterem Genem a maskulinním hnutím.“


  „Dobře… Nebudu se tě vyptávat proč, protože cítím, že na to teď není nejvhodnější chvíle. Ale doufám, že mi to později vysvětlíš.“


  „Znáš někoho z maskulinních hnutí?“


  „Trochu ano, sám jsem k nim jednu dobu patřil…“


  „Co?“


  „Ale no tak!“


  Sarah zvedla oči k nebi.


  „Ale ano, vím, o co jde, jednou jsem o nich četl nějakou reportáž,“ pokračoval Christopher už mnohem vážněji.


  „Fajn. A hlavně nikomu ani slovo.“


  „Sarah, copak jsem už někdy zradil tvou důvěru?“


  „Jsme spolu teprve rok.“


  Odpověď mohla vypadat jako žert, ale Sarah si uvědomovala, že mluví vážně.


  Bála se Christopherovy odpovědi, nechtěla, aby odpověděl nějakým vtípkem, jak to dělával v podobných situacích.


  „Dobře,“ řekl Christopher konečně. „A kolik času potřebuješ, abych úspěšně prošel testem?“


  „Promiň, nechtěla jsem vypustit takovou hloupost. Trochu mě traumatizuje moje předchozí zkušenost. Svěřila bych do tvých rukou svůj život.“


  Christopher mlčel.


  „A jsi jediný člověk na světě, kterému jsem něco takového řekla,“ dodala.


  „Dobře…“


  „A ty bys mi svůj život svěřil?“


  Sarah cítila, jak se jí sevřelo srdce, když čekala na jeho odpověď.


  „Samozřejmě. A myslím, že jsem to už udělal.“


  Sarah zaváhala, zda se má Christophera zeptat, jestli jí nechce něco říct. Už podruhé měla pocit, že nereaguje jako obvykle. Nelíbilo se jí to. Dlouhý vztah, který prožila ještě před tím, než poznala Christophera, skončil proto, že se tvářila, že nevidí, co bylo naprosto jasné. Nechtěla se dopustit stejné chyby, jako když jednou večer ucítila cizí parfém a zjistila, že muž, se kterým se ze všech sil snažila mít dítě, ji už dva roky podvádí.


  „Christophere, nechceš mi něco říct nebo se mě na něco zeptat?“


  Stejný odklad odpovědi. Tentokrát ještě delší.


  „Ano. Jsem tu pro tebe a vždycky budu.“


  Sarah zmlkla. Dojalo ji to víc, než chtěla.


  „Neříkej nic,“ pokračoval Christopher. „Cítím, že bys mi byla schopná zarecitovat z vděčnosti báseň, a na to nemáme čas. Miluju tě, miláčku. Brzy na shledanou.“


  „Taky tě miluju, podvodníku.“


  Sarah ukončila hovor a lehký úsměv, který se na okamžik objevil na jejích rtech, vzápětí zmizel. Situace byla příliš komplikovaná, než aby se usmívala.


  Měla by se okamžitě pustit do pátrání o maskulinních sítích, ale pokud byl Peter Gen skutečně komplicem vraha Katriny Hagebakové, měl už spoustu času varovat své spojence. Musí tedy vyřídit jeho případ, a pak teprve může komunikovat se svými týmy.


  Právě když zadala do vyhledávače názvy jednotlivých norských skupin bojujících za práva mužů, dostala zprávu od techniků, kteří prohledávali jeskyni Katriny Hagebakové. Už se jim podařilo odchytit všechny hady a začali odebírat vzorky. Ale Sarah si dělala jen malé naděje, že se tam najdou otisky prstů nebo stopy DNA. A kdyby se něco našlo, copak si mohla být jistá, že se vrah nachází v nějakém rejstříku? Pravděpodobně asi ne.


  Čas ubíhal a Christopher o sobě nedával vědět… Kolem 19. hodiny mu zavolala, ale hovor rovnou spadl do hlasové schránky. Přinutila se zajít si něco sníst, pak se stavila na komisařství a pod záminkou, že její mobil nefunguje, si půjčila další telefon. Poslala Christopherovi nové číslo a ten jí přesně ve 21 hodin 30 minut konečně zavolal.


  Podle tónu jeho hlasu okamžitě poznala, že objevil něco důležitého. Poprosila ho, aby chvilku počkal, oblékla si bundu a vyšla ven, aby si byla jistá, že je nikdo neodposlouchává. Na Vardø se už snesla noc a ledový vítr hnal sníh zešikma. Sarah si zvedla límec a schovala se za roh domu.


  „Poslouchám,“ řekla konečně.


  „Dobře. Pořád ještě nevím, proč jsi mě požádala, abych pátral tímhle směrem, ale to, co jsem objevil, se ti líbit nebude.“


  Sarah si položila dlaň na čelo a čekala na pokračování.


  „Našel jsem článek z ledna roku 1997 o rozvedeném muži, který vylezl na jeřáb, kde držel protestní hladovku, aby mu soud přiřkl děti. Společnost ,Sám proti všem‘ ho přišla podpořit. Její členové se vyfotili před jeřábem. Žádnou tvář jsem nepoznal kromě jednoho hubeného chlapa.“


  „Peter Gen…“


  „Přesně tak, ale o dvacet let mladší.“


  „Víš určitě, že to byl on?“


  „Byl jsem si naprosto jistý, ale i tak jsem si to ověřil. Začal jsem pátrat po skupině, která se postavila do čela hnutí na obranu práv mužů proti nárůstu feminismu. Našel jsem jejich stanovy z roku 1995 a jména členů zakladatelů. Peter Gen tam figuruje jako pokladník.“


  Sarah nic neřekla, ale všechno v ní vřelo.


  „Ehm, Sarah, jsi tam?“


  „Ano, poslouchám,“ odpověděla mezi dvěma nádechy.


  „Problém je, že když jsem četl stanovy, našel jsem tam jméno člověka, kterého taky znáš. Kterého známe všichni.“


  Na zlomek vteřiny se Sarah v duchu ptala, jestli chce opravdu vědět, co se jí Christopher chystá říct.


  „Ano?“ zeptala se nakonec.


  „Generálním sekretářem skupiny Sám proti všem byl ministr vnitra Jens Berg. Ten, který tě nechal vystřídat Peterem Genem.“


  Sarah chtěla něco říct, ale z úst jí nevyšlo jediné slovo.
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  Když se vrátila do přístavku, rozrušená tím, co jí Christopher řekl, začala přecházet sem tam. Nikdy by si nemyslela, že by nejvyšší velení, jehož byla součástí, od začátku celý případ manipulovalo.


  Vteřinu za vteřinou padaly dedukce: tak proto se vrah objevil v jeskyni přesně ve chvíli, kdy v ní byla. To nebyla žádná náhoda. Peter Gen musel slyšet, jak volá pobřežní hlídku. Řekl si, že pokud jede na ostrov v tuto noční hodinu, určitě přišla na něco důležitého. Upozornil vraha, který rovněž odplul na ostrov Hornøya, aby se toho, co našla, zmocnil a ji v tichosti zlikvidoval.


  Vyjasňovat se začala i přítomnost ruských nacionalistů. Proto Jens Berg tak pospíchal, aby této hypotéze všichni uvěřili. Když si uvědomil, že Sarah sleduje jinou stopu, která by ji mohla dovést až k němu, velmi pravděpodobně zorganizoval ten šílený útok. Jak jinak by se dalo vysvětlit, že stráže na ostrově neviděly připlouvat jejich loď, přestože byli všichni ve střehu?


  Tato epizoda ostatně svědčila o chybách v plánu jejích protivníků. Jestliže Jens Berg a Peter Gen nechtěli, aby stopa vedla až k nim, stačilo, aby byla vražda Katriny Hagebakové od začátku připsána ruským nacionalistům. Proč všechny ty symboly ve způsobu provedení vraždy? Sarah viděla jen jediné vysvětlení. Katrinin vrah nejednal tak, jak to naplánovali. Jens Berg nad ním ztratil kontrolu a všechno, co se odehrálo od chvíle, kdy na scénu vstoupila Sarah, byl jen běh proti času, aby ministr zase převzal celou situaci do svých rukou. Simulovaný útok ruských teroristů a autoritativní jmenování Petera Gena.


  Zbývalo přijít na základní motiv premiérčiny vraždy. Doufal Jens Berg, že nastoupí na její místo? Chtěl zabránit odhalení hnutí vedoucích k absolutním právům mužů? Snažil se jen zjistit, co premiérka potají připravuje s pomocí těch dvou tajemných žen, Ady a Ludmily?


  Napadlo ji, že by se mohlo jednat o rozsáhlé spiknutí. Jedinou jistotou bylo, že ruce si neušpinili Gerald Madkin a Ingrid Viková. Ale co policejní náčelník ve Vardø Nikolaj Haug? Co patolog Joachim Trimmer? Co šéf bezpečnostní služby?


  Sarah najednou sevřel panický strach. Musela si sednout a položit si ruku na břicho, aby se uklidnila. Záchvat nepřecházel. Třesoucí se rukou hledala v kapse bílou krabičku, z níž by vysypala prášek a strčila si ho pod jazyk, na místo, kde horní dutá žíla odvádí krev přímo k srdci. Ale krabička už nebyla na svém místě od chvíle, kdy záchvaty pominuly. Ve chvíli, kdy měla pocit, že potřebuje aspoň molekulu anxiolytika, jako narkoman drogu, zavolal Christopher.


  „Sarah? Co děláš?“


  „Všechno je v háji,“ zamumlala a přimhouřila oči, aby ji neoslepil padající sníh.


  „Cože?“


  „A co si myslíš? Že veřejně označím ministra vnitra a policejního inspektora jako komplice, nebo že o nich dokonce prohlásím, že si objednali vraždu předsedkyně vlády?“


  Christopher cítil, že Sarah se potřebuje uvolnit, aby odolala tlaku. Z lásky se rozhodl fungovat jako boxovací pytel.


  „A proč ne?“


  „Představme si na chvilku, že mě nezabijou dřív, než otevřu pusu,“ nechala se unést Sarah. Přecházela ve slabé sněhové přikrývce před dveřmi do přístavku. „Představme si, že promluvím do mikrofonů rádií a televizních stanic. Jaké jim poskytnu důkazy? Příslušnost Jense Berga a Petera Gena k maskulinnímu hnutí? To z nich dělá vrahy? A nějaký nevyvratitelný důkaz máte, inspektorko Geringënová? Umíš si představit, kolik vteřin bude trvat nějakému advokátovi, než hřbetem ruky smete mé argumenty ze stolu a obrátí je proti mně? To, co jsou pro tebe a pro mě důkazy, budou v očích veřejnosti jen mlhavá tvrzení, která předkládá inspektorka příliš poznamenaná případem 488.“


  „Neblbni, Sarah, takovým pitomostem by přece nikdo nevěřil. Nemůžeš to vzdát.“


  „Christophere, jestli je do té vraždy zapletený ministr vnitra, tak v tom asi těžko jede sám. Myslíš, že ke spiklencům nepatří žádný soudce, žádný novinář nebo lékař? Myslíš, že se nejedná o organizovanou a disciplinovanou síť jištěnou mocí, která by mě mohla rozdrtit během několika hodin? Myslíš, že by tihle lidé váhali unést tebe nebo Simona, abych se zhroutila, kdyby se cítili ohrožení?“


  Christopher neodpověděl.


  „Já si myslím, že vrah je na té fotce s Peterem Genem. Ale co s tím můžu udělat? Nic.“


  Sarah dlouze vzdychla a opřela se zvenčí o stěnu přístavku.


  „Dobrá, máš ve všem pravdu. Jenomže když toho necháš, aspoň dvě ženy budou zavražděny. A s tím přece nebudeš moct žít.“


  „Ale já nevím, kde jsou! Jak je mám najít? Etta, Ada a Ludmila, to jsou pseudonymy.“


  „Možná že když budeme sledovat stopu toho hrobu číslo 3666, něco se o nich dozvíme.“


  „Poslyš, o tom dávném pohřbu jsi vůbec nic nezjistil. Vrah mi ukradl flešku, která byla schovaná pod soškou a na které byla napsána ta tři jména, Etta, Ada a Ludmila. Nebylo by absurdní si myslet, že identita těch žen byla ukrytá na tom USB disku, že ne?“


  Sarah slyšela, jak její poslední slova umírají v nočním tichu. Pochopila svou chybu.


  „Promiň, nechala jsem se unést… Nezlob se…“


  „Nemáš žádnou jistotu, Sarah. Třeba se ta fleška najde a nebude obsahovat nic důležitého. Co se týče hrobu číslo 3666, neměl jsem ani čas ti to říct, ale mám dnes večer přes Skype schůzku s archeologem, který psal tu zprávu z vykopávek v Cliffs End Farm v Anglii.“


  „A co když ti řekne jen to, co jsi už četl?“ zeptala se Sarah co nejklidněji, ale taky trochu s nadějí.


  „Nezapomeň, že tu zprávu napsali před sedmi lety. V té době neměl tým vědců ani finanční prostředky, ani dostatečné technické vybavení, aby jistá data prozkoumal podrobněji. Chlap, se kterým jsem telefonoval, říkal, že se to od té doby změnilo, ale že je to strašně komplikované, než aby mi to vysvětlil po telefonu.“


  Sarah na sebe měla vztek, že na Christophera tak vyjela. Za prvé proto, že ho zranila, a za druhé proto, že nechala svůj profesionální stres proniknout do soukromého života.


  „Vím, že nejsi moc přesvědčená, že by tohle mohla být ta správná stopa,“ pokračoval Christopher ohleduplně, což Sarah velmi ocenila. „Ale v tuto chvíli je to jediná stopa, po které se můžeš pustit, aniž bys veřejně označila viníky… Jestli po tom rozhovoru zjistím něco důležitého, sednu na letadlo a…“


  „Nepoletíš nikam!“ přerušila ho Sarah. „Je to teď velmi nebezpečné. Ten, kdo zabil Katrinu, musel nutně vědět o tom hrobě číslo 3666, protože postupoval podle stejného rituálu. Nechci, abys tam letěl.“


  „Tak poleť se mnou.“


  Sarah nevěděla, co má udělat. Na jednu stranu se bála, aby se Christopher nenechal strhnout svou láskou k archeologii a aby je to nesvedlo na špatnou cestu. Ale zároveň cítila, že její dedukce našly ozvěnu. 


  „Já nevím. Potřebuju trochu času na přemýšlení. Možná ještě předtím dojdu k nějakým závěrům.“


  „K jakým?“


  „Třeba se podaří dešifrovat premiérčin počítač. Možná se z něj dozvím něco zajímavého.“


  „Ty jsi šéf… Tak na shledanou. Nebuď opatrná, buď nedůvěřivá.“


  „To je moje řemeslo.“


  Sarah zamkla dveře přístavku a vydala se na komisařství, vzdálené asi dvacet metrů. Po ulicích Vardø už skoro nic nejezdilo, kromě auta, které se opatrně pohybovalo po zmrzlé vozovce. Z komisařství odcházela nějaká postava připomínající ducha. Ohýbala se proti padajícímu sněhu.


  Sarah sotva slyšela své kroky skřípající ve sněhu, sténání větru a vzdálené šumění vln v přístavu. Soustředila se na malá okna komisařství a vešla dovnitř.


  Za recepčním pultem stál tělnatý světlovlasý policista a zrovna se chystal zakousnout do čokoládové koule posypané kokosem. Poznal Sarah a s rychlostí krokodýla zaklapl ústa.


  „Inspektorko,“ řekl, „co pro vás můžu udělat?“


  Sarah si nevšímala drobečků kokosu, které se mu zachytily v koutcích úst jako zjevné důkazy nedostatku pevné vůle.


  „Ti dva experti na informatiku jsou tady?“


  „Ano. V prvních dveřích vlevo na chodbě.“


  Sarah do dveří bez klepání vrazila, až sebou oba profesionálové trhli. Překvapilo ji, že je nezastihla s očima upřenýma na monitor, ale jak sedí u stolu a diskutují.


  „Skončili jste analýzu pevného disku z počítače Katriny Hagebakové?“ zeptala se překvapeně.


  „Ehm, ne,“ odpověděla žena s vlasy svázanými vzadu do uzlu a s malými brýlemi s čtvercovými obroučkami. „Dělali jsme na tom, ale mysleli jsme, že…“


  „… že ten počítač chcete,“ dokončil za ní hubený kolega, který najednou vypadal, že není ve své kůži.


  „Prosím?“ řekla Sarah znepokojeně. „Že si ten počítač chci vzít?“


  „Přesně to nám řekl inspektor Gen.“


  Sarah cítila, jak se jí divoce rozbušilo srdce.


  „Kdy?“


  „Právě z komisařství odešel i s počítačem,“ odpověděl expert a znepokojeně si položil dlaň na tvář. „Nepotkala jste ho?“


  Ta postava ohýbající se proti sněhu, pomyslela si Sarah. To byl Peter Gen.


  „Udělali jste kopii toho pevného disku?“


  „Ano,“ odpověděla policistka.


  „Okamžitě pokračujte v analýze.“


  Sarah opustila místnost, vyběhla z komisařství a rozhlédla se. Pouliční svítilny kolorovaly svými pozlacenými záblesky sněhové vločky padající z černého nebe. Ulice se zdály být pusté.


  Sarah se vydala doprava směrem do uličky pro pěší, kam mířila silueta, kterou před chvílí viděla. Do tváře ji bičovaly ledové krystalky. Nikdo. Zvuk jejích kroků se hlasitě rozléhal mezi domy. Proběhla celou uličku až na konec.


  Uklouzla na zmrzlém chodníku a musela si rukou otřít vločky, které se jí zachytily na řasách. Vlevo pokračovala ulice směrem k přístavu Vardø a dál za město. Kam Peter Gen šel? Strach jí sevřel srdce. Jestli ho nedožene, bude mít všechny informace a může najít obě spojenkyně Katriny Hagebakové… Rozběhla se doprava. Byla přesvědčená, že se Peter Gen bude chtít dostat co nejrychleji z města. Zahlédla stín rýsující se na opačném chodníku za oponou padajícího sněhu. Je to on?


  Sarah zrychlila a byla si jistá, že je to skutečně Peter Gen, rychle se vzdalující s taškou, kterou si tiskl k břichu. Musí se jí zmocnit dřív, než zjistí, že ho pronásleduje. Přeběhla silnici a vrhla se na něj. Přesně v tu chvíli zaslechla výstražné troubení auta, které se rychle blížilo a kterého si Sarah nemohla všimnout. Pneumatiky zaskřípaly a vůz dostal smyk. Sarah se vrhla dopředu a narazila do závěje lemující silnici. Zadek auta ji minul, reflektory ji na okamžik osnily a pak auto smykem narazilo do protějších domů.


  Když se Sarah zvedla, z úst jí šly obláčky páry. Šofér vyskočil z auta, nezraněný, ale v šoku. Peter se nacházel na chodníku o kus dál a ohlížel se, co se děje. Poznal svou pronásledovatelku a rozběhl se pryč.


  Sarah ignorovala tající sníh, jenž jí stékal z vlasů a lepil se jí na záda, a vyrazila za ním. Utíkala rychleji než on, ale Gen prudce zabočil do vedlejší uličky a ona v zatáčce uklouzla. Upadla na bok a navzdory vrstvě sněhu ucítila bolest ve stehně, z níž se jí udělalo špatně.


  Petera Gena, jenž utíkal dál, nespouštěla z očí. S bolestivou grimasou se zvedla a rozběhla se. Tentokrát zrychlila natolik, že už slyšela jeho dech. V běhu ho chytila za rameno a srazila na zem. Teprve pak dostala strach, aby se počítač nerozbil. Peter Gen toho využil a vymanil se z jejího sevření. Strčil ruku do náprsní kapsy, otočil se k ní, zastavil se a chystal se jí vpálit kulku do hlavy.


  Její reakce ho vyvedla z míry. Sarah popadla hlaveň důvěrně známé pistole do obou rukou a zkroutila inspektorovi zápěstí natolik, že dosáhla na pažbu. Vyměnili si role.


  „Fajn, fajn!“ vykřikl inspektor. Bylo vidět, že nemůže popadnout dech.


  „Dejte mi ten počítač!“ vykřikla Sarah. Také byla udýchaná, ale v obličeji neměla masku bolesti. 


  Peter Gen hleděl na pistoli, která na něj mířila.


  „Skloňte tu zbraň,“ řekl. „I kdybyste nebyla ozbrojená, nezaútočil bych na vás. Vím, čeho jste schopná.“


  Stáli uprostřed pusté uličky pruhované hustým sněhem a měřili se pohledy. Nakonec nechala Sarah pistoli zvednutou.


  „Opak by mě překvapil,“ vydechl Peter Gen a podrbal se na předloktí. „Nevím, z čeho jste stvořená, ale určitě ne ze stejného materiálu jako ostatní…“


  Podal Sarah aktovku obsahující počítač. Vzala ji do jedné ruky.


  „Co jste chtěl udělat?“ zeptala se, jako by neznala jeho úmysly.


  Peter Gen na okamžik odvrátil tvář, do níž mu padaly bílé, namrzlé vlasy.


  „Dešifrovat pevný disk dřív než vy. Převzít funkci, která byla v tomto případu určena mně a pomstít se za ponížení, kterému jste mě vystavila.“


  „Chtěl jste sabotovat vyšetřování státního případu jen z prosté osobní frustrace?“


  „Ano. Ale nakonec bych našel premiérčina vraha dřív než vy.“


  Sarah na okamžik pobavila ironie celé situace. Samozřejmě bys ho našel dřív, protože ho znáš a spolupracoval jsi s ním, pomyslela si.


  „Všem bezpečnostním mobilním jednotkám,“ řekla Sarah do vysílačky. „Potřebuji vás…“ zvedla oči a hledala název ulice, „v ulici Brodtkorbs Gate.“


  Nějaký mužský hlas jí odpověděl, že dorazí za okamžik.


  „Jak daleko chcete zajít, inspektorko Geringënová?“


  Sarah nesnášela momenty, kdy s ní pachatelé, které právě zatkla, začnou mluvit familiárním tónem. Jako kdyby jim společný osud dával právo klást protivníkovi osobní otázky.


  Neodpověděla, spokojila se jen tím, že pistolí dál mířila na Petera Gena, který na ni upřeně hleděl škvírami svých přimhouřených očí.


  „Nemůže vás vést jen touha po spravedlnosti…“ pokračoval. „Pečlivě jsem si prostudoval váš spis… a dočetl jsem se o vašem odhodlání a tvrdosti. Půjdete tak daleko, dokud nepochopíte, že vaše profese vás úplně pohltila. Ne, ve vás je něco silnějšího než tohle. Něco, co z vás dělá tvrdohlavějšího a oddanějšího člověka, než jsou ostatní…“


  Sarah v dálce zaslechla sirény. Otřela si nos, na jehož špičce se jí perlila kapička.


  „Mohla by to být pomsta… Jedna z těch motivací, která dokáže probudit i mrtvé. Ale na to vy nevypadáte. Takže zbývá jen…“


  Sarah už měla dost toho, jak na ni pořád upřeně zírá. A hlavně měla plné zuby těch hloupostí.


  „Vina!“ vykřikl Peter Gen, zatímco za jeho zády zastavilo auto, jehož modrý majáček osvětloval sníh.


  Sarah se otřásla a Peter Gen si musel všimnout její reakce.


  „Ano, je to tak. Cítíte se vinná za něco velkého a snažíte se vykoupit, inspektorko. To vás zabije.“


  Dveře auta se otevřely a zase zavřely a přiběhli k nim dva policisté.


  „Co se děje, madam?“ zeptal se jeden z nich.


  „Inspektor Peter Gen ukradl jeden z hlavních předmětů doličných probíhajícího vyšetřování,“ odpověděla Sarah a ukázala na počítač, který držela v ruce. „Zatkněte ho a odvezte na komisařství.“


  Bylo pro ni nesmírně těžké nechat si pro sebe důkazy, že Peter Gen spolupracuje s vrahem, ale bude lepší nepřítele nevarovat, dokud před ním nebude mít náskok.


  Policisté ho odvedli bez použití síly. Když kolem ní Peter Gen procházel, na okamžik se zastavil.


  „Rád bych věděl, jestli cítíte vinu… To bych moc rád věděl.“


  „Kvůli vám určitě ne,“ odpověděla Sarah s netečným výrazem v obličeji.


  Peter Gen skousl rty a odvrátil pohled.


  „Máme vás odvézt, madam?“ zeptal se jeden z policistů.


  Sarah zavrtěla hlavou a naznačila, že se na komisařství vrátí pěšky. Ačkoli pospíchala a nechtěla dál mrznout, stejně se nemohla ubránit tomu, aby se nad slovy Petera Gena nezamyslela.


  Nedala na sobě nic znát, ale to, co jí řekl do očí, mělo v její mysli odezvu. Už dlouho měla pocit, že se dopustila chyby. Ale jaké? Sarah nebyla světice, ale nikdy neměla dojem, že by někomu ublížila natolik, aby ji celý život pronásledovala nějaká vina a aby toužila ji napravit. Odkud pocházel ten pocit, který v ní Peter Gen viděl? V očích některých lidí vypadala jako silná žena, ale ve skutečnosti ji zevnitř požíral pocit nejistoty. Proč? Cítila, že nastal čas postavit se tomu dřív, než bude příliš pozdě.


  Ale sotva vstoupila na komisařství, okamžitě na svoje pochybnosti zapomněla a začala se věnovat řešení případu.


  Všimla si tělnatého muže stojícího v chodbě vedoucí k celám. Pozdravil ji pokývnutím hlavy. Sarah zamířila do protější chodby. Na toaletě si vzala pár papírových kapesníků a vstoupila do místnosti, kde se nacházeli oba experti na informatiku. 


  Položila počítač na stůl, sundala si bundu a trochu si vysušila mokré vlasy.


  Oba ji pozorovali se směsí obdivu a obav. Ani jeden se však neodvážil zeptat, co se stalo.


  Sarah si teprve teď všimla zařízení místnosti. Bylo tam pět velkých počítačů, pravděpodobně obsahujících nejmodernější programy. Žena s koňským ohonem si vzala slovo jako první.


  „Premiérčin počítač byl zabezpečený komplikovaným heslem, ale díky našim přístrojům a dedukcím se nám podařilo z něj vytáhnout obsah pevného disku. Obsahuje jen tři soubory.“


  „Jejich názvy?“


  Expertka se podívala na monitor počítače.


  „První se jmenuje Projev 06/12/2018 druhý Ada a třetí Ludmila.“


  „Pokud tomu dobře rozumím,“ pokračovala Sarah, jíž v mysli blikaly ty tři názvy, „máme soubory, ale nemůžeme je otevřít.


  Expertka rozpačitě přikývla. Sarah odhodila mokré kapesníky do koše.


  „Můžete mi říct, jestli byly ty tři soubory v nedávné době staženy na flešku?“


  „Zkontrolovali jsme historii a zjistili jsme, že ty tři soubory někdo skutečně stáhl na USB disk 5. prosince, tedy v předvečer premiérčiny smrti.“


  Vrah měl tedy pravděpodobně stejné informace jako ona. Bylo to to nejhorší, co se mohlo stát.


  „Jestli pracujete pro policejní ústředí, předpokládám, že patříte k nejlepším odborníkům, jaké máme. Tak proč se nemůžete dostat k těm souborům?“


  „Paní Hagebaková se těšila nejvyššímu zabezpečení dat, jaké je určeno pro hlavy států,“ vzal si slovo muž, který byl tak hubený, že vypadal jako nemocný. „Tyto technologie jsou velmi zřídka používané… a mají různou úroveň. Abych to zkrátil, dešifrování hesla paní Hagebakové by si vyžádalo analýzu všech možných kombinací, jichž můžou být miliardy. V nejlepším případě by trvalo roky, než bychom celý řetězec znaků našli.“


  „Říkáte celý?“ napřímila se Sarah. „To znamená, že část už máte?“


  „Snažíme se… nemělo by to trvat dlouho,“ odpověděla expertka a hleděla na monitor, na němž ohromující rychlostí defilovaly řady čísel.


  Sarah se k monitoru naklonila.


  „Ano, část hesla tvoří kombinace čísel,“ upřesnil její kolega. „Je jich jen devět, na rozdíl od šestadvaceti písmen abecedy, takže…“


  Počítač zapípal a výsledek dešifrování se objevil na monitoru v obdélníku.


  „Tak co?“ zvolali oba technici, protože jim Sarah zakrývala obrazovku svým tělem.


  Upírala pohled na monitor, a aniž si to uvědomovala, ústa měla dokořán. Na čele a na tvářích jí tály sněhové vločky. Mozek jí fungoval na plné obrátky. Obrátila se k oběma expertům a dávala si přitom pozor, aby nic neviděli.


  „Otočte se!“ přikázala jim. „Teď!“


  Oba experti ji nedůvěřivě a pomalu uposlechli.


  „Dělám to pro vaši bezpečnost,“ upřesnila Sarah. „Nikdo kromě mě to heslo nesmí vidět. Nikdo! Odnesu si počítač Katriny Hagebakové s sebou. Co se týče dat, které jsou v tomhle dešifrovacím stroji…“


  Sarah vytrhla ze zdi kabel.


  Experti sebou trhli. Oči měli vytřeštěné.


  „Dejte mi pevný disk z toho počítače,“ nařídila Sarah. „To není sabotáž, to je jen ochrana.“


  „Madam, jste si jistá, že…“


  Sarah se spokojila jen s tím, že se na expertku upřeně podívala, a ta beze slova vykonala její příkaz. Odšroubovala čelní desku počítače, vytáhla pevný disk a podala jí ho.


  „Jen abych si to ještě jednou ověřila. Abych získala heslo, musím k těm číslům připojit i písmena, je to tak?“


  „Ano…“ odpovědět hubený technik.


  „Odvedli jste skvělou práci,“ dodala Sarah a opustila místnost.


  Rychle proběhla chodbou a vyšla z komisařství. V hlavě jí vířily číslice, které spatřila na obrazovce: 3666. Číslo hrobu mučednice z Cliffs End Farm.


  Oběhla dům a zamířila k přístavku. Jestliže si Katrina vybrala číslo 3666 jako první část hesla, druhá část určitě s tímto číslem souvisí. A jediný způsob, jak to zjistit, bylo pátrat kolem hrobu číslo 3666. Problém je, že jestliže se vrahovi podařilo dešifrovat první část hesla, jako se to podařilo policejním technikům, musel dojít ke stejným závěrům jako ona. Jenomže on měl k dispozici informace týkající se hrobu číslo 3666. Zavraždil premiérku naprosto stejným způsobem, jako byla zavražděna ta ubohá žena dva tisíce sedm set let předtím. Soubory určitě otevřel za několik vteřin. Zjistil jména Ady a Ludmily a nebude mu činit žádné potíže je zavraždit dřív, než Sarah stačí udělat cokoli, aby je zachránila.


  Každá vteřina se počítala, pokud ještě mohla doufat, že masakr zastaví a že rozluští tajemství mrtvých.


  Když zavolala Christophera, ani neměl čas se zeptat, co se děje.


  „Popros rodiče, aby Simona ještě pár dní pohlídali. Odlétám do Cliffs End Farm! Budu tam nejpozději zítra.“


  „Co? Ale proč?“


  „Protože se tam nachází klíč k celému vyšetřování.“


  „Počkej, Sarah! Mluvil jsem s tím archeologem, jak jsem ti říkal. Měla jsi pravdu, letět do Anglie není k ničemu. Nic nového tam nenajdeme.“


  „To mi neříkej…“


  „Ještě jsem neskončil. Jestli se chceme dozvědět víc, musíme letět do Bejrútu, a ne do Cliffs End Farm! Cílem je Bejrút!“


  Sarah se zamračila.


  „V Libanonu? Jakou to má souvislost s archeologickými výzkumy v Anglii?“


  „Poslyš, je to trochu komplikované, ale až budeš mít všechny informace, pochopíš to.“


  „Dobře. A co tam budeme dělat?“


  „Ten archeolog mi dal kontakt na Nassima Chamúna, profesora z teologické fakulty bejrútské univerzity. Může nám pomoct zjistit víc o té ženě a o důvodech, proč ji tak popravili. Zdá se, že ten profesor vytvořil teorii o rituálu, který souvisí s ženou z hrobu 3666.“


  „A ten tvůj anglický archeolog se s tebou o tu teorii podělit nemohl?“


  „Určitě si dovedeš představit, jak jsem na něj naléhal, ale řekl, že nemá ani ponětí, na co ten jeho kolega přišel, a že se do toho každopádně nechce zaplést. Jako kdyby to téma bylo tabu.“


  „Zvláštní… A nemůžeš se s tím libanonským profesorem spojit telefonicky?“


  „Britský archeolog s ním vždycky komunikoval jen poštou.“


  „Poštou? Chceš říct, že si psali dopisy?“


  „Ano. Ten Libanonec není na žádné sociální síti a nemá e-mailovou adresu. Jeho adresa je sice uvedená v telefonním seznamu, ale žádné telefonní číslo u ní není.“


  „To je zajímavé v případě vědce, který musí být ve spojení s ostatními objevy…“


  „Podle toho, co jsem pochopil, se Nassim Chamún bojí, že ho sledují, a dopisy jsou podle něj ten nejdiskrétnější způsob, jak s ním komunikovat.“


  „Jakou teorii mohl vytvořit, že má takový strach…?“ přemýšlela Sarah nahlas. „Dobře, sejdeme se na letišti v Bejrútu za čtyřiadvacet hodin.“


  A protože ukončila hovor, nedozvěděla se, že volal Jens Berg a nařídil Ingrid Vikové, Joachimu Trimmerovi a Nikolaji Haugovi, aby pokračovali ve vyšetřování. Nasedla do policejního auta, které ji se zapnutými majáčky odvezlo na letiště ve Vardø.


  30.


  „Kde jsou opravdoví muži?“ hřímal asi čtyřicetiletý holohlavý mluvčí stojící na stupínku.


  V posluchárně sedělo asi sto mužů, kteří pobaveně zamručeli.


  „Já vám řeknu, kde jsou! Chtějí po nich, aby se stali ženami!“


  Na obličejích několika posluchačů se objevily úšklebky, ale většina mužů se zatvářila lítostivě. 


  „Ale to, že jste dnes tady, svědčí o tom, že vy do této kategorie nepatříte. Jestliže jste dnes tady, znamená to, že už máte plné zuby přijímání tohoto obrazu, v němž chybí jakékoli mužství! Jestliže jste dnes tady, tak proto, že už se nechcete nikoho ptát, jak se máte chovat ve společnosti, v práci, na ulici, ke svým vlastním dětem, manželce, a dokonce kamarádům.“


  Většina přítomných s vážným výrazem přikývla.


  Vedoucí semináře opustil pultík a doprovázen souhlasným šepotem začal se sklopenou hlavou přecházet po stupínku. Pod pozornými pohledy posluchačů se zamyslel.


  „To všechno je falešné! Ve skutečnosti dobře víte, jak se v každé z těchto situací chovat. Problém je, že si na to netroufáte! Taková je pravda! Netroufáte si být tím, čím byste měli být. Netroufáte si být skutečnými muži! A to už dál nejde!“


  V posluchárně se ozval nervózní potlesk. Několik mužů se tvářilo zkroušeně.


  „A nejhorší na tom je to,“ zahřměl mluvčí a výhrůžně zvedl prst, „že tím, že nemůžete být sami sebou, trpíte nikoli ze zbabělosti nebo lhostejnosti, ale protože jste moc hodní. Jako každá lidská bytost, která si váží sama sebe, se snažíte dělat to nejlepší a naplňovat očekávání ostatních. Jenomže tato očekávání začínají být šílená, absurdní a navzájem se vylučují. Buď něžný, ale mužný, když tě o to požádám, nebo něžný, ale pevný, když to bude zapotřebí, buď lídr, ale dovol, abych si sama vybírala, bojuj o mě, ale nepoužívej při tom násilí, naplňuj svou úlohu otce, ale vzdělání dětí nech na mně. Stop! Nemůžeme být muži jen napůl! Buď jsem muž, anebo nejsem.“


  Řečník zvedl hlas, aby ještě víc přitáhl pozornost posluchačů. Všichni se tvářili napjatě a pokyvovali hlavami.


  „Bratři, přátelé, položím vám upřímnou a naprosto konkrétní otázku. Máme se stydět za to, že jsme muži? Máme se stydět za to, že necháme průchod naší přirozenosti?“


  Celou posluchárnou zaznělo jednohlasné „ne“.


  „Ne! Už nikdy! Už nikdy se nebudete muset stydět za to, že jste muži. Muž cítí potřebu soupeřit, čelit zkouškám, vychutnávat si nebezpečí, a pokud to je třeba, tak i bojovat. Bít se za svou důstojnost pro ty, které miluje, počínaje svou rodinou! Takhle přežívá lidský rod! A vymizí, pokud budou dál kastrovat muže a požadovat od nich, aby se chovali proti své přirozenosti. Ať chceme, nebo nechceme, muž v sobě nese touhu budovat, zkoumat a vést. V mnoha tradičních společnostech muž vedl vesnici, chodil na lov a chránil ženy a děti! Rok za rokem ho však této odpovědnosti zbavují, berou mu jeho potěšení, které je jeho přirozeností. Snaží se ho vyhladit! Ať to zazní naprosto jasně: muži a ženy jsou si sice rovní před zákonem, ale nejsou stejní! Respektujme to, jak nás stvořila příroda, zaujměme místa, která nám předurčil Bůh, a všichni budeme mnohem šťastnější. Žádejme o slitování. Copak je možné chtít po lvovi, aby přestal jíst maso? Tak proč chtít po mužích, aby byli muži jen napůl?“


  Tentokrát zazněl posluchárnou na počest řečníka bouřlivý potlesk.


  „Příroda nás tak nestvořila! Bůh nás tak nestvořil! Nerespektovat tyto zásady znamená nejen o Bohu pochybovat, ale také mu vyčítat nespravedlnost. Věnujme však na okamžik pozornost Bibli. Na rozdíl od Evy, kterou Bůh stvořil uprostřed rajské zahrady, v domestikované a disciplinované přírodě, v níž neexistovalo nebezpečí, Bůh stvořil Adama mimo rajskou zahradu. Vybral si nás, abychom se zrodili v divoké a nebezpečné krajině, vystavil nás zkouškám, v nichž odvaha a bojovnost byly garanty přežití. Toto originální zrození rezonuje v každém muži! Proto se každý chlapec od dětství snaží ovládnout přírodu, poměřit svou sílu, bořit hranice a lézt na hory, aby zjistil, co se nachází na druhé straně. Muž byl stvořen pro akci, a pokud o tom ještě někteří pochybují, řekněte mi, co za muže dokáže strávit celý den kontrolováním toho, jestli má čisté nehty?“


  Řečník zvedl ruku, ačkoli diváci se třásli vzrušením a touhou tleskat.


  „Povím vám jeden příběh,“ pokračoval řečník tentokrát klidněji. „Jednou jsem zápasil na zahradě se svým nejmladším synem. Bylo mu tehdy asi sedm. Rány a chvaty jsme jen předstírali, ale v jednu chvíli mě v záchvatu boje syn udeřil pěstí do obličeje a rozrazil mi ret. Řekl jsem mu: ,Krásná rána!‘ Kdybyste viděli, jak byl pyšný! Zářil jako mladý lev, který zabije svou první kořist. O celé události se brzy začalo mluvit po celém domě a mí dva další synové třeštili oči na krev, kterou nejmladší prolil. Ten den synovi narostla křídla, pocítil v sobě volání hrdiny, kterým se každý muž touží stát. V tomto světě absolutní rovnosti nám zakazují tomuto volání naslouchat. Ať se to někomu líbí, nebo ne, mužnost je touha po moci, síle, energii a násilí! Násilí, vida, už je to slovo venku!“


  Na tvářích posluchačů se objevily rozpačité úsměvy. Muži sklopili oči. Řečník chvíli pozoroval naslouchající dav před sebou.


  „Vím, že někteří z vás se v tuto chvíli necítí ve své kůži a ptají se sami sebe, jestli tu nepějeme chválu násilí. Ale buďte si jisti, že ani já, ani vy nechceme někomu ubližovat. Ani vy, ani já netoužíme pohrdat morálkou. Ale když o tom budete na okamžik přemýšlet, muž nebude nikdy tak něžný a stabilní, jak by si to ženy přály. Vždy bude mít potřebu vyjadřovat bojovnost a schopnost podstoupit riziko, aby mohl plně završit svůj život. Muž, kterého nutí být hodným a podřízeným, je muž, jenž se nudí v manželství, v práci, který se nudí v životě! V nejlepším případě umře smutný a nenaplněný, v tom nejhorším vybuchne a spáchá něco nenapravitelného. Dámy, řekneme vám to nahlas: Muž je vášnivá bytost, která sní o síle, odvaze a dobrodružství. Pusťte tuto sílu na svobodu a on vám to tisíckrát oplatí!“


  Tváře přítomných mužů byly od tohoto okamžiku brunátnější, jako kdyby se v nich postupně rozehřívala krev. Obraceli se jeden k druhému, přikyvovali a byli očividně šťastní, že slyší někoho říkat nahlas, co si oni jen mysleli.


  „Jak našeho cíle dosáhnout? V tradičních společnostech musí dospívající chlapec složit iniciační zkoušku, aby mohl prožít dospělý a odpovědný život. Tyto rituály dnes zmizely, ale muž na cestě k dospělosti pořád potřebuje společenství druhých mužů. Kolektivní sporty, utkání na stadionech, diskuse u baru, rybolov nebo lov, to všechno jsou okamžiky, které každého muže povzbuzují, aby se cítil mužem. To, co tady prožijete za tři dny, vám dá sílu tisícovek let. Tady znovu naleznete oheň své mužské duše a ucítíte skutečný pot!“


  Ozvaly se výkřiky a smích. Posluchači vyskočili a bouřlivě tleskali, zatímco řečník na ně ukazoval prstem a děkoval jim.


  Když euforie trochu pominula, řečník zvedl ruce a požádal o ticho. Posluchači si znovu sedli.


  „Než se vydáte na cestu, mám pro vás poselství. Jeho autor teď večer bohužel nemůže být s námi fyzicky, ale můžete ho vidět a slyšet. Pánové, Stieg Anker, zakladatel naší skupiny!“


  Ze stropu se vysunulo velké bílé plátno a zakrylo celou zadní stěnu za stupínkem. Posluchači spatřili muže s černými, nakrátko ostříhanými vlasy. Bylo mu asi čtyřicet, měl tvrdý pohled a po obou stranách úst hlubokou vrásku svědčící o tom, jak napínal čelisti. Měl na sobě skvěle střižený světlomodrý oblek s kravatou a vyzařovala z něj směs chladného kalkulátora a impulzivního predátora.


  Když otevřel ústa, aby promluvil, všichni si všimli, že se jeho levá část obličeje nepohybuje. Jako kdyby byla ochromená. Dokonce i řečníka tenhle handicap překvapil. Nevěděl, že jeho nadřízený trpí něčím takovým. Je to následek mozkové mrtvice? Nervový tik? Když se podíval blíž, všiml si dvojité rány, jako kdyby levou tváří pronikly nějaké háčky. Rovněž se to podobalo kousnutí. 


  „Kamarádi, stejně jako vy i já jsem křesťan. Dlouhou dobu jsem sloužil v norské armádě, nejdřív dvanáct let jako příslušník zvláštních jednotek a v posledních letech jako překladatel v mnoha zemích.“


  Bývalý člen komanda pomalu zvedl prst a profil jeho orlího nosu se rýsoval naprosto čistě. Z jeho tmavých očích čišela inteligence.


  „A víte, jakou otázku jsem si během svých cest pokládal nejčastěji?“


  Posluchači semináře se po sobě nenápadně podívali.


  „Kde jsou mezi věřícími opravdoví chlapi? Všude, kde jsem byl, jsem slyšel jen liturgické zpěvy, Ave Maria, viděl jsem jen prepubescentní děti a poslouchal jsem jen kázání o lásce k bližnímu a k milovanému Ježíšovi. Nudné litanie vyzývající všude nikoli k síle, ale k slabosti.“


  Stieg Anker pohrdavě potřásl hlavou.


  „Slabost…“ opakoval. „Jaká žalostná chyba! Jaká zbabělost! Bratři, Ježíš nezemřel na kříži, protože by byl slabý, ale naopak, protože byl silný a statečný! Protože dokázal čelit svým strachům, překonat podmínky, protože vyslyšel volání k velikosti! To je vzkaz Ježíše Krista! Obětoval se, aby nám ukázal sílu odvahy. A místo toho, abychom oslavovali jeho odvahu, co děláme? Za svitu svíček se smiřujeme se svatým přijímáním a s duchovní samotou. Stydím se za nás! Církev Ježíše zradila! Církev si zvolila jednodušší cestu mateřství a udělala z Marie mnohem důležitější osobnost, než je její syn! Je čas, aby církev znovu zmužněla! Aby se stala nositelkou síly a odvahy, jak nám Ježíš ukázal. To je skutečné poselství, skutečný život, který rozbuší naše mužská srdce!“


  Na pravém spánku Stiega Ankera naběhla žíla a začala pulzovat. Muž se pomaličku uklidňoval a potom začal znovu mluvit k dojatým posluchačům:


  „Nastal čas říct to zcela jasně a otevřeně. Žena není stvořena k velkým dílům civilizace. Není stvořena, aby zajistila přežití lidí a národů. To jsou záležitosti mužů. Na mých slovech není nic pohrdavého nebo nenávistného, jak si lidé často myslí. Mám jen odvahu říkat pravdu, aby konečně ustala autodestrukce naší společnosti!“


  Stieg Anker na okamžik zmlkl a zahleděl se na posluchače.


  „Vím, že hluboko v sobě nepochybujete o mužské nadřazenosti, pokud jde o řízení světa. Ale staletí feminismu vám brání tomu uvěřit. Cítíte vinu. Tak mi dovolte, abych citoval jednoho z nejvýznamnějších vědců naší historie. Ve svém nejslavnějším díle Darwin naprosto jasně říká, že ženy jsou odjakživa určeny starat se o své děti a živit je. Že nemusí soupeřit jako muži. Proto se u nich nemusely tolik vyvíjet intelektuální a fyzické schopnosti nutné k přežití. Je to nepopiratelný fakt, žena je příliš zaneprázdněná zachováním lidského rodu. Její funkce v uchování lidské rasy jí brání rozvíjet její já a její mozek. Není to její vina, není to vina muže, děje se tak proto, že příroda a Hospodin to tak chtěli. Svěřit jí odpovědnost, kterou její geny neobsahují, je možná ušlechtilé, laskavé a jakékoli chcete, ale lžeme tím sami sobě a ženeme se vstříc své vlastní destrukci! Věříte, že by ženy mohly vést armády, aby nás chránily? Ne, snažily by se vyjednávat, aby se vyhnuly násilí… A naši nepřátelé by toho využili, aby nás zničili!“ 


  V posluchárně zavládly rozpaky. Dva z posluchačů se zvedli k odchodu. Stieg Anker je z plátna pohrdavě sledoval.


  „Můžeš odejít, bratře, ale nechoď k nám plakat, až zmizí tvoje církev, až se rozpadne civilizace a ty budeš muset říct svým dětem: ,Ano, mohl jsem předejít vašemu konci a mohl jsem převzít odpovědnost, ale radši jsem své ženě poskytl větší moc, protože jsem se bál, aby se nezlobila…‘“


  Další posluchači provázeli svými pohledy oba odcházející kolegy. Někteří váhali, jestli nemají seminář opustit také.


  „A co když se ženy nebudou chtít zříct svých úkolů, co pak?“ zeptal se jeden zrzavý muž s dvojitou bradou. „Přece je nezabijeme.“


  Stieg Anker pomalu otočil hlavu k tazatelovi a pohladil ochromenou stranu svého obličeje.


  „Kdysi by takový postup mužovo svědomí nezatížil. Ale časy se změnily a muž dnes ví, jak prokázat svou nadřazenost jinak. Jestli nějaká žena nastoupí na vaše místo, dokažte ostatním, že jste jako muž schopen řešit situaci líp než ona, a žena vám své postavení ráda přenechá sama.“


  Zdálo se, že odpověď zrzavého muže i všechny jeho kolegy uspokojila. Stieg Anker je všechny obdařil shovívavým úsměvem. Bylo ještě příliš brzy, než aby jim zjevil celou pravdu.


  „Vaše otázky jsou chvályhodné a nesmírně vás ctí, bratři. Tyto pochybnosti jsou však bohužel zdrojem naší porážky. A ještě horší je to, že nás naši konkurenti burcují sami. Islám se nás ptá: Proč nejste silnější a sebevědomější, vy křesťané? Proč se vaši věrní houfně připojují k našemu náboženství? Proč nejste schopní bojovat za svou víru?“


  Stiegův hlas v posluchárně chvíli rezonoval jako na kostelním chóru.


  „Jestli jsme my, muži, něčím vinni, pak tím, že jsme dovolili ženám převzít společnost i církev! Ano, někteří vůdcové jsou ještě muži, ale základ, to, co vytváří každodenní život, patří ženám. Učí pošetilý katechismus, oslabují skauting a mše mění na zpěvy a křty. Smáli bychom se tomu, kdyby zrada nebyla tak ostudná a chvíle tak vážná.“


  Řečník sklopil oči a zhluboka se nadechl. Jeho hlas nabýval na síle.


  „Bratři, nastal čas znovu nastolit to, co si přál Ježíš. Odvahu, rozhodování, bojovnost a ducha odporu. A násilí, pokud to bude zapotřebí! Mám vám připomínat osud obchodníků, vyhnaných z templu bičem? Mám vám připomínat slova samotného Ježíše z evangelia svatého Matouše, verš 34? ,Nemyslete si, že jsem přišel na zem uvést pokoj; nepřišel jsem uvést pokoj, ale meč!‘ Jste válečníci vašich žen a dětí. A brzy hrdinové naší civilizace. A ukončím tuto část slovy Pierra de Coubertina, zakladatele moderních olympijských her: ,Jediným olympijským hrdinou je muž. Olympijské hry jsou pro ženy nemyslitelné. Na olympijských hrách by měly ženy plnit stejnou funkci jako na někdejších turnajích. Korunovat vítěze. Pánové, jste rytíři naší civilizace. Ujměte se toho!“


  Stieg Anker dokončil svůj projev s obličejem splaveným potem. Na kůži mu zářily pihy. Ozval se potlesk, nejprve rozptýlený, pak bouřlivý. Naplnil celý sál. Všichni posluchači vstali a v očích měli hlubokou úctu a pýchu.


  Obličej zakladatele na plátně pomalu mizel a v posluchárně zavládlo nábožné ticho. Moderátor se vrátil k řečnickému pultu.


  „Vaše reakce naprosto jasně dokazuje přirozené bratrství, které nás spojuje a činí nás silnějšími. Než ukončíme program, poděkujme tomu, kdo nám dal tuto sílu. Modleme se.“


  Zatímco žalmy modlících se mužů stoupaly ke stropu posluchárny, několik stovek kilometrů od tohoto místa opouštěl Stieg Anker svoje luxusní hotelové apartmá, aby vyřídil jeden telefonát.


  Nastal čas na nepříjemný rozhovor, který už dva dny odkládal.
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  „Tady Stieg.“


  Na druhém konci telefonu se ozval jen povzdech.


  „Uvědomuješ si, co jsem musel udělat, abych tě kryl?“ zasyčel Jens Berg.


  „To je součást tvé práce.“


  „Měl jsi ji prostě zabít jednoduše, aby všichni tu vraždu považovali za odpornou politickou záležitost. Takhle jsme se přece dohodli.“


  „Nikdy jsi nepochopil duchovní rozměr mé přísahy, Jensi. Ale náš projekt má smysl jedině tehdy, jestliže se my všichni ztotožníme s našimi předky. Katrina musela takhle zemřít jako první. Tenhle osud si zasloužila, protože vyzvala k souboji právo původu.“


  „Co to změní? Chtěli jsme ji jen odstranit, aby přestala se svým feministickým bojem a uvolnila mi místo. Nepotřebovali jsme tuhle nápadnou režii. Měl jsi plány její rezidence, místa, kde stojí bodyguardi, a hodinový rozpis jejich hlídek. Navíc jsem si dal tu práci a večer předtím jsem je vyměnil za nezkušené nováčky.“


  „Ty jsi vybral konec, já jsem vybral prostředky, Jensi. A můžeš si být jistý, že dvě další členky kruhu vzkaz pochopily, když se dozvěděly o smrti své přítelkyně. V tuto chvíli se třesou hrůzou, trpí a bojí se. A přesně to chceme. Už víš, co je na té flešce, jejíž kopii jsem ti poslal?“


  „Tři zakódované soubory. Nemůžu je tady nechat analyzovat, prozradil bych se. Musím to udělat ilegální cestou. Ale bojím se, že nebudou schopní rychle hacknout takové zabezpečení, jaké měla Katrina Hagebaková.“


  „Na té flešce jsou určitě jména všech tří členek kruhu. Potřebujeme je, Jensi. Než nás odhalí. Zařiď, aby se proces dešifrování urychlil!“


  „Bude to komplikované. Začali by mě určitě podezřívat a…“ 


  Stieg Anker mlčky uhodil pěstí do stolu.


  „Dobře… Risknu to, ale nečekej odpověď dřív než za čtyřiadvacet hodin. Odborníků, kteří by něco takového dokázali dešifrovat, je hrozně málo. A ti nejlepší pracují pro Geringënovou.“


  „A Peter?“


  „Peter se pokusil odnést počítač Hagebakové, aby zjistil, co se nachází na pevném disku, ale nestihl to… Je mimo hru. Zbývá jen jediný způsob, jak se k tomu počítači dostat. Ukrást ho Geringënové!“


  „Už ho má?“


  „Já nevím. Nepodala žádné hlášení o vývoji případu v posledních hodinách a je nedostupná. Ale informovali mě, že si před několika minutami rezervovala let do Bejrútu. Jestliže odlétá z Vardø do Bejrútu uprostřed vyšetřování, musí k tomu mít dobrý důvod. Něco ví.“


  „Byblos,“ řekl Steig. „Chce navštívit zříceninu sanktuária v Byblosu.“


  „Jak to víš?“


  „Ze stejného důvodu, proč jsi mi vyčítal Katrininu rituální popravu, Jensi. Všechno odkazuje na mytologii,“ odpověděl Stieg, který už mezitím kontaktoval rezervační oddělení letecké společnosti British Airways. „Boj muže proti hadí ženě je důležitější než cokoli jiného. A některá místa byla v minulosti zalita krví.“


  „Geringënová by tam měla dorazit tak za čtyřiadvacet hodin.“


  „Už jsem v Oslu. Než doletí sem, získám náskok a budu v Bejrútu dřív než ona.“


  „Myslíš, že se tam nachází aspoň jedna z těch dvou Katrininých sester?“


  „Nevím. A je to fuk. Geringënová mi to řekne.“


  „Stiegu, ta žena je…“


  „Nemusíš mi připomínat, že je inteligentní a tvrdá, Jensi. Viděl jsem ji. Ale já nikdy, nikdy své nepřátele nepodceňuji. Hlavně ne, pokud se jedná o ženu.“


  „Taky proto ti důvěřuji!“ řekl Jens.


  „Beru to jako kompliment a rád bych ti připomněl, že ses do své funkce nedostal jen díky svým pracovním zásluhám. Zkus si na to příště vzpomenout, až si začneš myslet, že mi chybí respekt a autorita.“


  „Stiegu… byl to jen vtip.“


  „Tohle je příliš vážná situace. Nemůžeme prohrát tuto bitvu, a už vůbec ne tuhle válku.“


  „Potřebuješ v Bejrútu pomoc?“


  Stieg zaplatil letenku a dal si s odpovědí na čas. Když pak znovu promluvil, jeho temný a tvrdý pohled sledoval obraz, který viděl jen on.


  „Ne. Rád bych sám prožil tu rozkoš, až uslyším poslední vydechnutí Sarah Geringënové.“


  32.


  Christopher seděl na barové stoličce baru Cafématik v příletové hale, ukusoval sendvič a sledoval informační tabule. Letadlo se Sarah mělo přistát za pět minut, ve 12 hodin 10 minut místního času. Nemělo zpoždění a Christopher už objednal taxi Prebook, aby se mohli okamžitě vypravit do Byblosu na adresu profesora Nassima Chamúna.


  Ale za necelou hodinu skončí Libanonci v práci a Christopher se bál, aby nebyly ucpané ulice města proslaveného hustou dopravou.


  Byl tak nervózní z toho, jak jejich mise spěchá, a natolik ho frustrovala směs arabštiny, francouzštiny a angličtiny, kterou slyšel všude kolem sebe v nekonečném proudu cestujících, že sendvič spíš polykal, než aby ho kousal. Když mu zazvonil mobil a Christopher si přečetl jméno na displeji, žaludek se mu sevřel obavami.


  „Dáte si kávu, pane?“ zeptal se barman dokonalou francouzštinou.


  Christopher zavrtěl hlavou. Uvědomoval si svou nezdvořilost, ale byl příliš zaneprázdněný, než aby se omluvil.


  Číslo na displeji patřilo Tomasu Holmovi, novináři z Morgenbladet, který se hrabal v Sařině minulosti.


  Christopher toho muže, který v něm vyvolal pochybnosti, nenáviděl. A zároveň nedokázal hovor nepřijmout, když si uvědomil, že měl Holm pravdu. Sarah mu lhala. Tvrdila mu, že po návratu z Afghánistánu pobývala v adaptačním centru v Hemsedalu. Takže se zmítal mezi touhou dozvědět se víc a touhou na všechno zapomenout.


  „Dobrý den, pane Clarenci. Tady Tomas Holm.“


  „Já vím,“ odpověděl Christopher.


  „Chtěl jsem se vás jen zeptat, jestli vám vaše družka řekla víc o svém pobytu v Hemsedalu.“


  Christopher nevěděl, jakou odpověď si má vybrat mezi těmi, které se mu tlačily na rty. Bál se, aby neřekl víc, než by chtěl, nebo aby se Holmovi dokonce nesvěřil se svými pochybnostmi. Radši odpověděl otázkou:


  „A vy?“


  „No, pochopte, pokračoval jsem ve svém pátrání a přišel jsem na další znepokojující věci,“ odpověděl Tomas Holm. „Ale zatím bych nerad odhaloval své zdroje. Možná už víte, kde se ve skutečnosti paní Geringënová nacházela.“


  „Co jste zjistil?“ řekl Christopher a zlobil se na sebe, že prozrazuje víc, než chce.


  „Já vám to řeknu, ale nejdřív bych se rád dozvěděl, jestli mi můžete vysvětlit…“


  „Fajn!“ řekl Christopher a odhodil zbytek sendviče na talíř. „Řekla mi, že skutečně pobývala tři měsíce v Hemsedalu. Tedy jestli lže i mně, musela pracovat na něčem velmi citlivém. Nezlobím se na ni, že mě drží stranou od toho případu. Nadřízení jí určitě nařídili mlčet.“


  „Hm… Chápu, na vašem místě bych tváří v tvář takové situaci také necítil moc dobře. Ale vy, stejně jako já, znáte zásady naší profese. Pravda především!“


  Na informační tabuli se objevily další lety a oznámení o přistání Sařina letadla. Jistě neměla žádná zavazadla, takže tady bude za necelých patnáct minut.


  „A jaká je vaše teorie, Tomasi?“


  „Prostě mám pocit, že paní Geringënová využila krytí svých nadřízených, ale napadlo mě, jestli v rámci své profese, nebo šlo o něco soukromého.“


  „Myslíte, že by její nadřízení riskovali své pozice, aby zakryli nějakou soukromou aféru? Jste si jistý, že nezacházíte příliš daleko?“


  „Možná. Ale když paní Geringënová odešla od zvláštních jednotek, jistě víte, že nastoupila k policii. Ten, kdo ji přijímal, nebyl nikdo jiný než Stefen Karlstrom, její velitel z Afghánistánu, kterému zachránila život během napadení ze zálohy ve Fárjábu. Zkrátka člověk, který jí byl nesmírně vděčný, a podle svědectví některých mých známých policistů nebyl lhostejný ani vůči jejím půvabům.“


  Christopher mu měl chuť říct, že jeho vyšetřovací metody jsou špinavé, ať kouká zmizet a už mu nikdy nevolá. Ale věděl, že Holmesova argumentace jeho teorii podporuje. Tenhle novinář dělal, bohužel, svou práci dobře.


  „Předpokládejme, že se Sarah skutečně těšila podpoře svého velitele. Aby dělala co? Co jste zjistil?“


  Christopher se natolik bál odpovědi, že se mu zvedl žaludek jako po lžíci rybího oleje.


  „Jak víte, dělám svou profesi už pěknou řádku let a mám u policie řadu kontaktů. Některých z nich jsem se zeptal, jestli nevědí, co Sarah Geringënová dělala v období mezi únorem a dubnem 2013. A jeden z mých informátorů z řad dopravní policie něco našel.“


  „Do prdele, Tomasi, tak mi to konečně řekněte!“ rozčílil se Christopher, když spatřil další skupinu cestujících, jak s unavenými obličeji procházejí dveřmi do příletové haly.


  Byl to určitě její let, mohla se objevit každým okamžikem.


  „Dobře,“ odpověděl Thomas. „Paní Geringënová, jejíž tvář automaticky identifikovaly bezpečnostní kamery, byla vyfotografovaná na dálnici E39 na mýtném stanovišti ve Stavangeru 21. února 2013 v 10 hodin 6 minut. Tedy v době, kdy měla být v adaptačním centru v Hemsedalu.“


  Ve chvíli, kdy Holm dořekl poslední slova, spatřil Christopher zrzavou hlavu Sarah v davu cestujících. Přes ramena měla přehozený batoh a byla oblečená do námořnických kalhot a svetru.


  Jejich pohledy se setkaly a Sarah si začala rychle razit cestu davem.


  „Zavolám vám později, Tomasi.“


  „Pošlu vám fotku. Podívejte se na zadní sedadlo jejího auta.“


  Christopher hovor ukončil. Sarah už byl od něj vzdálená jen asi dvacet metrů a snažila se k němu co nejrychleji prodrat mezi dětmi, vozíky a lidmi, kteří se jí pletli do cesty a spěchali za svými blízkými. Ve chvíli, kdy jí Christopher vyrazil naproti, se na displeji jeho smartphonu objevil záběr z bezpečnostní kamery a on okamžitě strnul. Naprosto jasně rozeznával Sarah za volantem. Ale hlavně si všiml stínu sedícího na zadní sedačce.


  Kdo to je? Kam s tímhle člověkem Sarah jela? Byla to profesní, nebo soukromá záležitost, jak se Christopher obával?
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  Christopher zvedl oči od mobilu ve chvíli, kdy ucítil, jak ho obejmuly dvě paže, jak se k jeho hrudi přitiskla ňadra a jak ho políbily vlhké rty. V jediném okamžiku zapomněl na všechno a přitiskl ji k sobě s takovou vášní, která ho samotného překvapila. Každopádně to byla chvíle, na kterou se těšil a jíž se zároveň bál.


  „Chtěla bych, aby tohle pokračovalo celý den,“ zašeptala Sarah a zadívala se mu do očí. „Jenomže…“


  „Náš šofér čeká. Musíme jít.“


  Ruku v ruce se protlačili davem až ke stanovišti taxíků a nasedli do černého mercedesu, který si pronajali. Šofér věděl, že má okamžitě vyrazit a co nejrychleji zamířit do Byblosu. Dupl na plyn a rozjel se.


  Sarah se chytila jednou rukou bezpečnostního pásu a druhou přidržovala batoh.


  „Je v něm Katrinin počítač,“ vysvětlila. „Nesmí se rozbít.“


  „Dobře, ale mám pocit, že ses víc starala o ten počítač než o sebe,“ odpověděl Christopher a ukázal na modřinu, kterou měla Sarah na tváři.


  „Ach, to nic není. Kvůli ptákovi jsem ve Vardø uklouzla po skále. Mohlo to dopadnout hůř.“


  Vyjeli z letištní zóny a zamířili po dvouproudové silnici směrem k Byblosu, jenž se teď jmenoval Džubajl. Šofér se proplétal mezi ostatními auty.


  Zlaté slunce přízemními paprsky bušilo do fasád činžáků, které by klidně mohly stát na nějakém francouzském předměstí, kdyby nebylo palem a kdyby se mezi domy občas neobjevila cihlová zeď.


  „Než ti řeknu, proč jsme tady, musím ti něco ukázat,“ řekl Christopher a vytáhl z kapsy mobil.


  Otevřel fotogalerii a ukázal Sarah displej.


  „Tohle je od Simona. Požádal tvé rodiče, aby to vyfotili a poslali ti to.“


  Sarah se usmála a Christopher viděl, jak se jí zamlžily oči a jak si jemně položila ruku na ústa.


  Byla to kresba zobrazující helikoptéru, v níž seděla žena se zrzavými vlasy a mávala. Na zemi stál dospělý člověk s dítětem, dívali se na nebe a taky mávali. Chlapec měl u úst bublinu, v níž bylo napsáno: „Nechci, abys zase odjela.“ A nad hlavu dospělého muže byla bublina, vyjadřující jeho myšlenky. Sarah se zasmála, když si přečetla: „Tak tenhle týden se budu o domácnost zase starat já…“


  „Tohle si opravdu myslíš pokaždé, když odjíždím za případem?“ zeptala se pobaveně Sarah, ale její tvář zůstávala vážná.


  „Ještě horší věci než tohle,“ odpověděl Christopher.


  „Simon je opravdu výjimečný chlapec. Je mi tak líto, že s ním nemůžu být tolik, jak by potřeboval.“


  „Neboj, ví, že ho máš ráda. I v helikoptéře…“


  Taxík v tu chvíli prudce zabrzdil, protože mu do cesty vletěl skútr.


  Christopher a Sarah měli stejný reflex. Navzájem se chytili, aby to toho druhého nehodilo dopředu. Uvolněně se na sebe usmáli a Christopher rozložil na klíně mapu.


  „Teď mi konečně můžeš vysvětlit, proč jsme tady, tak daleko od Kentu, kde se nachází hrob číslo 3666.“


  „Tak především, nejedeme na žádné obyčejné místo. Byblos na první pohled vypadá jako skromný přístav, vzdálený asi hodinu cesty z Bejrútu. Ale ve skutečnosti je považován za nejstarší obydlené místo na Zemi. Nebo za nejstarší město na světě.“


  Tohle Sarah nečekala. Poslouchala Christophera ještě pozorněji a byla nesmírně zvědavá, jakou spojitost má starobylé město s jejím případem.


  „Jinak řečeno, všechno, co se tam nachází, má pro historii lidstva obrovskou cenu. Právě tady byly nalezeny stopy nejstarší lidské civilizace. Jejich bydlení, jídlo, ale taky víra jsou vůbec nejstarší stopy civilizace.“


  Sarah potřásla hlavou. Byla čím dál netrpělivější a vůbec nedbala na to, že kvůli řidičově nervózní divoké jízdě a prudkým zatáčkám neustále ramenem naráží do dveří. 


  „Podle toho, co víme,“ pokračoval Christopher, „byl Byblos založen osm nebo pět tisíc let před Kristem. Neznáme jeho první obyvatele, ale našly se tu stopy Féničanů, kteří založili významný obchodní přístav, odkud vyváželi víno, ale také libanonské cedry, jejichž dřevo nepodléhá procesu tlení.“


  „A jakou to má souvislost s…“


  „Musím ti to říct celé, abys pochopila pokračování. Vzpomínáš si, že ta kostra staré ženy nalezené vedle býčí hlavy měla ukazováček pravé ruky natažený jistým směrem? Přesně na jihozápad?“


  Sarah přikývla.


  „Fajn. Během dlouhých let se archeologové snažili zjistit, co to znamená. Tehdy to byla záhada. Ale nedávno byly v hrabství Kent provedeny další vykopávky a archeologové našli zbytky amfor, kousky cedrového dřeva pocházející z lodních koster, a hlavně spoustu fénických mincí. Je to pravděpodobně místo, kde se nacházel přístav.“


  „A tím směrem ukazovala ta žena, než zemřela?“ vydechla Sarah. „Přístav? Chtěla odplout?“


  „Přesně to napadlo i archeology. A tenhle nový objev jim umožní sehnat finanční prostředky, aby mohli pokračovat v luštění tajemství té ženy.“


  „A co můžou ještě udělat? Datovali její kosti? Podle toho, co jsi říkal, u sebe neměla žádné šperky ani kusy oděvu. Co můžou v jejím případě udělat jiného?“


  „Za půl hodiny budeme v Byblosu,“ řekl řidič, když mezi dvěma činžáky spatřili safírově modré moře.


  „Už zbývá jen doufat, že bude Nassim Chamún v tuto hodinu doma,“ komentoval Christopher, než Sarah odpověděl. „Co můžou udělat jiného? Můžou použít drahou archeometrii. Tedy aplikovat biologické a fyziologické metody v archeologii.“


  „Jako co třeba?“


  „Analyzovat izotopické složení kostí a zubů.“


  Sarah měla základní vědomosti o biologii, hlavně když zmiňované metody používali policejní technici. Ale chtěla si být jistá, že chápe všechny podrobnosti. A Christopher to z jejího pohledu poznal.


  „Abych to vysvětlil co nejjednodušeji. Během života naše tělo absorbuje spoustu chemických prvků pocházejících z našeho přirozeného okolí a stravy,“ vysvětloval a ukazoval ven z auta. „A některé z těchto chemických sloučenin se ukládají v našich kostech a zubech, takže po naší smrti tvoří jakousi paměť míst, kde jsme žili, a potravin, které jsme zkonzumovali během naší existence. Můžeme se dozvědět, jestli ten člověk žil v suchém nebo vlhkém prostředí, u moře nebo v poušti, můžeme se dozvědět, jaké jedl rostliny, a hlavně jestli cestoval.“


  Sarah ho pozorně poslouchala a uvědomila si, že Christopher má pedagogický talent a zapálení přednášejícího, což se jí na něm líbilo. Vůbec ale netušila, jak by šlo z mrtvého těla vydedukovat, kde všude ten člověk cestoval.


  „A jak to lze udělat?“


  „Porovnáním izotopického podpisu zubů a kostí.“


  Mezi dvěma činžáky si najednou proklestil cestu sluneční paprsek a ozářil Sařinu tvář tak nádherně, že Christopher na okamžik obdivně zmlkl. Sarah se svými jantarovými vlasy, pozornýma modrýma očima a pihami ozdobenými zlatou září vypadala jako víla. Ale mrak zatemnil nebe a zářící tvář se rozplynula ve stínu. Sařin ledový pohled se upíral na Christophera s intenzitou, která vyváděla z míry všechny, kteří ji neznali. A ti, kteří tvrdili, že ji znají, se stejně museli mít na pozoru, bleskla Christopherovi hlavou myšlenka, když si vzpomněl na fotografii Sarah pořízenou na mýtné bráně ve Stavangeru.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Christophera, překvapená, jak se uprostřed vysvětlování zarazil.


  „Ano, ano… říkal jsem, že se to dělá tak, že se porovnají izotopy kostí a zubů. Proč? Protože zubní sklovina se tvoří jednou za život a nikdy se neobnoví. Když tedy chceme stanovit, v jakém okolí žil nějaký člověk v prvních letech svého života, tedy v době, kdy mu rostly zuby, to znamená mezi narozením a třetím nebo čtvrtým rokem života, analyzujeme zuby. Tak zjistíme, kde prožil dětství. Naopak látka kostí se neustále mění, jak vyrůstáme a stárneme. Izotopická analýza kostí tady odráží přibližně deset až patnáct posledních let člověka.“


  „Takže izotopická signatura zubů je jiná než u kostí. To znamená, že člověk změnil během života místo, kde žil.“


  „Přesně tak. Nejšílenější na tom je fakt, že existuje světová mapa izotopických signatur v průběhu staletí. Zkrátka, kdybych věděl, jak kvalitní a jaký izotop máš v zubech a kostech, můžu na mapě najít, kdy a kde ses narodila a kde jsi strávila posledních deset let svého života.“


  Sarah sice tahle technologie nesmírně fascinovala, ale nezapomínala ani na svůj případ.


  „Takže jestli tomu dobře rozumím, analýza zubů ženy z hrobu číslo 3666 ukázala, že se narodila v Kentu, ale že poslední roky svého života strávila v libanonském Byblosu…“


  „Přesně tak,“ potvrdil Christopher. „Když ukazováčkem mířila na přístav, ležící na jihozápadě, neznamenalo to, že chce odplout, ale že se chce vrátit.“


  Sarah chvilku trvalo, než vstřebala informace, zatímco hleděla na ubíhající krajinu kolem.


  „Myslíš, že ta rituální poprava souvisela s její cestou sem?“ zeptala se.


  „Je to stopa… Navíc mezi všemi kostrami nalezenými při vykopávkách v Cliffs End Farm má ona jediná rozdílnou izotopickou signaturu. Nikdo jiný tuto vesnici v Kentu v životě nikdy neopustil.“


  „Co tam hledala? A proč se vrátila do Anglie, když tak toužila po Libanonu?“


  „Když uvážíme, jak musela být v té době ta cesta nebezpečná, dojdeme k závěru, že ta žena musela mít nějaký vážný důvod, aby se po dlouhé migraci na Blízký Východ vrátila domů do Evropy.“


  „A to se máme dozvědět od toho tvého kontaktu?“


  „Podle hlavního archeologa vykopávek v Cliffs End Farm možná přišel Nassim Chamún na důvod, proč tam ta žena jela a proč byla po svém návratu popravena. Ale jak jsem ti už říkal, málem zavěsil uprostřed věty, když mi o tom povídal. A pak trval na tom, že závěry svého kolegy nezná a že je ostatně ani znát nechce.“


  „Jako kdyby měl strach, stejně jako Nassim, který ke komunikaci používá jen poštovní adresu.“


  „Souhlasím s tebou, že za tím vším je něco podivného.“


  „Doufám, že s námi bude tvůj kontakt mluvit a že z jeho slov zjistíme heslo k počítači Katriny Hagebakové. Ostatně, myslím ještě na jednu zvláštní věc. Na křídu, kterou ta žena držela blízko úst. O ní ses nedozvěděl nic?“


  „Ne, ale jsem si skoro jistý, že Nassim bude znát odpověď.“


  „Ten muž vůbec netuší, že je naše jediná šance…“


  Projeli kolem tabule oznamující, že vjíždějí do Džubajlu. Řidič zahnul doleva, opustil dálnici a vjel na užší silnici svažující se směrem k moři. Beton vystřídaly zelené plochy, které hraničily s béžovými skalami, jež olizovala mléčně bílá pěna. 


  Sarah stáhla okénko a teplý vzduch jí pohladil tváře. Ucítila směsici mořské vůně a stromů. Kontrast se zmrzlou půdou ve Vardø v ní na okamžik vyvolal pocit opilosti. Na několik vteřin se jí uvolnilo tělo a duše se nadechla klidu a míru. Ale vzápětí klid nahradil ruch. Taxík zabočil do úzké uličky, která ústila na velkém tržním náměstí. Dav cirkuloval kolem červených, oranžových a zelených stánků, na nichž se vršily pyramidy cuket, rajských jablíček, banánů anebo zelených fazolek, jež mezi sebou soupeřily o pozornost.


  „Jsme na místě,“ řekl řidič a vypnul motor. „Vidíte támhle ty dveře ve tvaru oblouku, za stánkem s rybami? To je adresa, kterou hledáte. Hezký pobyt.“


  Christopher a Sarah se s ním rozloučili a vnořili se do exploze vůní, které je až omámily. Zápach čerstvých ryb se mísil s vůní citrusovníků a ve vzduchu poletoval jemný písečný prach a kapičky slané vody. Lidé kolem nich kontrolovali kvalitu zeleniny a hlasitě přitom křičeli. Ženy oděné v dlouhých tunikách a se zakrytými vlasy pečlivě zkoumaly ovoce a vůbec si nevšímaly okolního ruchu. 


  Sarah zvedla oči k nebi, aby nabrala dech, ale v pohledu jí bránila síť elektrických kabelů a drátů natažených z jednoho činžáku ke druhému. Měla pocit, že se dusí. Rychle se prodrala až ke dveřím pod arkádami, nacházejícími se trochu stranou tržiště. 


  Zaklepala a už se k ní přidal Christopher. Žádná odpověď. Christopher zabušil silněji, aby přehlušil rámus ulice.


  Nakonec uslyšeli, jak se zvedá závora, a potom se dveře otevřely. V úzké škvíře se objevil obličej ženy zakrytý závojem. Muselo jí být kolem padesátky.


  „Ano?“


  „Dobrý den, jmenuji se Christopher Clarence, jsem novinář a chystám reportáž o Byblosu, a hlavně o archeologických vykopávkách. Řekli mi, že pan Nassim Chamún je velký odborník a že by mi mohl pomoct.“


  Žena se na něj upřeně zahleděla, vrhla krátký pohled na Sarah a nakonec se její oči vrátily ke Christopherovi. Sevřela rty.


  „Můj manžel před dvěma měsíci umřel.“
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  Sarah cítila, jak se jí žílami začíná šířit ledová tekutina. Jejich jediná naděje na zjištění hesla k počítači Katriny Hagebakové se právě rozplynula. 


  Ohromený Christopher nedokázal najít slova, kterými by nějak reagoval.


  „Obraťte se na turistickou kancelář,“ dodala zahalená žena a chystala se zavřít dveře.


  „Promiňte,“ řekla Sarah a strčila do škvíry mezi dveřmi nohu.


  „Zavolám policii!“ pohrozila žena.


  „Jsem inspektorka norské policie,“ odpověděla Sarah klidně a ukázala odznak. „Vyšetřuji vraždu naší předsedkyně vlády. Případ, o němž jste už možná slyšela.“


  Žena krátce přikývla, ale nedůvěřivý výraz jí z obličeje nezmizel.


  „Co s tím má můj manžel společného?“


  „Je to trochu komplikované, ale řekněme, že se snažíme dozvědět se víc o objevech vašeho manžela na vykopávkách v Byblosu, zejména o teorii, kterou rozvinul o kostře ženy nalezené v anglickém Cliffs End Farm, abych tedy byla konkrétní.“


  Sarah si všimla, že žena zbledla.


  „Manžel o své práci nikdy nemluvil. Nemám vám jak pomoct.“


  „Ale možná víte, kde najít informace. Mohla byste tím zachránit životy aspoň dvou žen,“ trvala na svém Sarah.


  „Říkáte, že jste novinář?“ zeptala se žena a hlavou ukázala na Christophera.


  „Skutečně jsem novinář,“ odpověděl Christopher a ukázal novinářský průkaz. „Znám několik archeologů, a proto tvořím tým s inspektorkou Geringënovou.“


  Vzápětí dodal:


  „Madam, vím, že naše přítomnost tady vám může připadat absurdní, ale ujišťuji vás, že tohle všechno je velmi vážné. Je mi moc líto, že váš manžel už není mezi námi, a chápu, že není příjemné na to vzpomínat před nějakými cizinci. Ale upřímně, jste naše poslední naděje, že najdeme vraha norské premiérky a že zabráníme vraždě dvou dalších žen.“


  Vdova po Nassimu Chamúnovi si znovu pečlivě prohlédla tváře obou příchozích, pak rezignovala a otevřela dveře.


  Posadili se do obrovského tmavého obývacího pokoje. Musel mít nejmíň čtyřicet metrů čtverečních. Sarah pohledem přelétla místo a zaznamenala, že kromě obýváku tu musí být už jen jediný pokoj. Nad krbem viselo pár fotografií. Byla na nich mladá dívka podobající se jejich hostitelce.


  „Jmenuji se Rajsa. A tohle je můj manžel,“ dodala a ukázala na zarámovanou fotografii stojící na nočním stolku.


  Christopher si ji vzal. Poznal ženu sedící naproti němu, která na fotce stála po boku velmi štíhlého, vysokého muže s pronikavým pohledem za malými brýlemi.


  „Tak co chcete vědět?“ zeptala se Rajsa Chamúnová.


  „Podle našich zdrojů vytvořil váš manžel hypotézu, díky níž vysvětlil smrt jedné ženy, jejíž kostru našli tisíce kilometrů odsud. Ženy, která žila před dvěma tisíci sedmi sty lety v Byblosu. Říká vám to něco?“


  Vdova pokrčila rameny. Pohled měla prázdný.


  „Vůbec nic. Jak už jsem vám říkala, Nassim o své práci doma nemluvil. Říkal, že tady si chce užít rodinu a nepřemýšlet.“


  „Budu k vám upřímná,“ řekla Sarah. „Nechala jste si manželovy věci? To, na čem pracoval?“


  „Ráda bych, ale musela jsem mu přísahat, že když umře dřív než já, všechno zničím. A tak jsem jeho přání respektovala. Nezůstalo nic, všechno jsem spálila. V tomhle krbu,“ upřesnila Rajsa a ukázala na začouzený krb.


  Sarah napadlo, jak se přitom asi cítila.


  „Neměl kancelář na univerzitě?“ zeptal se Christopher.


  „Měl, ale tam jsem taky uklidila.“


  „Nenechala jste si žádný suvenýr?“


  „Kromě pár našich společných fotek nic.“


  Sarah zachytila v jejím hlase nějaké tremolo. Něco sotva znatelného, co by jí uniklo, kdyby za sebou neměla deset let zkušeností s výslechy. Jsou to jen emoce, které vyvolaly vzpomínky na manžela?


  „Jestli dovolíte, na co váš manžel zemřel, paní Chamúnová?“


  Rajsa si položila ruku na ústa. Christopher to považoval za gesto, které mělo zakrýt emoce, ale Sarah si to vysvětlila jinak. Od tohoto okamžiku sledovala každou změnu hlasu a každé gesto. Ta žena rozhodně nebyla ve své kůži.


  „Nassima jednou večer přepadli, když se vracel pozdě z univerzity. Udělal chybu, nesl v ruce notebook. Podle svědectví ho odmítl vydat bandě pěti darebáků. Vzali si počítač násilím a manžela zbili. Nechali ho tam ležet napůl mrtvého. V nemocnici se jim ho podařilo přivést k vědomí, ale umřel na krvácení do mozku.“


  Když Rajsa odvrátila hlavu, Christopher cítil rozpaky nad její bolestí, ale Sarah sledovala řeč jejího těla. A nervózní třes Rajsiných nohou jí v tu chvíli připadal nepatřičný. Proč je tak nervózní?


  „Byla jste doma včera večer kolem dvacáté hodiny?“ zeptala se Sarah. „Ptám se, protože jsme se tady zastavili, ale nikdo nám neotevřel.“


  „Co je to za otázku? Ano, byla jsem doma, dívala… dívala jsem se na televizi jako každý večer v tuto hodinu.“


  Christopher se překvapeně pohnul. Proč si Sarah vymyslela tuhle otázku?


  „Mohla byste nám dát jména kolegů, se kterými váš manžel pracoval? S nimi určitě o své práci mluvil, ne?“


  „Možná, ale pochybuji o tom. Podle toho, co mi Nassim řekl, byl na svou specializaci sám, a protože o své práci nemluvil, nezmínil ani jméno žádného kolegy.“


  „Paní Chamúnová,“ řekla najednou Sarah chladně. „Já vás nesoudím, protože k tomu určitě máte důvod. Ale lžete!“


  Christopher se k Sarah překvapeně otočil. I když svou partnerku dobře znal, nemohl se ubránit zděšení nad tím, jakým způsobem zvrátila dialog.


  „Cože? Jak si dovolujete mi říct něco takového?“ zvolala vdova a pohoršeně vstala. „Vpadnete ke mně domů jen dva měsíce po Nassimově smrti, já vás pozvu dál a vy mě nazvete lhářkou? Vypadněte!“


  „Vy se bojíte, paní Chamúnová,“ odpověděla Sarah klidně a taky vstala. „A ze strachu člověk dělá věci, které by normálně neudělal. Jestli něco víte o smrti nebo o výzkumu svého manžela, mohla by vaše slova zachránit životy a pomoci dopadnout vraha, který nenávidí ženy. Muže, který jednoho dne shromáždí dostatek stoupenců, aby ublížili vaší dceři.“


  „Vaše historky o nenávisti vůči ženám mě nezajímají, paní inspektorko,“ odpověděla Rajsa a prstem zamířila před sebe. „Vypadněte z mého domu a nepokoušejte se pošpinit Nassimovu památku. Ať je to jakkoli, já jsem se o jeho práci nikdy nezajímala a zajímat nebudu! Milovala jsem svého manžela za to, jaký byl a co dělal. Co se týče mé dcery, je dostatečně velká, aby se postarala sama o sebe! Vypadněte!“


  Christopher a Sarah se k ní otočili zády a zamířili dlouhou chodbou ke vchodovým dveřím. Za sebou slyšeli, jak si Rajsa ještě něco chraplavým hlasem říká pro sebe. Ale najednou je odstrčila, předběhla a položila ruku na závoru. Sarah se napjala.


  „V mé zemi, a hlavně v mé rodině nás učili, že nikdy nesmíme hosty vyhnat tímhle způsobem. Tak vám přeji šťastnou cestu v Libanonu,“ řekla Rajsa a oběma jim stiskla ruku.


  Sundala závoru a otevřela dveře, zatímco Christopher na ni hleděl a snažil se pochopit, co se právě stalo. Ale Rajsa ho ignorovala a práskla dveřmi.


  „Musíme se tam vrátit, něco ví,“ řekla Sarah a chystala se znovu zabušit na dveře. 


  Christopher ji vzal jemně za ruku.


  „Počkej.“


  „Nemůžeme čekat, Christophere!“ 


  Ale z toho, jak se na ni díval, pochopila, že ho musí vyslechnout.


  Zastavil se za jedním pilířem, který obklopoval tržiště, vzal Sařiny ruce do svých a pak otevřel pravou dlaň.


  Držel v ní zmačkaný papírek.


  „Strčila mi to do ruky,“ zašeptal Christopher.


  Sarah to překvapilo, ale snažila se nedat najevo žádné vzrušení. Pokud Rajsa jednala takhle, pak chtěla, aby její vzkaz, ať byl jakýkoli, zůstal utajený.


  Christopher vzal papírek do konečků prstů a rozložil ho. Byla na něm načmáraná řada čísel.


  „Třicet čtyři tečka, dvacet jedna, třicet sedm, sedmdesát šest a třicet šest tečka. Dvacet šest, dvacet osm, nula pět,“ zamumlal Christopher nevěřícně.


  Sarah vydechla úžasem.


  „Souřadnice GPS.“
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  Christopher zadal souřadnice do mobilu. 


  „Je to severovýchodně odsud, na okraji malého města, které se jmenuje Hrabta. Vypadá to naprosto ujetě.“


  Ukázal Sarah satelitní fotografii městečka obklopeného obrovskou pustinou táhnoucí se až k syrským hranicím. Ještě pár kilometrů severněji se GPS zastavila uprostřed ničeho.


  „Můžeme tam dojet autem?“


  „Ano, bude to trvat asi dvě hodiny. Ale co tam najdeme?“


  Sarah pokrčila rameny. Nabízelo se až příliš hypotéz.


  Trh se zaplnil a dav se nyní hemžil v podloubí. 


  Nějaká mladá žena jim ukázala, kde se nachází agentura pronajímající auta, a upřesnila, že je to docela laciné.


  Sarah se už už chystala vydat směrem, který jim žena ukázala, ale v tu chvíli si uvědomila, že ani ona, ani Christopher jí nepoděkovali. Otočila se, aby jí řekla díky, ale najednou všimla si muže v kšiltovce, který je pozoroval. Ve chvíli, kdy se na něj podívala, se zastavil u jednoho stánku, podal si ruku s obchodníkem a začal s ním mluvit. Slova doprovázel velkými gesty. Oba vypadali, že se dobře znají, a Sarah si pomyslela, že si dělala zbytečné starosti. Ale opatrná být musela.


  „Pamatuješ si adresu té agentury?“ zeptala se Christophera.


  „Ano. Proč?“


  „Protože nás možná někdo sleduje. Takže ty se vydáš rychle doprava a já chvíli po tobě doleva. Aspoň na deset minut se někde schováš a teprve potom dojdeš na místo. Já udělám totéž.“


  Christopher vzdychl. Tyhle okamžiky nesnášel.


  „Dobře.“


  „Tak běž…“


  Christopher Sarah políbil a pak rychle zabočil doprava. Během několika vteřin zmizel v davu a ani Sarah ho už neviděla.


  Předstírala, že u jednoho stánku ohmatává jablka a přitom po očku pozorovala muže v kšiltovce. Stále diskutoval s tím obchodníkem. Sarah se zastavila u stánku s látkami a koupila si tmavohnědou štolu. 


  Pak se najednou sklonila, jako kdyby jí při placení upadla mince, a v podřepu se vmísila do nakupujícího davu. Využila toho, přehodila si štolu přes hlavu, narovnala se a vzápětí vešla do dalšího obchodu. Strávila v něm asi deset minut a potom vyšla ven. Podezřelého muže v kšiltovce nikde neviděla, a tak zamířila na adresu agentury. Našla tam Christophera, který se nad všemi těmi zacházkami tvářil pochybovačně.


  O dvacet minut naházeli na zadní sedadla potraviny, které si nakoupili na cestu, zadali do GPS v autě souřadnice a zamířili na sever od Byblosu.


  „Jak víš, že lhala?“ zeptal se Christopher a přitom pozorně sledoval klikatící se silnici. Projížděli čím dál menšími městečky a vesnicemi.


  „Když jsem se jí zeptala, jestli si nechala nějakou památku na muže a ona odpověděla, že ne, intonace jejího hlasu se na okamžik změnila. Potom když popisovala Nassimovu smrt, začala si dávat ruku před pusu. Při výsleších jsem si všimla, že tohle lidi často dělají, když lžou, jako by chtěli zabránit, aby jim z úst nevyšla pravda. A když jsem se snažila zjistit, kde byla včera večer, okamžitě jsem věděla, že nám lže celou tu dobu.“


  „Jak jsi to věděla?“


  „Z pohybu jejích očí.“


  Christopher zastavil, nechal projít pastevce se stádem ovcí a teprve pak se zase rozjel.


  „Sarah…“


  „Když jsem se jí zeptala, co dělala včera večer, obrátila pohled doprava vzhůru a řekla nám, že se dívala na televizi.“


  „No a?“


  „Neměla žádný důvod před námi skrývat, co včera večer dělala. Tudíž jen přivolala na pomoc paměť, aby nám mohla odpovědět. Zapojení paměti se projevuje pohledem nahoru a doprava. Ale když nám popisovala manželovu smrt, upírala pohled neustále nahoru, ale doleva. A v mozku je na opačné straně paměti umístěna fantazie. Rajsa si tedy nevzpomínala na způsob, jakým manžel zemřel, ale představovala si, co by nám mohla říct. Zkrátka, lhala nám.“


   „Myslíš, že Nassima zavraždili za jiných okolností?“


  „Zpočátku jsem si myslela, že je Rajsa možná zapletená do jeho smrti, ale fakt, že nám dala ty souřadnice, všechno mění. Někoho se bojí.“


  „Nassim možná nebyl obětí náhodného přepadení…“


  „Možná. Aspoň takový mám pocit. A navíc je tu ten opatrný anglický archeolog, se kterým jsi mluvil. To, co Nassim objevil, musí být natolik důležité, aby to některým vlivným lidem vadilo. A nedá se vyloučit, že ze stejného důvodu zavraždili Katrinu Hagebakovou.“


  „Možná že Rajsa nakonec schovala věci po manželovi a že jsou tam, kam jedeme.“


  „To bych si moc přála.“


  Začali stoupat do kopců se svahy porostlými lesy, přerušovanými obrovskými plochami zeleně. Člověk si vůbec nedokázal představit, že několik stovek kilometrů odsud, na úpatí hor, se táhne poušť. A to tím spíš, že když projeli sedlem, objevily se před nimi pásy sněhu zalité sluncem stejně jako v údolí, kde vysušovalo půdu a spalovalo trávu.


  Christopher řídil rychle, poháněný ubíhajícími hodinami a vedený strachem, že vrah zjistí totožnost Ady a Ludmily dřív než oni.


  V jednu chvíli si mysleli, že je sleduje bílé terénní auto, ale když začali po křivolaké silnici vedoucí mezi pahorky porostlými stromy sjíždět dolů, auto zabočilo na malou vedlejší silnici a už se neobjevilo.


  Za jejich zády se v celé své výšce tyčila bariéra hor se zasněženými vrcholky, jako by jim chtěla připomenout, že není návratu.


  Než se dostali k poušti, projeli neobydlenou stepí, na níž fučel vítr, ohýbal řídkou trávu a škvírami pronikal až do jejich auta. Ale o kus dál plula nad horizontem olejovitá pavučina mraků oznamující písečné vedro a rozpálené kameny.


  Čím víc se přibližovali k cíli, tím víc přemýšleli o tom, co může Rajsa na takovém místě skrývat. Kromě netrpělivosti cítili také obavy. Jestli tam nic nenajdou, kdo jim pomůže? Anebo, a to bylo mnohem horší, co když je to past, aby se jich stranou od lidí snadno zbavili? Během jízdy vytvářeli podobné hypotézy, ale pokaždé se snažili uklidnit.


  „Tentokrát na mě počkáš v autě,“ řekla Sarah. „Budeš připravený okamžitě odjet, se mnou nebo beze mě! Souhlasíš?“


  „Uvidíme,“ odpověděl Christopher. „A když se mi teď podíváš do očí, uvidíš, že mi nemůžeš věřit.“


  Sarah zavrtěla hlavou a pobaveně odfrkla. Christopher byl stejně napjatý jako ona, protože věděl, že je zranitelnější. Ale na rozdíl od ní v sobě vždycky dokázal ve správný okamžik najít sílu, aby je oba uklidnil. Pro tohle a spoustu jiných věcí ho milovala.


  Asfalt pohltil písek a ten vystřídala kamenitá půda. Klimatizace běžela naplno a snažila se snížit těch čtyřiačtyřicet stupňů trýznících karoserii. Sarah se napila a podala lahev vody Christopherovi.


  „Hrabta,“ prohlásil Christopher a strčil si plastovou lahev mezi stehna. V dálce se rýsovalo městečko, opírající se o svah kopce.


  Christopher zpomalil, aby nevyděsil obyvatele. Vjeli na hlavní ulici. Nebyl tu už ani asfalt, ani kamenitá cesta, jen uježděná země. Stály tam oranžové domy spojené elektrickými dráty.


  Ulice byly skoro pusté a na nich se nacházely jen jeden nebo dva pojízdné stánky se zeleninou. Zdálo se, že nikdo si nevšímá jejich auta pokrytého prachem, ačkoli potkávali jen velmi málo vozidel.


  Jeli krokem a očima sledovali navigaci, která je vedla za Hrabtu a ukazovala jim směr. Museli opustit silnici a vjet na cestu vedoucí přes poušť.


  Sarah na Christophera kývla, takže sjeli na okrově zbarvenou cestu posetou kamením a nízkými ostnatými křovisky. 


  Házelo to s nimi ze strany na stranu, ale pokračovali dál. Neviděli žádné známky života. Teprve o kus dál spatřili střechu malého domku ukrytého v údolí.


  Christopher vypnul motor.


  „Kvůli nám dvěma, zůstaň, prosím tě, v autě,“ řekla Sarah. „Člověk nikdy neví.“


  „Přijď mi co nejrychleji říct, co jsi našla, ano?“


  Sarah přikývla a vystoupila.


  Okamžitě ji sevřelo vedro. Srdce jí vzápětí začalo bít rychleji, oči se proměnily ve dvě škvírky, aby ji chránily před sluncem a horkým větrem, jenž jí vháněl do očí slzy.


  Její kroky šustící v sypkém písku se rozléhaly tichem. 


  Kolem se neozývaly žádné jiné zvuky. Ani směrem od domu.


  Sarah se obrátila ke Christopherovi, který ji pozoroval z auta, a pak zabouchala na dveře domu. Žádná odpověď.


  Zabouchala znovu.


  Najednou se ozvalo šoupání pomalých kroků, jako kdyby někdo ztěžka stoupal po schodech. Pak se jedno křídlo dveří otevřelo a za nimi stál starý muž s osmahlou kůží.


  „Jsem inspektorka Sarah Geringënová. Rajsa Chamúnová mi dala tohle…“


  Stařec si vzal papírek, na němž byly napsané souřadnice, nasadil si brýle, které mu visely na krku, a pak ustoupil, aby ji pustil dovnitř.


  Hned za dveřmi se nacházelo schodiště vedoucí dolů.


  „Jmenuji se Khalil,“ řekl stařec a otočil se, aby vyrazil jako první.


  „Je tu se mnou manžel,“ řekla Sarah.


  Khalil rozpřáhl ruce na znamení, že počká.


  Sarah zamávala na Christophera, ať přijde za nimi.


  Když začali sestupovat dolů, oba přivítali pokles teploty.


  Brzy došli do velké podzemní místnosti, do níž pronikalo světlo větracími šachtami. 


  Stál tam stůl plný knih, něco jako skříň s poličkami, na nichž bylo srovnané kuchyňské nádobí, a až úplně vzadu se nacházela postel. Na levé straně visel od stropu závěs, který zřejmě zakrýval vchod do další místnosti.


  Khalil nadzvedl cíp a ukázal jim, že mají jít dovnitř.


  Přivítala je velmi ostrá vůně koření nebo mastí. V pološeru tam na posteli ležel muž. Bylo slyšet, jak rychle a bolestně dýchá.


  Christopher k němu přistoupil první a pod maskou hubené tváře vyčerpané bolestí rozeznal rysy muže, kterého viděl na fotografii vedle Rajsy.


  „Nassim Chamún...“


  Když Sarah uslyšela Christopherova slova, udělala krok vpřed. Ani ona nevěřila svým očím.


  Muž pomaličku otočil hlavu a odhalil dlouhou jizvu táhnoucí se z jedné strany krku na druhou.


  „Sotva slyší, je slepý a nemůže mluvit,“ zašeptal stařec. „Ale jak sami vidíte… žije.“


  Sarah byla šokovaná rozdílem mezi touto živoucí mrtvolou a mužem se zářícíma očima, usmívajícím se na slunci, kterého viděla na fotografii. Očima hledala místo, kam by si mohla sednout a trochu vydechnout.


  „Co se stalo?“ zeptal se Christopher.


  „Já nevím, co vám tentokrát napovídala Rajsa,“ odpověděl muž, který se o nemocného zřejmě staral, „ale pravda je, že se Nassima pokusili zavraždit. Stalo se to před dvěma měsíci u něj doma. Vrah mu vyřízl víčka, aby mu Nassim prozradil všechno o výzkumu, který prováděl v Byblosu.“


  Stařec namočil v umyvadle kus plátna, otřel Nassimovi čelo a teprve pak pokračoval.


  „Pak mu pohrozil, že znásilní jeho ženu i dceru, když zjistí, že mu Nassim neřekl všechno. Pak ho nazval zrádcem lidí a naší civilizace, podřízl mu hrdlo a nechal ho tam umírat.“


  Khalil vyždímal plátno a konečky prstů opatrně nanesl mast na Nassimovu jizvu.


  „Našla ho Rajsa, když se vrátila domů z práce. Nechala ho převézt sanitkou do nemocnice a pak se stal zázrak, když se ho lékařům podařilo zachránit. Jenomže Nassim rozhodl, že bude lepší všude rozhlásit, že svému zranění podlehl. Bál se, aby se vrah nevrátil a aby tentokrát nemučil jeho ženu nebo dceru. Žije tady už dva měsíce a já se o něj starám. Jste první cizinci, kteří ho navštívili. Museli jste si získat Rajsinu důvěru.“


  Sarah Khalilovi poděkovala a pak mu vysvětlila důvod jejich přítomnosti. Popsala smrt předsedkyně vlády a naznačila možnou souvislost mezi mrtvou ženou z hrobu číslo 3666 v Cliffs End Farm.


  Nassim zneklidněl a poklepal Khalilovi na ruku.


  „Nassim mi říká, že chce vědět víc. Buďte konkrétnější, paní Geringënová, prosím. Co přesně hledáte?“


  „Proč byla žena z hrobu 3666 popravena tak rituálním způsobem a jakou to mělo souvislost s její cestou do Byblosu, kterou prokázala izotopická signatura?“ zasáhl do rozhovoru Christopher. „Jeden archeolog z Cliffs End Farm mi řekl, že jste na tuto otázku našel odpověď. Rádi bychom ji znali. Mohlo by nám to pomoct najít vraha a zachránit životy aspoň dvou dalších žen, které jsou na seznamu.“


  Khalil sebou cukl a hluboce vzdychl.


  „Lituji, ale před tím pokusem o vraždu jsem nikdy nechtěl vědět, na čem Nassim pracuje. Pro dobro svoje i svých blízkých. Bojím se, že Nassim už není ve stavu, aby vám cokoli vysvětlil…“


  Ale bývalý profesor naznačil rukou, že by chtěl něco napsat. 


  Khalil mu podal tužku a papír, který vytrhl z bloku, jenž jim někdy sloužil ke komunikaci.


  Sarah byla ve střehu a snažila se přečíst, co píše, ale nerozuměla tomu.


  Když si Khalil papír přečetl, vypadal překvapeně.


  „Jsi si jistý, Nassime?“


  Umírající profesor dvakrát sevřel ruku v pěst.


  Khalil podal papír Sarah a Christopherovi.


  Bylo na něm něco napsáno arabsky.


  „Stojí tady ,Můj věčný motýl‘. Tak Nassim říká své dceři Najmě. Jedině on a ona znají tuto přezdívku. Když jí tenhle papír dáte, Najma bude vědět, že vás posílá její otec. Dělá průvodkyni v archeologickém nalezišti v Byblosu. Můžete ji tam najít každý den do devatenácti hodin.“


  „A?“ zaváhala Sarah.


  „Najma je jediný člověk na světě, který ví všechno o Nassimových výzkumech. Dokáže vám odpovědět na otázky a řekne vám pravdu o něčem, co jak se zdá, je víc než teorie.“


  „Děkuji,“ odpověděla Sarah a konečky prstů se dotkla Nassimovy paže.


  „Jestli dovolíte,“ dodal Khalil, „buďte opatrná, inspektorko.“


  „Je tu něco, co jste mi zapomněl říct?“


  „Po pokusu o Nassimovu vraždu jsme se dozvěděli o náhlém úmrtí dvou dalších vědců. Oba pracovali na stejné teorii jako Nassim.“
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  „Paní Chamúnová, před dvěma měsíci navštívil vašeho manžela jeden z mých přátel,“ řekl Stieg a přitom si hrál s dlouhým útočným nožem. „Sdělil mi všechno, co mu Nassim řekl. Tak vám radím, mluvte a my vám nic takového neuděláme.“


  Rajsa Chamúnová seděla přivázaná k židli s roubíkem v ústech, oko měla nateklé jako vejce a nos přeražený. Třásla se po celém těle jako osika.


  „Co od vás ta inspektorka s novinářem chtěli a co jste jim řekla?“ opakoval Stieg Anker a vytáhl ubohé ženě roubík z úst.


  „Že je Nassim mrtvý… Že o jeho objevech vůbec nic nevím. Poslala jsem je k čertu!“ zachrčela Rajsa.


  Stieg Anker byl netrpělivý. Vztekal se, že ho ti dva na tržišti setřásli a že najít je mu může pomoct jen tahle žena. Strčil jí roubík znovu do úst.


  Špičkou nože rozřízl krvavý otok, který měla oběť na oku. Rajsa zavrtěla hlavou a vyrazila přidušený bolestný výkřik.


  „Takhle mě líp uvidíte,“ řekl Stieg, „a pochopíte, že nepřestanu, dokud mi neřeknete pravdu. Sledoval jsem je, když od vás odešli. Pronajali si auto. Kam jeli?“


  Vrah vzal zašpičatělé dřívko, takové, jaké se používá při hře mikádo, přiložil jí ho k uchu, pevně ji chytil za hlavu, aby se nehýbala, a začal dřívko pomalu vrážet dovnitř. 


  „Brzy prorazím bubínek… a budu pokračovat dál.“


  Když Stieg špičaté dřívko prudce zarazil dovnitř, vytryskla z ucha krev.


  Látkou, kterou měla Rajsa nacpanou do úst, pronikl hrdelní výkřik, jenž se podobal zvracení.


  Rajsa odvrátila oči. Stieg ji udeřil.


  „Co jste jim řekla?“ zasyčel, ukázal jí zakrvácené špičaté dřívko a přiložil jí ho ke druhému uchu.


  Zdálo se, že Rajsa chce něco říct.


  Stieg jí vyndal roubík.


  „Zajímali se o Nassimův objev bohyně z Byblosu…“ zasténala.


  „Dobře… A kam jeli pak?“


  „Já nevím! Slitování…“


  Stieg Anker jí znovu do úst strčil roubík, obešel ji, postavil se jí za záda a roztrhl tuniku. Zabořil špičku nože mezi lopatky a pak oběti rozřízl kůži v délce asi deseti centimetrů podél páteře. Když se špička zastavila o obratel, začal si nožem hrát v mezeře mezi dvěma obratli jako řemeslník, jenž chce oddělit dva kousky dřeva a páčí je šroubovákem.


  Rajsa se prohnula, aby unikla nesnesitelné bolesti, ale všechny zádové svaly se křečovitě sevřely a úplně ji paralyzovaly.


  „Kam jste je poslala?“ opakoval Stieg. „Řekněte mi to a já vás ujišťuji, že ta bolest okamžitě skončí.“


  Rajsou zmítaly křeče, ale dál mlčela.


  Stieg Anker ji vztekle uhodil pěstí do obličeje, až jí začala krvácet tvář. Pak se rozhlédl kolem a začal vyhazovat věci ze skříní a zásuvek. Rozložil každý dokument, prohlédl každou fotografii. Celé to trvalo asi půl hodiny a Rajsa přitom sténala bolestí. Náhle se Stieg zastavil a v očích mu zaplálo vítězství. Na jedné fotografii uviděl Nassima. Vedle něj stála jeho dcera a pyšně ukazovala certifikát průvodkyně v Byblosu. Vzadu bylo napsáno: „Mé dceři, která jednou nastoupí na mé místo.“


  „Za ní šli, že jo?“ zasyčel Stieg, naklánějící se k Rajsinu krku.


  Ubohá žena sice už moc neviděla, ale zavrtěla hlavou.


  „Nemohli jít za nikým jiným než za ní!“ pokračoval Stieg a upřeně hleděl na fotografii.


  Pak Rajse podřízl hrdlo. Hlava jí bezvládně spadla na hruď.


  Očistil obývací pokoj všude, kde mohl nechat otisky, a šel si rychle do koupelny umýt ruce a obličej.


  Jestliže chce získat celé heslo, které by mu umožnilo přístup k premiérčiným souborům, musí ho vyrazit z inspektorky a novináře. Nejdřív si ale musel promluvit s Nassimovou dcerou. A to dřív, než stihnou varovat druhou společnici Katriny Hagebakové.
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  Sarah řídila celou zpáteční cestu až do Byblosu. 


  Christopher toho využil, zavolal Simonovi a zeptal se ho, jak se mu daří.


  „Máš se dobře, broučku?“ zeptal se, když uslyšel chlapcův hlas.


  „Ano… za chvilku budeme večeřet.“


  Christopher nastavil mobil na hlasitý odposlech.


  „Co babička připravila k večeři?“ zeptala se Sarah.


  „Babi, co budeme jíst?“ křikl Simon.


  Uslyšeli ženský hlas se silným norským přízvukem.


  „Rybu s bramborem a jako dezert borůvky se šlehačkou.“


  „Ach! Rybu ne!“ vzdychl Simon. „To je nejhorší večeře na světě.“


  Sarah se usmála. Její matka nebyla zrovna nejlepší kuchařka v Norsku, ale vždycky dbala na to, aby děti jedly zdravě. A totéž aplikovala na Simona, kterého okamžitě přijala za svého. 


  „Vzpomínáš si, co jsem ti řekl o rybách?“ řekl Christopher. „Jako kluk jsem ryby taky nesnášel, dělalo se mi z nich špatně. Ale jednoho dne jsem pochopil, jak jsou zdravé pro mé tělo i mozek, a tak jsem se rozhodl, že je budu polykat jako lék.“


  „No jo, ty tvoje rady! Kde jste?“


  Christopher se rozhlédl kolem po okrové poušti lemované věčně zasněženými horami. Obzor deformovalo horko, stoupající ze země rozpálené sluncem.


  „Jsme daleko, broučku… Můžu ti říct, že je tady větší teplo než v Oslu.“


  „Kdy se vrátíte?“


  Christopher se podíval na Sarah. Pokrčila rameny s lítostivým výrazem v obličeji, že mu nemůže dát pořádnou odpověď.


  „Myslím, že asi za dva dny. Ale víš, že nám moc chybíš?“


  „Hm…“


  „Zařídíme to tak, abychom už nikdy nemuseli odjíždět oba najednou, ano?“


  „Hm… Chytáte ty, co zabili paní premiérku, že?“


  Sarah naznačila Christopherovi, že teď bude mluvit ona.


  „To jsem já, broučku. Normálně bych už neměla pracovat na případech, které mě odvedou tak daleko. Ale ty určitě chápeš, že teď se stalo něco vážného a že chtěli, abych se tím zabývala já.“


  „Víš, kdo paní premiérku zabil? Protože ve škole všichni říkali, že to víš, ale že to nesmíš říct.“


  „Ne, pravda je, že to ještě nevím. Ale dřív nebo později toho člověka najdu, protože bez tvého tatínka bych nedokázala vyhrát ani člověče nezlob se.“


  Slyšeli, jak se Simon směje, a Sarah cítila, jak se jí z břicha do celého těla šíří obrovské štěstí


  „Babička říká, že už musím jít večeřet.“


  „Tak běž. A ještě jednou slibuju, že je to naposled, co jsem odjela na tak dlouho, ano?“


  „Ano…“


  „Mám tě ráda, broučku,“ ukončila Sarah hovor.


  Christopher si vzal mobil.


  „Tak běž rychle sníst ty boloňské špagety.“


  „To není žádná sranda…“


  „Běž, mám tě rád, rarášku.“


  „Posílám pusinku…“


  Christopher zavěsil a zíral na telefon, jako kdyby to byla chlapcova fotografie.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Sarah


  „Ano, ano,“ odpověděl Christopher okamžitě, aby skryl svůj neklid.


  Tenhle telefonát mu potvrdil neurčitý pocit, který v něm narůstal od chvíle, kdy odletěl z Osla. Jeho místo nebylo tady, na druhém konci světa, neměl trávit čas chytáním vraha Katriny Hagebakové. Jeho místo bylo naprosto jistě vedle Simona.


  Ale nemohl to teď, uprostřed vyšetřování, Sarah říct. Za nic na světě by na sobě nedal znát, čím se trápil. Radši rychle povídal o Simonovi a o svém štěstí, jak se jejich vztah vyvíjí po traumatizujících událostech loňského roku.


  Sarah byla zvyklá sledovat reakce všech lidí a zvlášť těch, které milovala, takže si okamžitě všimla Christopherova neklidu, ale tvářila se, jako kdyby se nic nestalo. Možná ze strachu, aby nevyvolala nepříjemnou scénu, nebo možná z čistého egoismu. Chtěla by mu říct, že tohle vyšetřování je součástí její profese, že ho nepřemlouvala, aby sem s ní jel a že se může okamžitě vrátit ke svému chlapci. Ale tolik potřebovala mít Christophera po svém boku…


  Oba před sebou něco skrývali, ale než si stačili začít lhát, dorazili na místo.


  V 18 hodin a 5 minut zaparkovala Sarah terénní auto na parkovišti před archeologickým nalezištěm.


  Na okamžik se uvolnila a ocenila Christopherovu ruku, která jí masírovala zátylek. K bezprostřednímu stresu z vyšetřování se připojila ještě jedna starost. Za smrt dvou vědců pracujících na stejném tématu jako Nassim určitě nesla odpovědnost stejná organizace, kterou Sarah pronásledovala. Toto vražedné šílenství tedy mělo ještě větší rozsah, než jak se původně obávala.


  „Podívej,“ řekl Christopher, „to se ti bude líbit.“


  Z místa, kde se nacházeli, se jim nabízel pohled, který je okamžitě přenesl do doby, v níž hory, kterými právě projeli, byly neobydlené a kdy neexistovaly žádné cesty, kdy se tu nacházely jen lesy a louky protkané stezkami, vedoucími ve stínu obrovských cedrů. Všechny vedly k městu Byblos, jehož pozůstatky ležely před nimi na výběžku hnědé země, zaříznutém do moře.


  Ohromený Christopher vystoupil z auta. Sarah na opačné straně zabouchla dveře a upravila si pramen vlasů, který zvedl teplý vítr.


  Nejdříve spatřili štíhlé cypřiše připomínající Itálii a impozantní budovu z neopracovaného kamene, jejíž oranžová střecha se ostře rýsovala proti azurovému nebi.


  Vzápětí jejich pohledy fascinovaně putovaly mezi ruinami, v nichž stály budovy a klikatily se úzké uličky jako svědkové dávného života a víry. Nejméně na dvou místech se tyčily majestátní sloupy, stojící ve žluté trávě spálené sluncem a nabízející návštěvníkovi pohled na templ, nacházející se v přístavu nejstaršího města světa.


  Fantazii, podněcované dokonale modrým nebem, nedělalo žádný problém představit si Féničany táhnoucí vozy s naloženými sudy vína, určenými pro Egypt, truhláře opracovávající cedrová prkna pro kostry jejich velkých lodí anebo kněze a kněžky sloužící v chrámech s okrovými sloupy obřady pro svá božstva.


  „Sarah,“ řekl Christopher vzrušeným hlasem, „podívej se támhle!“


  Ukazoval na místo poseté troskami sloupů.


  Ale ať se Sarah snažila sebevíc, kromě nádhery celého naleziště nemohla najít to, co Christophera naplnilo takovým nadšením.


  „Zbytky té budovy přímo naproti moři… Dobře si prohlédni shora její půdorys.“


  Sarah přimhouřila oči, aby jí neunikl sebemenší detail, a sledovala všechny linie panoramatu. A tentokrát ji to udeřilo přímo do očí. Aleje se zídkami a popadanými sloupy lemovaly moře a tvořily přesně tentýž plán propojených pravoúhelníků, jaký měla na zádech vytetovaný Katrina Hagebaková.


  Zatímco Christopher mumlal nějaká slova plná uspokojení a zároveň údivu, Sarah už ukládala do paměti informace a pozorovala místo očima profesionála.


  Nezapomínala přitom na to, že když oni našli tohle místo, jejich protivníci mohou udělat totéž.


  Terén byl zvlněný a v případě útěku nebezpečný, plný žlábků vytvořených časem, porostlý ostnatým křovím a hustými keři s růžovými květy. Nebylo tam moc míst, kde by se dalo schovat.


  Ačkoli bylo naleziště skoro prázdné, Sarah si všimla dvou párů procházejících se mezi ruinami s fotoaparáty v ruce, skupinky tří poněkud hlučnějších adolescentů, kteří si dělali selfíčka každých deset metrů, a dvou ozbrojených strážných. Zaznamenala rovněž skupinku asi deseti lidí poslouchajících mladou ženu, která svůj výklad doprovázela velkými gesty.


  „Támhle! Najma! Jsi připravený?“ zeptala se Christophera, který vypadal, jako když mu před očima ještě pořád běží sedm tisíc let historie lidstva.


  „Ano… Už jsem si jí taky všiml. Počkáme u té budovy s oranžovou střechou. Myslím, že jsem někde četl, že právě odtamtud vycházejí všechny turistické okruhy.“


  Vyrazil jako první po cestičce vedoucí do centra archeologického naleziště.


  Vzduch byl teplý a kolem vládlo ticho, kolébané zpěvem ptáků a ospalým šploucháním moře. Sarah byla ale nervózní. Co zneklidňujícího se z úst téhle ženy dozvědí? A co se stane, jestli se věci zvrtnou? Dala si pozor a zaplatila vstupné svou osobní platební kartou, a nikoli tou služební. Jako jediný kapitán na palubě tohoto vyšetřování o své cestě nikoho neuvědomila, jenomže Jens Berg měl dlouhé prsty a ona neuměla zjistit, jestli ví, kde se pohybuje.


  Tvářila se pořád chladně, ale uvnitř s ní cloumalo znepokojení. Tentokrát nebyla sama, a hlavně nebyla ozbrojená, protože neměla čas vyřídit si všechna povolení, která potřebovala k tomu, aby si mohla vzít do letadla služební zbraň.


  Ještě jednou očima prozkoumala terén, a když nespatřila nic zvláštního, přesunula si batoh s počítačem Katriny Hagebakové ze zad na břicho a také začala sestupovat dolů po cestičce, po které už kráčel Christopher.


  „Je zábavné, že archeologická naleziště, jako jsou egyptské nebo mayské pyramidy, jsou celý rok přeplněná turisty,“ řekl Christopher, když obcházel zídku porostlou travou, „ale zbytky nejstaršího města na světě jsou prakticky prázdné, pro veřejnost neznámé a ztracené uprostřed malého libanonského přístavu. Kdybych pro tebe nezačal s tím pátráním, nikdy bych se o nich nedozvěděl…“


  Jeho hlas se vytrácel v tichu naleziště, narušovaném jen mírumilovným bzukotem včel, sajících pyl z divokých květů.


  Sarah by se ráda nechala strhnout divokou antickou atmosférou, ale naléhavost vyšetřování jí bránila v jakémkoli potěšení. Pozorovala mladou průvodkyni a čekala na okamžik, až se žena rozloučí s návštěvníky.


  „A co když s námi nebude chtít mluvit, i když jí ukážeme ten vzkaz od jejího otce?“ zamyslel se Christopher nahlas. 


  „Neodmítne nás. Vím to jistě,“ odpověděla Sarah.


  Ustoupili stranou, aby nechali projít pár. Žena měla na hlavě šátek a muž kšiltovku.


  „Šukran,“ řekla žena a sklopila oči. 


  Christopher odpověděl pokynutím ruky.


  Vystoupili po schodech, ochozených tisíciletími, a vyšli na malou plošinku nad mořem. Několik metrů před nimi vystřídala žlutou trávu bílá skaliska, padající strmě dolů k moři, jehož barva přecházela od smaragdově zelené u pobřeží a k tmavě modré nad hlubinami.


  „Podívej! Támhle!“ zvolal Christopher nadšeně.


  Po jejich pravici se za starým cypřišem, vlnícím se ve větru, rýsoval oblouk římského divadla, stojícího naproti moři. Na scéně, visící nad prázdnem, napodoboval jeden mladík herce a příšerně deklamoval svoji tirádu za veselého přihlížení svých kamarádů sedících v hledišti.


  Pár metrů od nich stoupal jejich směrem jeden ze strážců s rukama zkříženýma za zády.


  „Masa el kher,“ řekl, když procházel kolem nich.


  „Dobrý večer,“ odpověděl Christopher a pokynul mu rukou, aby kompenzoval mlčení Sarah, která soustředila svůj pohled na pistoli a vysílačku, kterou měl muž připevněnou k opasku.


  „Už jde,“ řekla náhle, když viděla, jak skupina turistů vykročila jejich směrem.


  Sařin srdeční rytmus se okamžitě zrychlil. Totéž platilo i o Christopherovi.


  „Promiňte. Mohli byste nás vyfotit?“


  Sarah a Christopher poznali pár, kterému se před chvílí vyhýbali na úzké cestě. Oslovil je muž a zdálo se, že je v rozpacích, že je obtěžuje.


  „Ehm, nezlobte se, ale na to teď není vhodná chvíle,“ odpověděl zdvořile Christopher. „Někoho čekáme a…“


  „Promiňte!“ ukončila hovor Sarah.


  „Ach…“ uklouzlo ženě, která se tvářila velmi smutně. „Mám moc ráda francouzštinu, u nás se s ní mluví jen vzácně. Tak by mi udělalo velkou radost, kdyby nás nějaký Francouz vyfotografoval. Ale to nic.“


  Christopher se cítil zahanbeně. Rychlostí, jakou Najma šla, u nich bude až za dvě nebo tři minuty. 


  „Tak dobře,“ řekl.


  „Ach! Šukran! Tisíckrát díky!“


  Manžel chytil ženu šťastně kolem ramen.


  „Mohl byste nás vyfotografovat támhle u té palmy?“ 


  Muž ukázal na strom rostoucí mezi dvěma zídkami asi pět metrů daleko.


  Sarah vzdychla a ukázala Christopherovi, aby si pospíšil.


  Když vykročili, muž opatrně vyndal fotoaparát z pouzdra.


  „Je trochu starobylý, že?“ řekl muž anglicky. „Ale dělá mnohem hezčí fotky než telefon!“ dodal se smíchem. „Musíte se podívat do hledáčku a tohle stisknout.“


  Když došli k palmě, pár s úsměvem vylezl na plochý kámen.


  Christopher ustoupil pár kroků, přiložil fotoaparát k oku a pořídil tři snímky.


  „V pořádku?“


  „Ach, díky moc!“ zvolala žena a slezla dolů. „Je to od vás opravdu moc laskavé.“


  Christopher podal fotoaparát manželovi, který ho okamžitě uložil do pouzdra.


  „Moc děkuji, Christophere Clarenci,“ zašeptal muž.


  Christopher strnul. Z mužovy tváře okamžitě zmizel úsměv.


  „Než cokoli uděláte, poslechněte si, co vám řeknu. Když jste ten fotoaparát přiložil k oku, absorboval jste smrtící bakterii. Něco jako bacillus anthracis, kterému se zkráceně říká antrax. Toxiny, které už máte v organismu, vyvolají bolestnou dušnost, následovanou septikémií a fatálním vnitřním krvácením. Pokud ovšem mezitím nedostanete antibiotika. Tedy do šedesáti minut.“


  Zmatený Christopher otočil hlavu k Sarah. Ta sledovala pohledem průvodkyni a nevěnovala mu pozornost.


  „Nedívejte se tam a předstírejte, že je všechno v pořádku, jinak zemřete. Nemyslete si ani, že byste měl jet do nemocnice. Než by identifikovali bakterii a zjistili protijed, už by bylo příliš pozdě, aby vás zachránili.“


  „Co chcete?“ procedil Christopher mezi zuby.


  „Miláčku, pojď se podívat na fotky, jsou skutečně báječné!“ zavolal Stieg Anker na svou falešnou manželku.


  Mladá žena si před Christophera stoupla tak, aby na něj Sarah neviděla.


  „Najdete si nějakou přijatelnou záminku, abyste mohl odejít a nechat svou přítelkyni tady. Jestli uděláte, co vám říkám, zachráníte se. V opačném případě bude paní Geringënová vdova dřív, než se setmí. A poslední detail. Nemám protijed u sebe... Útok na mě by tedy byl zbytečný.“


  Vyděšený Christopher chvíli uvažoval, jestli to celé není jen bluf. Ale vrah Katriny Hagebakové měl vazbu na ministra vnitra a pravděpodobně si mohl tyto vysoce toxické bakterie opatřit.


  Koutkem oka Christopher spatřil, jak Najma Chamúnová přichází nahoru a míří k Sarah, která na ni zamávala, že s ní chce mluvit.


  „Rychle, pane Clarenci!“ procedil Stieg mezi zuby a zároveň ho chytil za ruku, jako kdyby mu děkoval.


  Christopher měl pocit, že prožívá noční můru. Celá situace mu připadala nereálná. Panika dosáhla vrcholu, když se k němu Sarah otočila, překvapená, že je v rozhodujícím okamžiku jejich pátrání pořád ještě ve společnosti těch dvou turistů.


  „Právě jsem dostal esemesku od tvých rodičů,“ vykřikl Christopher najednou. „Nějaký problém se Simonem. Říkají, že je to nutné. Musím jim zavolat, ale tady není signál.“


  Christopher viděl, jak se vrah s ženou, která ho doprovázela, vzdalují, jako by chtěli pokračovat v prohlídce.


  „Počkáme na vás u vchodu,“ řekl Stieg Anker, aniž se otočil.


  „Je to vážné?“ křikla Sarah.


  „Nevím,“ odpověděl Christopher. „Přijdu za tebou co nejdřív.“


  Během několika minut dorazil ke vchodu, a cestou dokonce předstíral, že zvedá mobil a hledá signál.


  Vrah na něj vrhl přísný pohled. Žena po jeho boku jako by na něco čekala. Vrah jí strčil do ruky svazek libanonských liber.


  „Za vaše mlčení… absolutní,“ zašeptal Stieg. „Anebo víte, co vás čeká.“


  Žena přikývla a vykročila pryč. Christopherovi nevěnovala jediný pohled.


  „Tudy!“ přikázal vrah a ukázal na auto stojící na parkovišti trochu v ústraní.


  „Co chcete?“ vybuchl Christopher, když se posadil na sedadlo vedle řidiče.


  „Uvidíme, jestli na vás vaší partnece záleží,“ odpověděl Stieg Anker a vzápětí se Christopherovi roztrhlo obočí po prudké ráně pěstí, kterou mu Stieg zasadil.
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  Sarah počkala, až se všichni návštěvníci rozloučí s průvodkyní, která měla pro každého z nich laskavé slovo, a teprve pak k ní přistoupila.


  „Dobrý den.“


  „Dobrý den,“ odpověděla Najma a odložila velkou tašku, kterou měla přehozenou přes prsa.


  Široce se usmála. Úsměv její opálené pleti velkým tmavohnědým očím a kulatým tvářím slušel.


  Sarah zaregistrovala, že má stejně kypré tvary jako její matka Rajsa a živý pohled jako její otec. Zaváhala, jestli jí má prozradit důvod své návštěvy, protože se bála vystavit mladou ženu nebezpečí. Vypadala tak šťastně.


  „Přejete si návštěvu s průvodcem?“ zeptala se Najma laskavě.


  „Ehm… ano a ne,“ odpověděla Sarah a počkala, až všichni návštěvníci odejdou. „Abych vám řekla pravdu… poslal mě za vámi váš otec Nassim.“


  Najma strnula a její laskavost se proměnila v takřka útočnou nedůvěru. Sarah sice takovou reakci čekala, ale stejně ji to překvapilo.


  „Můj otec je mrtvý!“


  Sarah jí podala kousek papíru, na který Nassim třesoucí se rukou napsal jméno, jakým říkal své dceři. Najminy oči se zalily slzami.


  „Kde jste to vzala?“ zeptala se dojatým hlasem.


  „Jmenuji se Sarah Geringënová a jsem policejní inspektorka, Najmo. Tady je můj průkaz. Přijela jsem z Norska a vyšetřuji vraždu norské premiérky, možná jste se o tom doslechla i tady. Nebojte se, nejste do toho zapletená. Aspoň ne přímo.“


  Najma se rozhlédla a sevřela rty.


  „Vaše maminka Rajsa nám řekla, že vašeho otce najdeme v poušti nedaleko Hrabty,“ pokračovala Sarah. „Vysvětlila jsem mu, proč ho hledám, ale je v takovém stavu, že se mnou nemohl mluvit. Khalil nám prozradil, že vám otec svěřil detaily svého objevu, který se chystal publikovat… než se ho pokusili zavraždit. Proto jsem tady.“


  Najma si otřela slzu stékající po tváři.


  „Proč chcete znát detaily jeho objevu?“


  Sarah jí stručně vysvětlila, jak byla Katrina Hagebaková zavražděna a jaké existují souvislosti mezi hrobem číslo 3666 v Cliffs End Farm a archeologickým nalezištěm v Byblosu. Když skončila, Najma se trochu zklidnila. Posadila se na zídku, vzdychla a rukama si zakryla obličej.


  „Je mi líto, že zase otvíráme vaše rány, Najmo. A ještě víc je mi líto, co se stalo vašemu otci. Ale pokud mi dovolil, abych se setkala s vámi, s člověkem, na němž mu záleží nejvíc na světě, pak ví, že moje práce má smysl a můžu zabránit dalším vraždám.“


  Najma potřásla hlavou a zhluboka se nadechla.


  „Dobře… dobře. Tak do toho, ptejte se.“


  „Fajn. Tak jak a proč přijela ta žena z hrobu 3666 před skoro třemi tisíci lety do Byblosu? A proč ji po návratu do vlasti zavraždili? Proč ji popravili mečem a proč vedle ní položili uříznutou býčí hlavu?“


  „Uvědomujete si, že to, co vám řeknu, vás taky uvrhne do smrtelného nebezpečí?“


  „Ano… Vím i o těch dvou dalších vědcích. Ale proč je to tak nebezpečné?“


  „Protože zbavit víru všech demystifikací způsobí zemětřesení v životě každého věřícího. Není to pro něj ani myslitelné. A přesto tatínek věnoval dvacet let života studiu pozůstatků Byblosu a lidí, kteří zde žili v posledních sedmi tisíciletích. A to, co vám řeknu, je striktně historická realita.“


  Sarah využila okamžiku, kdy Najma začala něco hledat v tašce, a snažila se pohledem najít Christophera. Nikde ho neviděla, tak mu poslala esemesku.


  „Je dobře, že sedíme právě na tomhle místě, protože jsou odsud vidět zbytky nejdůležitější budovy v Byblosu. Všimla jste si těch rozbořených zdí dole pod námi, které mají tvar velkého písmene E nebo dvou propojených obdélníků?“


  Sarah si okamžitě vybavila tetování na zádech Katriny Hagebakové i to, jak si před chvílí tohoto půdorysu všiml Christopher.


  „Ano…“


  „Dobře. V dobách ženy, které říkáte ,cizinka z Cliffs End Farm‘ sahala ta budova až do míst, kde teď sedíme. V 6. století před Kristem byla tahle centrální budova to první, co lidé připlouvající po moři z Byblosu viděli. Ve skutečnosti to byl chrám zasvěcený ženě, které se tehdy říkalo bohyně z Byblosu.“


  Bohyně z Byblosu, zapamatovala si Sarah. Vzápětí dostala esemesku od Christophera. Psal, že Simon má záchvaty úzkosti, že to bude chvíli trvat a že by mu měla zavolat, hned jak skončí s Najmou.


  Trochu se uklidnila a snažila se soustředit na to, co jí průvodkyně říká.


  „Z několika dokumentů jsme se dozvěděli skutečné jméno bohyně z Byblosu,“ pokračovala Najma. „Překračovalo hranice Byblosu, protože ho znala většina lidí na Blízkém Východě.“


  Najma se rozhlédla kolem a ztišila hlas, ačkoli je mohlo slyšet jen malé hejno ptáků sedících ve větvích.


  „To jméno bylo Ašerah.“


  Ašerah. Jméno se okamžitě vrylo Sarah do paměti.


  „To jméno vám pravděpodobně nic neřekne, protože jsme ho úplně vymazali, ale jak uvidíte, už jste ho určitě viděla nebo o něm četla. Problém spočívá v tom, že představuje základ tabuizovaného sporu nahánějícího strach spoustě historiků a archeologů.“


  „Proč?“


  „Protože Ašerah je důkaz největšího podvodu a největšího zneužití bible, paní Geringënová.“


  Sarah už v minulosti slyšela takové typy diskusí a vůči takovému prohlášení byla velmi skeptická.


  „Ašerah,“ pokračovala klidně Najma a nesnažila se přitom svou návštěvnici přesvědčovat, „je důkazem, že údajně jediného Boha, o němž se zmiňuje bible, vymysleli muži, kteří si tehdy chtěli přivlastnit veškerou moc na úkor žen. Ašerah je důkazem, že než Izraelité začali věřit v jediného Boha, uctívali několik bohů podobně jako Řekové. A že Bůh z bible, jediný Bůh, jenž měl vládnout od temnoty věků, nebyl ve skutečnosti sám. Že po jeho boku vládlo další božstvo: Ašerah. Musela to být výjimečná žena, protože se stala manželkou onoho Boha. Ano, velký Bůh s bílými vousy byl ženatý! Pro věřícího je těžké vyrovnat se s faktem, že Bůh nestvořil svět sám, ale že to vykonal spolu s Ašerah. Proto se jí říkalo ,svořitelka světa‘ nebo ,matka bohů‘.“


  Sarah si ohromeně navlhčila rty jazykem.


  „Jestli je to tak, proč bible tvrdí, že Bůh je jediný a proč se vůbec nezmiňuje o nějaké manželce?“


  „Protože ve chvíli, kdy se muži rozhodli převzít vládu nad ženami, upravili veškeré texty tak, aby zmiňovaly pouze božskou dominanci mužské rasy. Autoři evangelií nového náboženství se usilovně snažili ze všech textů odstranit vzpomínku na tu, která kdysi vládla nad všemi lidskými bytostmi. A tak Ašerah vymazali.“


  Bylo to tak převratné zjištění, že Sarah skoro začala o pravdivosti slov mladé průvodkyně pochybovat. Jenomže pak si vzpomněla, že její otec tomuto objevu obětoval dvacet let života.


  „Jaké důkazy máte?“


  Najma potřásla hlavou a v očích se jí odrazily oranžové sluneční paprsky.


  „Nedávno bylo odkryto zvláštní archeologické naleziště v jednom zapomenutém koutě Sinajského poloostrova. Jednalo se o zříceninu bývalé izraelitské pevnosti postavené mezi 9. a 8. stoletím před Kristem. To místo se jmenuje Kuntillet Adžrud. Našli tam fragmenty džbánů pokryté kresbami a doplněné nápisy. Podle jejich tvaru a slovníku se jednalo o skupinu Izraelitů. Jejich lid odjakživa uctíval jediného Boha, pokud máme věřit bibli. V Boha, jenž stvořil Zemi, slunce, zvířata, Adama a Evu úplně sám. O žádné manželce není nikde ani zmínka, natož o nějaké stvořitelce vesmíru. Na tom se shodneme, ano?“


  Sarah přikývla. Příběh ji zajímal čím dál víc.


  „Dobře. Jenomže nápisy na džbánech z Kuntillet Adžrud opěvují nejen Jahveho, ale i jeho manželku Ašerah!“


  Sarah se nevěřícně zamračila.


  „Budu konkrétnější, paní Geringënová. Tohle jsou fotografie střepů, na nichž si můžeme přečíst dva nápisy: ,Žehnám ti jménem Jahveho a jeho Ašerah‘. Slovo Ašerah se opakuje ještě několikrát! Víckrát než jméno Jahve!“


  Sarah chvíli hleděla na fotografie, které jí Najma ukazovala. Nedokázala přečíst, co je tam napsáno, ale okamžitě si všimla dvou kreseb nacházejících se hned vedle nápisů. Jedna představoval býka nebo krávu, druhá strom.


  „A co ty dvě kresby? Co znamenají?“


  „Býk byl odjakživa spojován s ženským božstvem, protože ztělesňoval plodnost, a strom nebo jen kmen stromu byl rovněž ženským symbolem, protože představuje život rostoucí z břicha Země.“


  Kmen stromu a býk. Sarah si vzpomněla na býčí hlavu ležící vedle Katrinina těla, na býky na stěnách tajné jeskyně a na dva zvláštní kmeny stromů stojící po obou stranách podzemní pracovny. 


  „Je to nesmírně zajímavé,“ přiznala, „ale jsou to jen dva nápisy z jednoho naleziště. Nebylo by potřeba něco víc, abychom mohli dojít k obecnějším závěrům?“


  Najma se usmála.


  „Jste inspektorka. Nikdy nebudete spokojená, dokud nebudete mít absolutní důkaz. A máte pravdu.“


  Tentokrát Najma vytáhla z tašky tlustou knihu.


  „Důkaz, že Ašerah skutečně byla součástí víry prvních Izraelitů a že její moc byla velká, se nachází ve všech písmenech této nejprodávanější knihy světa, inspektorko. V bibli!“


  Sarah si všimla spousty záložek vyčnívajících z knihy.


  „Mluvme jasně. Kdyby byl Jahve skutečně jediný bůh, žádná jiná víra by nebyla v bibli citována. Žádné jiné božstvo by nemohlo být obsaženo v textech, protože by neexistovalo. Ale jméno víly Ašerah je ve Starém zákonu citováno čtyřicetkrát. Stačilo by jednou, aby to dokazovalo víru prvních Izraelitů. Ale čtyřicetkrát? To číslo dokazuje, že strach z návratu Ašerah patřil k obsesím tvůrců nového maskulinního náboženství. Snaha vymazat paměť lidí, kteří v ní chtěli ještě věřit, existuje dokonce v písemné formě a navěky dokazuje jejich lež. Je to důkaz jejich revizionismu.“


  Najma otevřela bibli u jedné ze záložek.


  „Dokážeme si představit, jak muselo být pro Izraelity šokující, když jim ze dne na den oznámili, že jejich bohyně neexistuje, že už v ni nesmí věřit a že od této chvíle musí uctívat jen jejího manžela. Zkrátka že se musí zříct matčiny ochrany ve prospěch boha válečníka, mstitele a žárlivce. Většina věřících, zejména žen, určitě nechtěla, aby jim vnutili monoteismus. Stvořitelé jediného boha museli použít obrovskou propagandu, aby mohli zničit symboly někdejší bohyně a aby mohli obvinit její stoupence a vyhrožovat jim. Neprobíhalo to jinak než zastrašováním, bitím a masovým odsuzováním. Podívejte se sama.“


  Najma se naklonila k Sarah a prstem ukazovala na každou pasáž, kterou předčítala nahlas.


  „Exodus 34, 13: ,Proto zbořte jejich oltáře, jejich posvátné sloupy roztříštěte a jejich posvátné kůly skácejte.‘ Deuteronium 16, 21: ,U oltáře, který postavíš Hospodinu, svému Bohu, si nezasadíš žádný strom ani posvátný kůl.‘ Soudců 3, 7: ,Synové Izraele jednali v Hospodinových očích zle. Zapomínali na Hospodina, svého Boha, a sloužili baalům a ašerám.‘ Micheáš 5, 13: ,Vyvrátím mezi vámi ty posvátné kůly a vaše města vyhladím.‘“


  Mladá průvodkyně bibli zavřela


  „A tak bych mohla pokračovat na dalších stránkách,“ uzavřela. 


  Tentokrát už Sarah neměla důvody o Nassimově analýze pochybovat.


  „Jestli si chcete tohle všechno sama ověřit,“ dodala průvodkyně, „vezměte si bibli v angličtině, protože ve francouzském překladu hebrejské bible byly všechny zmínky o Ašerah vymazány. Nahradili jméno Ašerah ,pilíři‘. Aktuálně pátrám po důvodech tohoto vymizení v latinských překladech.“


  Sarah obdivovala její preciznost, ale v tuto chvíli především potřebovala tohle všechno přenést na své vyšetřování.


  „A jaká je souvislost mezi Ašerah a cestovatelkou z hrobu číslo 3666?“


  „Dovedete si představit, že by se tohle všechno mohlo obejít bez násilí? Už slova v textu byla znásilněná. Ale co dělali ti, kteří se odmítli podřídit novému dogmatu o všemocném a jediném Bohu? Pochybuji, že je nechali svobodně věřit. V sázce byly velmi důležité věci. Ve hře byla především nadvláda, nemohli nechat žít disidenty… A co mohlo být lepším vzkazem pro odbojáře než rituální vražda plná symbolů?“


  Jeden z ozbrojených strážců se přiblížil k Sarah a průvodkyni.


  „Všechno v pořádku? Neobtěžuje vás?“ zeptal se naprosto dokonalou francouzštinou.


  „Vůbec ne. Díky.“


  Strážce odešel a přitom si pískal.


  „Muselo se stát tohle,“ pokračovala Najma. „Ta žena sem přicestovala pravděpodobně proto, že od fénických námořníků, kteří už tehdy dokázali doplout až do Anglie, slyšela o Ašerah. Chtěla poznat kult, jenž byl úplně jiný než válečná víra v její zemi. Proto odplula. Půvab bohyně Ašerah ji natolik okouzlil, že se na několik let usadila tady v Byblosu. Je velmi pravděpodobné, že cestovala až do Sinaje, do míst, kde se našly amfory s blahořečením Ašerah. A to nemluvím o křídě, kterou cestovatelka ve chvíli své smrti držela blízko úst. Tento kámen pochází z ložiska, které vědci našli v údolí kousek od Kuntillet a které se jmenuje Údolí křídy.“


  „Nechala si u sebe obyčejný kousek křídy?“


  „Předpokládejme, že ten kousek byl to jediné, co zůstalo ze sošky nebo amuletu zasvěcenému Ašerah. Posvátný objekt, který její vrahové určitě rozbili a jehož střep se jí podařilo uchovat. Střep, který objímala při posledním vzdechu, a přitom prstem ukazovala k přístavu, z něhož by mohla odplout ke své bohyni.“


  „Ale proč to spáchali její vlastní spoluobčané?“


  „Protože během té doby, kterou strávila v Byblosu, kde vyznávala víru Ašerah, se monoteismus rychle rozšířil do dalších částí světa. Když se vrátila domů a chtěla se přihlásit ke své milované bohyni, zastánci jediného boha, jinak řečeno muži, už převzali vládu v Cliffs End Farm. Možná by jí dali šanci, kdyby mlčela, ale ona se jim vzepřela, a tak z ní udělali odstrašující příklad pro ostatní. Setnuli před ní býka, symbol plodnosti, a tedy symbol bohyně Ašerah, přinutili ji kleknout, pak ji udeřil meč Hospodinův a nakonec její tělo nechali nějaký čas hnít, než ho zahrnuli hlínou.“


  Najmin hlas zanikl v šumění moře.


  „Neznám přesně způsob, jakým zavraždili vaši premiérku,“ pokračovala teprve po chvíli mladá průvodkyně. „Ale jestli se její smrt podobala smrti ženy z hrobu 3666, nebyla to jen obyčejná vražda. Byla to pomsta všem ženám a ženské moci. Je to vyhlášení starobylé války. Další zločin spáchaný proti mému otci a proti dalším vědcům pracujícím na stejném tématu.“


  Sarah ohromilo, co právě slyšela, a potřebovala čas, aby se zase vzpamatovala. Její neurony, zahlcené rozsahem podvodu, který jí Najma právě odhalila, měly problém znovu se soustředit na vyšetřování.


  „Pomohla jsem vám, paní Geringënová?“


  Sarah se beze slova zahleděla mladé ženě do očí. Jistě, během několika minut se dozvěděla a pochopila spoustu věcí. Ale hlavně už neměla žádnou pochybnost o Katrinině heslu.


  „Ano, Najmo, myslím, že jste právě přispěla k záchraně dvou žen a k zatčení vraha svého otce.“


  Vyndala mobil.


  „Christophere, už znám to heslo!“ vykřikla.


  „Tím líp, inspektorko Geringënová,“ odpověděl jí neznámý hlas. „Váš partner Christopher Clarence má možná šanci přežít.“


  Tělem jí projel záchvěv hrůzy. Nebyla schopná mluvit. Zbledla a zadívala se na obzor. Neviděla ho. 


  „Inspektorko Geringënová, uděláte přesně, co vám řeknu.“


  „Kde a kdy?“ odpověděla. Věděla totiž, že jí ten muž neřekne ani kdo je, ani jí neprozradí, co s Christopherem udělal.


  „Děláte dobře, že neztrácíte čas zbytečnými otázkami, protože pan Clarence už nebude žít dlouho. Schůzka u starého tržiště. Běžte dolů prvním schodištěm vlevo. Dole pod schody najdete malá dvířka s purpurovým závěsem. Přijdete sama a nikomu nebudete volat, jinak bych byl nucen podříznout svému vězni krk.“


  Pocítila, jak jí do krku stoupá žluč. Hodila si batoh s počítačem na záda a zapnula bezpečnostní přezku na břiše. 


  „Je všechno v pořádku?“ zeptala se Najma.


  „Děkuji za všechno, Najmo. Musím teď nutně odejít. Zavolám vám. Kde se nachází staré tržiště?“


  „Kousíček odsud. Dejte se doleva, běžte po kamenné cestě a najdete ho. Hodně štěstí…“


  Ale Sarah už běžela dolů po schodech.
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  Sarah vyběhla z archeologického naleziště a vydala se po špatně udržované kamenné cestě vedoucí dolů do města. Turistů tu bylo mnohem víc a toulali se s nedbalostí lidí na dovolené. 


  „Promiňte,“ řekla Sarah starému muži, do něhož vrazila, když sezastavil, aby si pořídil fotografii modré kopule tureckého monastýru.


  Znovu se rozběhla a už zdaleka viděla kamenné podloubí, v němž se rýsovaly pestrobarevné látky, kolem nichž se shlukovali turisté.


  Vběhla pod starou kamennou klenbu, razila si cestu protestujícím davem, pak zpomalila a rozhlížela se po purpurovém závěsu, za nímž se měly skrývat dveře. Její pohled se topil mezi hromadami barevných látek, zakřivených lamp, vyřezávaných židlí a taburetů, z nichž některé visely návštěvníkům nad hlavami a pluly tam jako bizarní paruky. Z neznámých a opojných vůní necítila Sarah nic, neslyšela křik prodavačů. Neviděla nic.


  Prodírala se davem a nedbala na nabídky obchodníků vychvalujících své zboží. Pozorně zkoumala každý butik, každý prostor.


  Náhle o kus dál po své levici spatřila, jak se ve větru vlní purpurový závěs. Shodila košík s kousky chleba namočených do olivového oleje a posypaných tymiánem, který jí podávala nějaká žena. Ani neměla čas se omluvit, ocitla se u úpatí úzkého schodiště.


  Dveře vedoucí do butiku byly otevřené jen napůl, takže prošla nepozorovaně, a začala sestupovat se schodů dolů. Hluk tržiště postupně mizel, až se proměnil ve vzdálené bzučení. Světla pomaličku ubývalo a nakonec jí nad hlavou zůstal jen cípek modrého nebe jako jediné pojítko se světem.


  Konečně došlápla na rovnou zem a stanula před obloukovými dveřmi, nacházejícími se po její levici. Byla tam úplná tma a schodiště vedlo tak hluboko, že v první chvíli schody neviděla. Vrah vybral místo schůzky dokonale.


  Položila ruku na kliku a v duchu ji napadlo, jestli za dveřmi Christophera skutečně najde. A v jakém bude stavu? A jak má postupovat vůči vrahovi, který je stejně přes všechny sliby zabije, jakmile od nich získá, co chce? Možná přišla moc rychle, možná příliš snadno přistoupila na únoscův požadavek. Chvíli uvažovala, jestli by neměla zavolat někomu ze svého týmu a říct mu, co se chystá udělat. Ale komu mohla důvěřovat, když věděla, jaký má Jens Berg vliv?


  Ovládla třes ruky a stiskla kliku.


  Klenutá chodba vedla do tmy, jen vzadu u dalších dveří pronikal pod prahem paprsek světla. Sarah za sebou zavřela a potichu se vydala chodbou. Zpočátku neslyšela nic kromě skřípání svých bot na dlaždicích posypaných vlhkým štěrkem.


  Teprve když přišla blíž a přiložila ucho ke dveřím, uslyšela bolestný vzdech. Chtěla se podívat klíčovou dírkou, ale ta byla něčím ucpaná.


  Sarah pevně uchopila popruhy batohu a vešla dovnitř.


  Ze všeho nejdřív spatřila zpocenou Christopherovu tvář, staženou bolestí, a jeho oči, v nichž se zračil strach i vztek. Pak uviděla únosce stojícího za jeho zády. Poznala muže z páru, který potkali na archeologickém nalezišti. Náhle jí bylo všechno jasné. Poznala ho podle orlího nosu, postavy vycvičeného vojáka a podle zranění na levé tváři. Byl to vrah, s nímž se střetla v jeskyni s hady.


  Temenem hlavy se skoro dotýkal klenby nízkého stropu. Místnost osvětlovala pouze jedna holá žárovka.


  Vedle vraha stál nízký stolek, na něm ležel notebook s připojenou fleškou, pravděpodobně tou, kterou ukradl Sarah v jeskyni.


  Vzduch byl těžký. Neexistoval tam žádný jiný východ než dveře, jimiž Sarah vešla.


  „Tak abych vás seznámil se situací,“ řekl vrah. „Pana Clarence jsem otrávil smrtelnou bakterií podobnou antraxu.“


  Po jeho slovech se Sarah ani nepohnula a jen doufala, že si Christopher nevšiml, jak se jí panenky rozšířily hrůzou. 


  „Zbývá mu ještě několik hodin života, nebo spíš utrpení,“ pokračoval Stieg Anker. „Určitě víte, jak tento druh bakterie působí. Pokud ne, tak jste určitě slyšela například o tom, jak umírali lidé postižení morem.“


  „Chcete heslo ke Katrinině počítači, že?“ zeptala se Sarah.


  „Poslouchám vás.“


  „A pak?“


  „Dám vám jediné antibiotikum, která je adaptované na tuto bakterii. Zapomeňte na penicilin nebo na cefalosporin, ty nefungují. Nesnažte se vyřešit problém silou a nedoufejte, že toho ubožáka zachrání v nemocnici. Nemůžou pro něj udělat nic.“


  „Kde je to antibiotikum?“


  Stieg Anker si sáhl za záda, vytáhl útočný nůž s nabroušeným ostřím a přejel jím po Christopherově krku. Christopher reflexivně ucukl, ale vrah ho popadl za vlasy.


  „Antibiotikum je tady,“ odpověděl vrah, pustil Christopherovu hlavu a z náprsní kapsy vytáhl tubu prášků. „Ale jestli se přiblížíte o jediný centimetr, inspektorko, říznu hlouběji.“


  Stieg Anker hodil tubu na stůl vedle počítače a hrozbu podpořil tím, že Christophera jemně řízl do krku.


  Christopher zasténal bolestí a trochu začal krvácet.


  „Jaký mám důkaz, že bude váš lék fungovat?“ zeptala se Sarah a jen stěží zvládala nutkání se na toho muže vrhnout.


  „Sám ho beru každé čtyři hodiny, protože jsem se musel bakterie nadechnout, když jsem vytahoval fotoaparát z pouzdra. Teď už záleží jen na vás, inspektorko,“ uzavřel vrah proslov, zatáhl hlavu oběti dozadu a odhalil její krk.


  Christophera, vydaného napospas muži, jehož profesí bylo zabíjení, se zmocnila panika a pocit bezmoci. Nová bolest mu spalovala plíce a on se nemohl ubránit záchvatu kašle. Kůže se mu třela o ostří nože, který Stieg ani na okamžik neodtáhl. Otevřela se nová rána a krev začala znovu téct.


  „Tímhle tempem umře dřív na vnější krvácení než na to vnitřní,“ zažertoval vrah.


  Christopher zkřížil svůj pohled s očima Sarah a žaludek se mu znovu sevřel strachem. Neviděl oči milované ženy, ale ledové oči profesionálky, která ho byla schopná obětovat, jen aby mohla zachránit své vyšetřování.


  Vzpomněl si na slova novináře pátrajícího v Sařině minulosti. Měl pocit, že se mu ostří zabořilo víc do masa. „Člověk nikdy neví, s kým sdílí svůj život…“ Christopher věřil, že Sarah dobře zná, ale poslední objevy reportéra Holma dokázaly, že mu lhala aspoň o jednom období svého života. Jaké temné tajemství skrývá? Co musela tajit před mužem, který přísahal, že ji bude celý život milovat?


  A co když je Sarah stvořená ze stejného kusu materiálu jako jeho otec? A co když ho nechá umřít, stejně jako otec nechal umřít matku? Co když se nechá radši zabít, než by něco prozradila? Ne, to není možné… Sarah ne! Nepodobal se matce. Nebyl tak naivní. Dokázal v Sarah vidět zrůdu, jakou matka v jeho otci neviděla.


  Jenomže Sarah stála na okraji propasti a Christopher si už nebyl jistý ničím.


  „Proč jste to udělal?“ zeptala se Sarah.


  „To heslo!“ křikl na ni vrah, zatímco Christopher cítil, jak se mu napínají šíjové svaly.


  Nespouštěl však ze Sarah oči. Všiml si, jak jí na čele perlí pot. Nikdy ji neviděl tak nervózní. A co bylo ještě horší, vyhýbala se jeho pohledu. Přesně jako když Christopherův otec ignoroval matčiny prosby těsně předtím, než vyletěli do povětří.


  „A co když ho zabijete?“ zeptala se Sarah náhle. „Co se stane pak?“


  Stieg Anker byl připravený čelit rozhodné ženě, kterou poznal během jejich zápasu v jeskyni. Ale tohle nečekal.


  „Budete proti mně úplně sám,“ pokračovala Sarah. „A já si budu moct vybrat, jestli s vámi budu bojovat, abych vás možná zabila, nebo uteču a vy to heslo nikdy nenajdete.“


  „To neuděláte.“


  „Bude to bolet hodně a dlouho, ale udělám, co je moje povinnost. Za tohle jsem bojovala celý život. Je to jediná věc, díky které se na sebe dokážu podívat do zrcadla.“


  „Tak dobře,“ řekl vrah.


  A říznul.
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  „3666 Ašerah,“ řekla Sarah skoro neutrálně.


  Vrah zastavil svůj pohyb trochu pozdě, čepel sklouzla Christopherovi po straně a rozřízla kůži až na sval.


  Christopher přidušeně vykřikl, Stieg Anker sevřel Sarah pohledem a potom pustil zpocenou hlavu svého rukojmí.


  „Ašerah… samozřejmě,“ zašeptal vrah. „Doufám, že říkáte pravdu, inspektorko.“


  Sarah novou hrozbu ignorovala. Od této chvíle se soustředila jen na Christophera, jehož rána silně krvácela.


  Stieg sáhl volnou rukou po počítači a druhou ruku s nožem dál držel pod krkem svého rukojmí. Vyťukal čtyři čísla a jméno bohyně na klávesnici.


  Sarah hleděla na Christophera s takovou intenzitou, že nakonec soustředil svůj pohled na ni. Dvakrát zvedla oči k žárovce visící u stropu a nenápadně naklonila hlavu doprava. Christopher zamrkal na znamení, že pochopil. Sarah o dva kroky ustoupila.


  Vrah se plně soustředil na obrazovku a zadal poslední tři písmena. Obdélník, do kterého napsal heslo, se rozsvítil zeleně a na obrazovce se objevila série souborů.


  Stieg si jich na okamžik přestal úplně všímat a Sarah se rozhodla jednat. Náhle se celý sklep ponořil do tmy.


  Byl slyšet tupý pád těla na zem a zasvištění nože. Jak Sarah předpokládala, vrah bodl směrem ke Christopherovi, jakmile světlo zhaslo, jenomže Christopher už převrhl židli.


  Vyrazit pět kroků v úhlu třiceti stupňů a udeřit do žaludku. Sarah poslepu vyrazila v naprogramovaném úhlu a vrazila pěst do dolní části vrahova těla. Ustoupit čtyři kroky a odtáhnout Christophera mimo dosah. Zatímco Stieg Anker sténal, Sarah doběhla ke Christopherovi a vší silou ho odtáhla k protější zdi. 


  Dál se scénář natolik rozvětvoval, že nebylo možné předem odhadnout možnosti. Sarah uslyšela, jak se převrací stůl, přitiskla se do rohu místnosti a chránila Christophera svým tělem.


  Ale k jejímu velkému překvapení žádný nůž jejich směrem ze tmy nezamířil. Dveře sklepa se rozlétly dokořán. Na okamžik se vrahovo tělo rýsovalo proti světlu a vzápětí zmizelo. Sarah měla akorát tak čas zahlédnout, jak prchá s notebookem v podpaží.


  Podívala se na Christophera. Rána na krku krvácela, ale Sarah usoudila, že Christopher může zastavit krvácení sám. Popadla jeho telefon.


  „Přilož si ruku pevně na ránu na krku a zavolej pomoc!“ křikla na něj a vyběhla za dveří.


  Nechat uprchnout vraha s tajnými soubory Katriny Hagebakové znamenalo odsoudit dvě premiérčiny partnerky ke smrti.


  Vběhla do chodby ve chvíli, kdy už byl vrah skoro nahoře na schodišti vedoucím na tržiště. Vyběhla schody po dvou a vynořila se v davu právě včas. Vrah se hnal kupředu jako ragbista a porážel všechny, kteří se mu připletli do cesty.


  Sarah vyrazila za ním. Přeskakovala turisty válející se na zemi, kličkovala mezi stánky, které jí bránily v cestě, odstrkovala padající látky a nedbala na protesty a nadávky, které se na ni hrnuly ze všech stran.


  V podloubí vedoucímu k archeologickému nalezišti už nebyl dav tak hustý a Sarah snižovala vrahův náskok. Její protivník byl možná silnější než ona, ale rozhodně nebyl tak rychlý.


  Zabočil k východu z podloubí. Sarah mu byla v patách, když vyrazil do úzké, pusté uličky.


  Zrychlila a chytila ho za paži. Otočil se a uhodil ji hřbetem ruky. Sarah se skrčila a zablokovala kop, který jí mířil na hlavu. Chystala se rychle odpovědět, ale v tu chvíli zaslechla řvoucí motor couvajícího auta. Vrah okamžitě uskočil, ale Sarah zahlédla auto příliš pozdě. Měla akorát čas vyskočit na kapotu, aby se vyhla čelnímu nárazu, a potom se skutálela na zem.


  Otevřely se dveře, auto se rozjelo, zabočilo za roh a zmizelo z jejího zorného pole dřív, než si mohla zaznamenat poznávací značku.


  Byla sice otřesená, ale nebyla zraněná. Pomalu se zvedla a vztekle se praštila pěstí do stehna.
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  O patnáct minut později seděla Sarah v houkající sanitce, která vezla Christophera do americké univerzitní nemocnice v Bejrútu. Ránu na krku měl zašitou pěti stehy a záchranáři mu nasadili kyslíkovou masku.


  Vyděšená Sarah ho držela za ruku. Co přesně Christophera bolí? Blufoval vrah, nebo ho skutečně otrávil smrtelnou bakterií?


  Svěřila oběma záchranářům tubu s antibiotiky, kterou nechal vrah ve sklepě, a poprosila je, aby je poslali na testy. Pak položila Christopherovi dlaň na čelo.


  „Pomoci se ti dostane včas,“ šeptala. „Budeš v pořádku. Tyhle infekce se léčí rychle, když se podchytí včas.“


  Christopher pomaličku otočil hlavu jejím směrem a ona spatřila v jeho skelných očích, jak moc ji miluje. Sevřelo se jí hrdlo.


  Nikdy by si to nepřestala vyčítat, kdyby umřel. Nikdy.


  Cítila, jak jí do očí vyhrkly slzy. Odvrátila zrak a předstírala, že kontroluje, jestli je premiérčin notebook pořád na svém místě v batohu.


  Přes kyslíkovou masku se k ní donesl Christopherův šepot.


  „Sarah…“


  Okamžitě se přestala starat o batoh a naklonila se k němu.


  „Proč… proč jsi čekala tak dlouho, ne… než jsi mu řekla to heslo?“


  Sarah se kousla do rtů. Znovu si uvědomila, jaký musel mít strach. Určitě o ní pochyboval a ona naprosto přesně věděla, na jaké období jejího života myslel.


  Hleděla na tlustý obvaz na ráně na krku a měla pocit, že už nedokáže udržet slzy.


  Jak to, že ho líp nechránila? Jak to, že nepochopila dřív, že je v nebezpečí? Dokonce ji napadlo, že potlačila intuici, že se mu něco stalo, aby mohla pozorněji poslouchat vyprávění Najmy Chamúnové. Jako kdyby část její bytosti dávala větší důraz na význam vyšetřování než na Christopherův život.


  Vyděšeně si položila třesoucí ruku na čelo.


  „Sarah… zachránilas… mi život…,“ ujistil ji Christopher hlasem přidušeným kyslíkovou maskou.


  „Počítala jsem…,“ začala nakonec vysvětlovat, „počítala jsem kroky, kolik jich musím ve tmě udělat, abych ho praštila, dřív než stačí zareagovat. V duchu jsem předvídala pohyby, které musím poslepu udělat, a jak bude reagovat ve tmě. Nemohla jsem si dovolit udělat chybu a potřebovala jsem čas, abych si to všechno sesumírovala v hlavě… Abys z toho vyšel živý.“


  Christopherova zesláblá ruka hledala její obličej. Přitáhl si ji na hruď. Slyšela, jak mu bije srdce. Zůstali tak pár vteřin. V sanitce byla slyšet jen řvoucí siréna a pravidelný zvuk EKG.


  „Zadej to heslo…,“ vydechl Christopher. „Najdi Adu a Ludmilu dřív než on…“


  Sarah se narovnala. Oči měla zarudlé. Přikývla, vytáhla počítač a položila si ho na klín.


  Bylo 19 hodin 30 minut. Do 11. prosince zbývalo ještě půl dne. Vrah udělá všechno, aby Adu zabil dřív, než s ní Sarah bude moci promluvit. Jaká je šance, že se ho podaří zastavit včas?


  Zapnula počítač a doufala, že se během pádu nepoškodil. S úlevou vzdychla, když se na obrazovce objevilo políčko žádající heslo.


  Třesoucím se prstem vyťukala tajný kód: „3666 Ašerah“ a stiskla enter.


  Obdélník zezelenal a na obrazovce se objevila tři okénka. Každé obsahovalo jeden soubor. První se jmenoval „Projev“, druhý „Ada“ a třetí „Ludmila“.


  Sarah se zhluboka nadechla a v duchu se začala modlit k bohu, ve kterého už vůbec nevěřila. Pak klikla na okénko „Ada“.


  42.


  Zklamání bylo stejně velké jako naděje. V souboru věnované Adě se objevila následující zmínka: „Ada, 11. prosince 2018.“ Žádné další slovo, žádný další údaj. Sarah marně měnila barvu písma a zkoumala vlastnosti souboru, ale nenašla nic kromě této lakonické poznámky, kterou už znala. 


  „To snad není pravda!“ vykřikla a pospíchala otevřít soubor s názvem Ludmila.


  Ludmila, 12. prosince 2018.


  Christopher se dotkl její ruky, aby se dozvěděl, co vidí. Sarah se spokojila jen s tím, že k němu natočila monitor. Na několik vteřin zvedl hlavu a pak zase sklouzl zpátky na lehátko. 


  Jeden ze záchranářů Christopherovi vynadal a přiložil mu ruku na krk. Stehy byly ještě čerstvé a hrozilo, že prasknou.


  Co jsme si mysleli? přemítala Sarah. Že když celý život chránila své tajemství, teď uvede v počítači jméno a adresu svých spojenkyň?


  Zůstávala už jen jediná šance: soubor s projevem.


  Sanitka zrychlila, počítač jí sklouzl z klína a Sarah ho zachytila na poslední chvíli. Vzdychla, aby zahnala stres, a podívala se na Christophera. Sice se tvářila, jako kdyby bylo všechno v nejlepším pořádku, ale ve skutečnosti byla polomrtvá strachy.


  „Za jak dlouho budeme v nemocnici?“ zeptala se.


  Možná se jí to jen zdálo, ale záchranář nevypadal moc optimisticky


  „Neřekli jste mi, co jste zjistili při prvním vyšetření,“ řekla Sarah a pozorně si oba záchranáře prohlížela.


  „Kromě zranění na krku těžko dýchá, jako při virové nebo bakteriální infekci, ale to může být taky způsobené rýmou nebo neškodnou alergií. Musíme mu zrentgenovat plíce a udělat krevní testy, než dojdeme k nějakým závěrům.“


  Sarah si připomněla vrahovu hrozbu: jestli v nejbližší době nedostane správná antibiotika, umře.


  Sanitka kličkovala mezi auty a v zatáčkách to se Sarah házelo zleva doprava. V tu chvíli si vzpomněla na tubu s prášky uloženou v plastovém sáčku.


  Jestli otrava nebyl jen bluf, tak už je to víc než hodina, co vrah Christophera kontaminoval. Než dojedou do nemocnice a než se udělají potřebné testy, uplyne pravděpodobně další hodina. Bude možná příliš pozdě, ačkoli mají protilátku na dosah ruky.


  Zamyslela se, zvážila všechna pro a proti a rozhodla se.


  „Dejte mu prášek z té tuby!“


  Christopher k ní otočil hlavu, zatímco se oba záchranáři na sebe nejistě podívali.


  „Neznáme diagnózu a už vůbec nevíme, co ty prášky obsahují,“ odpověděl jeden ze záchranářů.


  „Kdo nám zaručí, že se nejedná o ještě silnější jed než ten, který vdechl?“ přidal se druhý záchranář.


  Proč by chtěl vrah Christophera otrávit ještě víc, když už to udělal tím bacilem? Ale proč by s sebou vrah nosil nějaký lék, kdyby se otrávených lidí chtěl zbavit?


  Jediné, co nerovnováhu Sařiných myšlenek vyrovnávalo, byl fakt, že v tubě dva prášky chyběly. Dva prášky, které si vrah musel vzít, aby se sám vyhnul otravě.


  „Odpovědnost beru na sebe. A podejte mu ho intravenózně.“


  Zatímco jeden záchranář připravil fyziologický roztok, jeho kolega na něj mávl, že ho nebudou potřebovat.


  „Připraven?“ zeptala se Sarah Christophera, který rozhovor poslouchal.


  Zamrkal víčky na znamení souhlasu.


  „Tak do toho!“


  Když záchranář vpíchl injekci, položila Sarah dlaň Christopherovi na hruď. Na EKG se vlivem stresu objevilo zrychlení srdečního rytmu, ale za několik vteřin se tep vrátil k normálu.


  Trpělivě čekali dvě minuty. Napětí by se dalo krájet. Soustředili pohledy na kontrolní přístroje, sledující životní funkce. Siréna houkala. Přístroje pípaly.


  Nestalo se nic zvláštního.


  Sarah pohledem hledala oči Christophera. Z kyslíkové masky na jeho obličeji se jí dělalo zle.


  „Potřebuje manžel tu masku?“ zeptala se.


  „Chrání jeho i nás. Může být infekční,“ odpověděl záchranář.


  Tahle neosobní věta Sarah otřásla. Náhle si uvědomila, že Christopher je nejen manžel, ale zároveň i pacient. Bytost, která už částečně nepatří do světa živých. Teď si jeho příběh, život i nemoc přisvojili lékaři. 


  Siréna sanitky jí najednou připadala nesnesitelná. Z pachu éteru se jí dělalo špatně a z vážných obličejů obou záchranářů měla pocit, že vezou Christophera na pohřeb.


  „Jmenuje se Christopher Clarence,“ řekla jim Sarah. „Je to vynikající novinář a skvělý otec malého devítiletého chlapce, který se jmenuje Simon. Miluji je oba a máme toho před sebou ještě spoustu. Tak buďte tak laskaví a už o něm nemluvte tak neosobním tónem.“


  Jeden ze záchranářů otevřel ústa, jako by chtěl něco říct, ale pak je zase zavřel.


  Sarah vzala Christophera za ruku a ten ji stiskl na znamení poděkování. Usmála se na něj, pohladila ho a potom se znovu soustředila na počítač ležící na svém klíně.


  Přečetla si pár řádků, aby pochopila obsah textu.


  „Je tady pár stránek,“ konstatovala. „Zabere to spoustu času.“


  Ale zatímco Christopher čekal, že zvedne hlavu a že mu řekne obsah toho, co právě přečetla, Sarah nedokázala odtrhnout zrak od obrazovky dobrých deset minut. Christopher se jí dvakrát zeptal, co zjistila, ale ona ho jen pohybem ruky poprosila o trpělivost. 


  „Za pár minut tam budeme, madam.“


  Sarah neodpověděla. Byla jako hypnotizovaná textem, který četla.


  „Sarah!“ zavolal na ni Christopher v posledním výdechu, který mu ještě zbýval. 


  Pomalu zvedla hlavu a v očích měla tak nevěřící výraz, že se Christopher lekl a EKG se znovu rozběhlo rychleji.


  Ústa měla napůl otevřená a vypadala, že právě pochopila něco velmi důležitého.


  „Sarah, co sis tam přečetla? Řekni mi to, pro…“


  Ale Christopher větu nedořekl. Byl příliš vyčerpaný.


  „Madam, potřebuje odpočívat,“ zasáhl jeden ze záchranářů.


  „Řekni mi…“ vydechl Christopher.


  „Dobře, ale jen krátce Chrisi…. Za chvíli si přečteš celý text sám. Ale v tuto chvíli jsem ve fázi, která nám může pomoct najít ty dvě ženy.“


  Sklonila se ke Christopherovi a zašeptala mu do ucha:


  „Katrina ukončila svůj text zvláštní formulací, která se zbytkem jejího projevu… nemá moc společného. Napsala: ,Etta město probudí, Ada obejme vědu a Ludmila všechny spojí.‘“


  Sarah se vztyčila v okamžiku, kdy se sanitka zastavila. Zadní dveře se otevřely a do prostoru proniklo jasné světlo.


  Dva sanitáři a jeden lékař okamžitě Christophera převzali do své péče a nechali se od záchranářů informovat o stavu pacienta a o podezření z otravy. 


  Sarah za nimi utíkala, dokud se za Christopherem nezavřely dveře radiologického oddělení.


  Posadila se do čekárny a snažila se soustředit na záhadu, kterou jim Katrina znovu předložila. Celou pozornost však ve skutečnosti upírala na dveře radiologického oddělení. Žaludek měla sevřený a čekala, až jí lékař přijde oznámit výsledky.


  Minuty ubíhaly. Sarah si dokolečka opakovala větu „Etta probudí město, Ada obejme vědu a Ludmila nás všechny spojí“, jako studentka opakující si látku, aniž ji rozumí. Hodiny ubíhaly a vrah už možná reálnou Adu identifikoval. A ty dveře se pořád neotvírají!


  Sarah vyskočila a zaklepala na ně. Nějaký internista jí přišel říct, že dovnitř se nesmí a že za ní lékař brzy přijde. V tuto chvíli všichni čekají na výsledky krevních testů, aby se mohli vyjádřit.


  „Co znamená vyjádřit?“ naléhala Sarah. „Vyjádřit co?“


  „To já nevím. Nemám tenhle případ na starosti.“


  „Tak zavolejte někoho, kdo má!“


  „Chápu vaše znepokojení, madam, ale naši lékaři se věnují ostatním pacientům v nemocnici, včetně vašeho manžela. Vyrušovat je znamená zdržovat je od práce. A jak už jsem vám řekl, právě se dělají testy. Musíte počkat.“


  Sarah tento argument uznala, i když měla chuť do internisty strčit, vyběhnout do chodby a promluvit si přímo s doktory, kteří mají Christophera v péči.


  Sedla si zpátky a znovu se snažila soustředit na vyšetřování. „Etta město probudí, Ada obejme vědu a Ludmila všechny spojí.“


  Jediné, co dokázala z této podivné modlitby vydedukovat, bylo, že žena pod pseudonymem Ada pracuje určitě ve vědecké sféře.


  Aniž tomu příliš věřila, naťukala do vyhledávače slova „Ada“ a „věda“. Pak se zachvěla. Na všech stránkách se objevilo jediné jméno: „Ada Lovelacová, geniální matematička.“ „Ada Lovelacová, snoubenka vědy.“ „Ada Lovelacová, lady informatiky.“ „Microsoft skládá poklonu Adě Lovelacové.“


  Sarah prohloubila své pátrání a zjistila, že našla správný odkaz. Ada Lovelacová byla Britka žijící v devatanáctém století. Byla dcerou slavného básníka lorda Byrona a v oblasti informatiky ji považovali za první programátorku v historii. Sto let před sestrojením počítače napsala v roce 1843 první algoritmus na světě. Její práce je dodnes považována za vizionářskou až natolik, že Microsoft použil její obličej jako hologram na všechny certifikáty Windows 95, prodávané po celém světě. A následující články popisovaly její vize. Tvrdilo se v nich, že jsou fascinující zejména tím, že žila v absolutně patriarchální společnosti, v níž se procento žen-vědkyň, nebo spíš žen, které se mohly vědou zabývat, blížilo nule. Vychovala tři děti, a přitom ji považovali za nejlepší matematičku historie lidského rodu. Ada z kruhu Katriny Hagebakové se na tuto ženu odvolávala. Ale kde ji najít, když má tolik obdivovatelů a obdivovatelek po celém světě?


  „Paní Geringënová?“


  Tón Sarah připomněl onu strohou, neosobní, sterilní a bezbarvou intonaci profesorů volajících studenta na zkoušku.


  Před radiologickým oddělením stál lékař, kterého spatřila po příjezdu sanitky. Ačkoli se specializovala na dešifrování emocí, tentokrát vůbec neměla ponětí, co jí ten muž chce oznámit. Poprosil ji, aby ho následovala do jeho kanceláře, zavřel za ní dveře a posadil se k psacímu stolu. Sarah měla pocit, že pod ní každou chvíli povolí nohy.


  „Už ten rituál skončil?“ zeptala se konečně. „V čem je problém?“


  „Rentgen a krevní testy potvrdily, že váš manžel byl skutečně kontaminován mimořádně virulentním bacilem.“


  Sarah se opřela o židli.


  „Ale,“ dodal lékař, „zdá se, že jeho imunitní systém odolává velmi dobře a dokáže s bakterií bojovat. Kde jste našla ta antibiotika, která jste dala záchranářům?“


  „To není důležité. Dostane se z toho, nebo ne?“


  „Ano, díky vám ano. Nemůžu to potvrdit s jistotou, ale nevím, jestli by za další hodinu bylo léčení efektivní. Měla jste štěstí nebo správnou intuici. Buď jak buď, vašeho manžela propustíme ještě dnes, ale bude muset ještě týden užívat ta antibiotika. Bude možná trochu unavený, ale v zásadě by to nemělo být nic nebezpečného. A nakažlivý už není.“


  Sarah lékaři poděkovala a chystala se kancelář opustit. 


  „Ale musím vám říct, že infekce je závažná, a protože nám nechcete sdělit detaily ani okolnosti, za kterých k nákaze došlo, budu nucen celou věc oznámit policii.“


  „Jistě,“ odpověděla Sarah. „Kde je manžel?“


  „Počkejte v čekárně, přijde za vámi.“


  Přecházela pořád dokola a rozčilovala tím některé z návštěvníků. Přemýšlela, jak identifikovat ženu skrývající se pod pseudonymem Ada. Ale část jejího mozku byla tak nedočkavá, až spatří Christophera, že se nedokázala soustředit. Radši se zaměřila na snadnější hádanku.


  „Etta probudí město,“ mumlala si sama pro sebe.


  Město, jinak v antice politiku. Etta musela být velmi aktivní žena na této úrovni, pomyslela si Sarah.


  Naťukala klíčová slova „Etta“ a „politika“ do vyhledávače a výsledek na sebe nenechal dlouho čekat.


  „Etta Palm d’Aelders,“ vydechla.


  Pak stránku rychle přečetla a zjistila, že Etta Palm byla politička v období Velké francouzské revoluce, kromě jiného známá slavným projevem o nespravedlnosti práva mužů na úkor žen. Měla tu odvahu, že se oficiálně zeptala Národního shromáždění, jestli je vzdělání dívek postaveno na stejném principu jako vzdělání chlapců, jestli ženy, které dosáhnou v jedenadvaceti letech plnoletosti, mohou nastoupit do civilních funkcí a jestli se může vyhlásit právo žen na rozvod. Odpověď předsedy Národního shromáždění zněla, že nikoli. Její společnost byla po roku 1792 rozpuštěna.


  Nebylo žádných pochyb, že se Katrina Hagebaková hlásila k odkazu této hrdinky francouzské revoluce. Ale Ada?


  Sarah konečně spatřila Christophera, jak platí náklady na léčení. Přiběhla za ním a objala ho, jako kdyby se viděli úplně poprvé.


  „Zase jsi mi zachránila život…“ zašeptal. „To ty jsi můj protijed.“


  „Nakazil ses tím virem a já tě jen nechala dopravit sem, to je vše.“


  „Jo, ale hlavně jsem se choval jako amatér… Děkuju, madam,“ dodal Christopher k sestře, která mu podávala účet. „Našla jsi něco v Katrinině projevu?“


  „Je ti dobře?“ zeptala se Sarah a dotkla se širokého obvazu na Christopherově krku.


  „Trochu to škrtí, ale dá se to vydržet. Tak co ten projev?“


  Sarah se posadila na jednu lavici v čekárně a potichu mu stručně shrnula, na co přišla. Své povídání zakončila tím, co zjistila o boji Etty Palm.


  Christopher se posadil vedle ní.


  „Nikdy nedokážu pochopit, že muži proklamující význam slov jako je rovnost nebo spravedlnost a dovolávající se osvícenství mohli zavrhnout všechny žádosti žen a odkázat je jen do rolí služek, dát jim náhubek a po tisícovkách je vraždit.“


  „Až si přečteš Katrinin projev, uvidíš, že to sahá ještě mnohem dál do minulosti než k francouzské revoluci. Je to jedna z největších, pokud ne vůbec největší manipulace v dějinách lidstva. Ale teď musíme najít Adu.“


  „Dobře. Ať je to Etta, nebo Ada, ty ženy veřejně bojovaly za práva žen. Jinak řečeno působily veřejně. Stejně jako Katrina Hagebaková. Ta, která se skrývá za jménem Ada, musí být vědecká pracovnice, která veřejně vznáší požadavky na rovnost žen s muži.“


  Zatímco Christopher mluvil, Sarah už zadávala do počítače klíčová slova „věda, Ada, feminismus“.


  „Myslím, že jsem něco našla, Chrisi!“ vykřikla, když si přečetla text na displeji svého mobilu.


  „Co?“


  „Poslouchej: Projekt Ada Lovelacová vznikl v Německu v roce 1997 na počest mimořádné odvahy a vizionářství britské matematičky Ady Lovelacové.“


  Sarah mluvila s takovým zápalem, že pacienti a návštěvníci, kteří spolu s nimi seděli na lavicích v čekárně, zvedli oči k těm dvěma podivným cizincům. Sarah ztišila hlas.


  „Cílem tohoto projektu je povzbudit dívky, aby studovaly na vysokých školách vědecké obory, technologii, informatiku a matematiku, kde je počet žen stále ještě minimální a kde stále převládají maskulinní stereotypy. Projekt Ady Lovelacové nabízí studentkám po celém Německu možnost výuky a koučingu ženou-vědkyní, která je naučí vyhnout se pastem předsudků a vybudovat šťastnou a strhující kariéru v technických oborech. Tento princip vedení probíhá formou kurzů a vychází z osobnosti každého jednotlivce.“


  „To je výborná myšlenka a určitě zaslouží, abychom se jí podrobněji zabývali. Kdo je iniciátorkou projektu?“ zeptal se Christopher a celou tu dobou hledal ve svém telefonu.


  „Vedoucí Projektu Ady Lovelacové se jmenuje Shafi Reinwasserová a pracuje v Ústavu Maxe Plancka v Německu.“ 


  „Maxe Plancka?“ zeptal se Christopher překvapeně.


  „Ty víš, o koho jde?“


  „Trochu. V jednom z center Maxe Plancka zkoumali genom neandrtálců. Zjistili, že každý z nás má v sobě 1 až 3 procenta genů neandrtálců. Jinak řečeno, že jsou naši předkové. Ve kterém ústavu pracuje? V Německu je jich víc.“


  Sarah přelétla očima stránku, klikla na klávesnici a zvedla hlavu.


  „V Jeně. Specializuje se na archeogenetiku. Nikdy jsem o tomhle oboru neslyšela.“


  „A víš co?“ pokračoval Christopher a mezitím rychle hledal na internetu. „Na svých osobních stránkách má úplný životopis Ady Lovelacové a vše o jejím přínosu současné vědě. Sarah, jsem si jistý, že je to ona!“


  „Musíme jí okamžitě zavolat a varovat ji.“


  Christopher zavolal na číslo, které se na stránkách ústavu nacházelo.


  Sarah rychle dostala někoho k telefonu a začala mluvit anglicky.


  Christopher zadržel dech a visel jí na ústech. Ale konverzace se nestočila směrem, kterým doufali. Shafi Reinwasserová nebyla v práci a celý den připravovala projev na zítřejší konferenci. Není možné se s ní spojit.


  Sarah hovor ukončila.


  „Do prdele!“ řekla.


  „Jestli připravuje na zítřek nějaký projev, tak teď aspoň s jistotou víme, že je to ona. Nemůžeš zavolat německou policii, aby k ní zajeli a odvezli ji do bezpečí?“


  „Moje žádost by musela oficiálně projít přes Oslo, aby ji akceptovali. A jestli půjde přes Oslo, dozví se to Jens Berg a najde Shafi dřív než my.“


  Christopher poklepal na telefon.


  „Mám její adresu a osobní telefonní číslo. Dala ho na stránky Projektu Ady Lovelacové, aby se s ní mentoři a studenti mohli spojit.“


  Sarah vytočila telefonní číslo, které jí Christopher nadiktoval, a spadla do hlasové schránky. 


  „Paní Reinwasserová, tady inspektorka Sarah Geringënová, pověřená vyšetřováním smrti Katriny Hagebakové. Jestli jste opravdu osoba, kterou hledám, tak budete vědět, že všechno, co vám řeknu, je velmi vážné. Katrinin vrah má v tuto chvíli všechny prostředky, jak vás najít, stejně jako je mám já. Co nejrychleji opusťte svůj byt a odvolejte konferenci… aspoň prozatím. Zavolejte mi na toto číslo, jakmile to bude možné.“


  Sarah ještě hovor ani neukončila a mobil zazvonil. Přijala ho.


  „Tady Jens Berg. Kde jste? Co děláte, inspektorko Geringënová?“


  „Jsem v Libanonu, vyšetřování postupuje kupředu.“


  „Upřesněte to.“


  Sarah zaváhala. Mezi tím, co musela říct, aby ministra uklidnila, a tím, co musela zamlčet, aby mu neposkytla informace, které by mu umožnily najít Katrininu společnici dřív než oni, vedla velmi tenká hranice.


  „Katrina Hagebaková měla aspoň dvě společnice, s nimiž počítala pro svůj projekt. Jsme na stopě té druhé ženy. Myslíme si, že vrah se ji taky snaží najít, aby ji zabil. Když se nám ji podaří identifikovat dřív než on, budeme mít možná šanci ho chytit.“


  „Počkejte, jaký projekt? Jaká společnice?“


  Ten podělaný lhář! pomyslela si Sarah.


  „Má to nějakou souvislost s ženami a nerovností, které jsou vystaveny už tisíce let. Co se týče té společnice, pořád ještě nevíme, o koho se jedná. Víme jen, že si říká Ada. Snažíme se ji identifikovat.“


  „Máte stopu?“


  Abys ji mohl rychle vydat svému žoldákovi, který nás pronásleduje, že? pomyslela si Sarah.


  „Pracuje pravděpodobně v nějakém vědeckém oboru, protože jméno Ada je narážka na matematičku Adu Lovelacovou, která…“


  „Já vím, kdo byla Ada Lovelacová!“ odsekl Jens Berg. „Ale jak chcete najít někoho, kdo se pod tímto pseudonymem skrývá?“


  „Už to skoro mám. Budu vás informovat.“


  „A nemáte nějakou jednodušší cestu, jak se dostat k vrahovi Hagebakové?‘


  „Ne, pane.“


  Málem dodala, že vrah je mimořádně efektivní a že může celou záležitost dotáhnout do konce, aniž by po sobě zanechal stopy.


  „Dobře… Počítám s tím, že se mi ozvete, jakmile identifikujete tu druhou potenciální oběť.“


  Sarah ukončila hovor a vzdychla. Měla pocit, jako by právě hrála hru na pravdu, na kterou nebyla připravená.


  Christopher upřeně zíral na displej.


  „Našel jsem let do Lipska, které je jen hodinu cesty od Jeny. Odlétá za dvě hodiny. Díval jsem se taky na stránky Ústavu Maxe Plancka. Konference se má konat zítra v poledne přímo v ústavu. Jestli sebou hodíme, můžeme tam dorazit hodinu před začátkem…“


  Sarah a Christopher se rozběhli k parkovišti u archeologického naleziště, kde nechali pronajaté auto.


  „Co se podle tebe chystá Shafi Reinwasserová sdělit?“ zeptal se Christopher, když nasedal do auta.


  „Až si přečteš, co chtěla Katrina odhalit, pochopíš, že ani jedna z těch tří žen si nebrala žádné servítky. Ale tentokrát to bude nějaký převratný vědecký objev. Čekám cokoli, dokonce i vyhlášení revoluce.“


  Sarah zabouchla dveře, nastartovala a vyrazila tak prudce, že pneumatiky zaskřípaly na štěrku. Zamířila k letišti.
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  Christopher se uvelebil na sedadle u okénka a vzal si prášek proti bolesti, který si před odletem koupil na letišti. Rána na krku ho bolela a měl pocit, že by mohla každou chvíli zase začít krvácet. 


  Ohmatal si obvaz, ušklíbl se a pak otevřel notebook Katriny Hagebakové a začal číst její projev. 


  Cestou na letiště mu Sarah popsala, co všechno Nassim Chamún objevil o Ašerah, manželce Hospodina. Christopher napsal knihu o podvodech v dějinách a zalitoval, že neměl přístup k téhle ohromující objevné informaci, tak důležité pro formování víry.


  Netrpělivě tedy čekal, s jakým odhalením se chystala přijít předsedkyně vlády z kruhu Etta, Ada a Ludmila.


  Sarah si vedle něj položila sedadlo a četla si titulky anglických novin, které si před sebou rozložil cestující, sedící přes uličku. Všechny byly alarmující: „Krach brexitu odkryl slabiny Evropy.“ „Nemocný papež by mohl oznámit rezignaci.“ „Migranti: To je teprve začátek.“ „Vražda norské premiérky: Byla to sebevražda?“


  Když si Sarah přečetla poslední titulek, napadlo ji, jak dalece může věřit předchozím informacím. Měla pocit, že tisk je velmi daleko od pravdy. Strčila si pod hlavu polštářek, chytila Christophera za ruku a zavřela oči.


  Christopher ztlumil osvětlení obrazovky, a jakmile se na ní objevil Katrinin projev, pustil se do čtení.


  „Dobrý večer, dámy a pánové. Jsem ráda, že jste sem přišli v tak hojném počtu. To, co vám dnes odhalím, se nebude líbit všem. A můj projev, i když je založený na historických faktech, vás rozzlobí. Ale je načase odhalit světu největší podvod v dějinách.


  Začneme dvěma hádankami. Kdo řekl: ,Láska je falešný pocit oslavovaný ženami, posilující dominantní pohlaví, kterému by se musely podřídit.‘ Nebo: ,Mravná žena musí prožít život jen jako služka nebo v ústraní.‘ 


  Hulvát a primitiv? Hloupý a surový mačo?


  Ne. Jedná se o velkého osvícenského filozofa Jeana Jacquese Rousseaua. Jeho současník Montesquieu, inspirátor budoucích francouzských zákonů, nezůstal stranou. Cituji: ,Příroda svěřila mužům právo vládnout. Do jednoho pohlaví vložila smělost, do druhého stud.‘


  Ačkoli by se to mohlo zdát rozporuplné, žádný z velkých osvícenských myslitelů, bránících svobodu a rovnost, nevystoupil s požadavkem na svobodu žen! V době historické regenerace byli žebráci, herci, homosexuálové, protestanti, barevní muži a sluhové osvobozeni, a dokonce vyzýváni, aby se ujali politických funkcí. Ale ženy ne.


  Jak je možné, že v tomto období světového obrozenectví, v době boje za absolutní rovnost a rozvoje inteligence, byly ženy znovu odsouzeny k pohrdání a podřízenosti?


  Tato situace mi dlouho připadala scestná, dokud jsem ve svém bádání nenarazila na překvapivou odpověď. Dá se shrnout do jediného slova: modifikace. Tito osvícenští myslitelé, stejně jako jejich předchůdci a stejně jako dnes my, všichni jsme se stali oběťmi strašlivé indoktrinace našeho kolektivního podvědomí, k níž došlo kolem roku 3 000 před Kristem. V dobách předcházejících tomuto období zastávaly ženy významná postavení ve společnosti. Až do dne, kdy militantní zastánci patriarchátu rozhodli, že se už dál nebudou se ženami dělit o moc, ale že je na věky věků odkážou do podřízeného postavení.


  Musíme těmto uzurpátorům přiznat jistou genialitu, protože zvolili tu nejlepší cestu, jak dosáhnout cíle. Rozhodli se přepsat kolektivní paměť. Tu kolektivní paměť lidského rodu, která řídí naše životy z generace na generaci prostřednictvím mýtů, tradic a náboženství.


  Takže už po pět tisíc let jsou miliony mužů, žen a dětí živeny zkreslenými náboženskými příběhy, přepsanými mýty a historií, v níž je feminismus neustále ponižován a označován jako zhoubný, aby akceptovali neakceptovatelné: podřízenost žen mužům.“


  Christopher byl netrpělivý a zároveň se necítil dobře. Netrpělivý byl proto, že hořel touhou znát další Katrininy argumenty. A necítil se dobře, protože během své novinářské práce na tato témata často narážel, ale nikdy v nich nespatřoval čistě misogynní myšlenky, jak je zřejmě viděla předsedkyně vlády. Vstal, zašel pro dvě skleničky vody a jednu postavil na stolek před Sarah. Napil se a pokračoval ve čtení:


  „Když tito muži ze vzdálených dob přepsali texty podle svých zájmů, ujistili se, že budoucí generace budou znát už jen jejich verzi patriarchátu.


  Tito dobyvatelé pracovali tak dobře, že ještě dnes jsme obětí přeprogramování naší kolektivní paměti, aniž bychom si to uvědomovali. Dokonce si ani nevzpomínáme, co bylo předtím. Dámy a pánové, možná se někteří z vás budou nad mými slovy ušklíbat, ale jedná se o největší spiknutí v historii lidstva. A já vám to dokážu.


  Armády písařů patriarchátu totiž nepředpokládaly, že nám archeologie dnes umožní odhalit historii, o níž si myslely, že ji schovají pod hromadami knih.“


  „Pane, pane!“


  „Chrisi!“ řekla Sarah překvapeně, když viděla, jak Christopher vůbec nereaguje na otázky letušky, která kolem tlačila vozík s občerstvením.


  „Cože? Ach! Pardon. Začetl jsem se a…“


  „Vypadá to zajímavě. Vodu? Džus? Víno? Co si dáte?“


  „Voda bude stačit, díky.“


  A Christopher se znovu ponořil do čtení. Vůbec si neuvědomoval, že mu Sarah položila na stoleček lahev vody a pytlík oříšků.


  „Na chvilku se zamysleme nad tím, jak žil nějaký prehistorický kmen. Muži a ženy lovili, vařili, někteří malovali a jiní tvořili sochy. Stávalo se tedy, že někdy tvořili, ale žádný z jejich výtvorů nikdy nepřekonal ten zvláštní fenomén, který někdy v kmenu přežíval. Břicho těhotné ženy a o několik týdnů později malý človíček, který z něj živý vzešel.


  Primitivní člověk nebyl schopen si uvědomit souvislost mezi pářením a plozením. Časový úsek mezi početím a porodem byl tak dlouhý, že nikdo dokázal tuto souvislost pochopit. 


  V myslích primitivních lidí tedy byly ženy, a pouze ženy stvořitelkami života. Jediné držitelky síly, před nimiž se musel primitivní muž cítit, promiňte mi ten výraz, ,bezmocný‘. 


  Ženu tedy určitě uctívali jako nositelku života. Důkaz tohoto uctívání můžeme najít ve spoustě ženských postav reprezentovaných na stěnách jeskyň po celém světě, na místech, kde se muži nevyskytují buď vůbec, nebo jen v omezeném počtu. Postavy žen s ňadry a velkými boky, s naznačenými nebo zvýrazněnými rodidly jsou s mimořádnou pečlivostí vyvedeny na stěnách galerií. K tomu musíme připočítat ještě dvě stě padesát sošek žen nalezených na jihozápadě Francie, na Sibiři, v Itálii, Německu, Rakousku, na Ukrajině, v Turecku, Sýrii a Iráku. Říká se jim „Venuše“. Nalezli je na místech, kde se našlo jen velmi málo sošek mužů. Není pochybnosti o tom, že žena byla objektem takového zbožštění, když je tehdejší umělci, muži i ženy, vytvářeli v takovém množství a s takovou pečlivostí.


  Ale uvidíte, že v té době a i o trochu později, v neolitu, se úcta k ženám netýkala jen jejich ,magické‘ schopnosti ,vyrábět‘ život.


  Když muži odešli na lov, matky se svými kojenci zůstávaly v táboře, protože se nemohly přesouvat tak rychle a tiše jako ostatní příslušníci kmene. Musely si tedy sehnat potravu pro sebe i pro děti vlastními způsoby. Vědci došli k závěru, že ženy pravděpodobně začaly obdělávat půdu, a objevily tak zemědělství. Když v okolí hledaly jedlá semínka a pravidelně je na stejných místech konzumovaly, pochopily, že kousky, které jim popadaly na zem, začnou po jistém čase klíčit. Právě tímto způsobem lidský rod začal obdělávat první pole. Ženy také pochopily význam vody a vliv počasí na růst rostlin. Staly se nositelkami tajemství plodnosti půdy, která je živila. A tak v sobě kumulovaly znalosti dvou kreativních sil. Život člověka a život přírody. Dvě síly, k nimž musíme ještě připočítat znalost léčebných schopností rostlin, díky kterým se ženy staly i prvními lékaři.“


  Christopher poslepu sáhl jednou rukou po pytlíku oříšků, jejichž vůni ucítil, a přitom si vodou polil kalhoty. Nevěnoval tomu vůbec pozornost, polkl oříšek a pokračoval.


  „Muž, pro něhož byla vyhrazená úloha lovit a bránit kmen, se díky tomu ženě obdivoval. Po dlouhou dobu tím byla role ženy ve společnosti determinována. Ze stejného důvodu se dávno před příchodem mužských bohů chodili lidé modlit za dobrou úrodu, zdraví dětí nebo konec války za vílami a královnami. Pokud nějací mužští bohové existovali, tak to byly jen děti nebo druhové ženských božstev.


  Budu jmenovat jen nejznámější bohyně v době antiky: bohyně Nechbet v Egyptě, která byla považována za stvořitelku světa, když pronesla sedm slov a vystřelila sedm šipek dávno před nástupem boha slunce Atona. Kybelé, oficiálně nazývaná magna mater, velká matka bohů, jejíž kult v Efezu (dnes Turecko) osvítil celou římskou říši až po Galii a jíž se nemohl rovnat žádný mužský bůh. Ištar byla pro Sumery významnou bohyní života a plodnosti, na jejíž počest bylo postaveno nejmíň patnáct chrámů. Hlavní bohyně Basků Mari, jejíž jméno je v tamějším kraji pořád uchováváno. Bohyně Gaia, matka všech bohů řeckého pantheonu, Brigit, nejmocnější bohyně keltské mytologie, Ašerah, bohyně matka lidu Kanaánu a prvních Izraelitů, a tak dále. Uvědomte si, že tyto bohyně byly jedinečné a vládly samy, neměly po svém boku žádného jiného boha.


  Ostatně, v chrámech postavených na jejich počest mohly provádět obřady pouze ženy. A pokud byli někdy pozvaní i muži, museli si obléknout ženské šaty, aby se ztratili v davu a aby neurazili bohyni. To vysvětluje, proč kněží všech vyznání nosí šaty podobné ženským sukním, a nikoli mužské obleky.


  Jenomže všechna tato jména velkých a slavných bohyň už vám dnes moc neříkají. Naopak symbol, který je všechny spojoval, znáte dobře. Najdete ho ve všech náboženských textech a mytologiích.


  Tenhle symbol najdeme na mnoha vyobrazeních, na podstavcích sošek, zobrazujících kněžky. Najdeme jich stovky, počínaje Krétou, přes Libanon, Francii, Egypt, Izrael a konče Irákem. Existuje všude, a dávno je spojován s bohyní matkou z antických časů. Tímto univerzálním symbolem plodnosti a posvátné ženskosti je had.


  Proč? Úplně jednoduše z biologického důvodu. Plazi jsou nejrozšířenějšími a zároveň nejplodnějšími zvířaty světa. Hadi kladou v průměru dvacet vajíček, a v případě krajt až sto. K tomu musíme přidat schopnost nekonečně regenerace. To jsou dvě výjimečné vlastnosti, které naprosto dokonale symbolizují plodnost a nesmrtelnost, jež přisuzujeme ženským bohyním. V dávných dobách byl tedy had posvátné zvíře, uctívané a všemi národy spojované s ženskostí. Právě díky tomuto symbolu snadno pochopíte, jak militantní obhájci patriarchátu postupovali, aby svrhli ženy z jejich piedestalu. Po starší době kamenné a po tisíci letech neolitu byla bohyně matka prohlášena armádou patriarchátu za bezvýznamnou. Armádou, jejímiž malými bojovníky jsme dodnes my všichni.“


  Christopher zvedl hlavu od monitoru. V kabině Airbusu A320, kterým letěli do Německa, postupně zavládlo ticho a hlavy cestujících na pozadí rozsvícených obrazovek připomínaly nehybné figurky na šachovnici. Co se ještě dozví z Katrinina projevu, co dělá ze všech lidí i z něj komplice po předcích zděděného spiknutí?


  Sarah vedle něj spala. Uvolnila si vlasy, které jí spadaly na ramena, měla pootevřená ústa a její tváří občas projel nervózní tik, jako kdyby se jí v mozku převalovaly špatné myšlenky. Dlouho se na ni díval a v duchu si říkal, že po více než roce společného života pořád ještě neví, co se jí honí hlavou. Tak trochu mu připomínala kněžku, která v sobě nosí tajemství.


  „Chceš mi dát nějaký obřadní dar?“ zašeptala Sarah, když ucítila upřený Christopherův pohled.


  „Samozřejmě! Měl jsem vědět, že nespíš! Ty totiž nespíš nikdy.“


  „Ale spím, jen mě probudily tvoje myšlenky… Kam jsi došel?“


  „K hadům.“


  „Tam se všechno vysvětlí.“


  Christopher pohladil Sarah po ruce a vrátil se zpátky ke Katrininu textu.


  „Než vám odhalím očividnou manipulaci ve významných mytologických textech, které všichni znáte, musím vám říct něco o důvodech, které muže vedly ke svržení bohyň. Je velmi pravděpodobné, že patriarchát se nezrodil mezi lidmi, kteří se věnovali zemědělství, ale mezi pastevci a hlídači stád. Proč? Protože ti pozorovali zvířata, a díky tomu pochopili vztah mezi pářením a těhotenstvím. Muži pochopili, že pokud jde o původ života, ženy by bez nich nezmohly nic. Byli tedy stejně důležití jako ženy! Od tohoto uvědomění k pocitu, že jsou ještě důležitější, už nebylo daleko. To vysvětluje fakt, proč se mezi chovateli dobytka staly ženy obchodnicemi a vyměňovaly nebo prodávaly krávy, kozy nebo velbloudy. Od tohoto okamžiku se všechno zásadně proměnilo. Nastoupila osvěta, písaři byli pověřeni znesvětit všechny symboly ženského božstva. Každý text psali nebo přepisovali s cílem rozbít starou kulturu v čele s bohyní matkou, aby vznikl chaos, který bylo nutné porazit.


  A symbol, na nějž zaútočily všechny kultury nejvíc, byl nutně ten nejvíc ženský. Had. Z uctívaného zvířete zosobňujícího plodnost a nesmrtelnost, se rázem stalo absolutní monstrum, hladový drak, strašlivý had moří Leviatan, hydra s několika hlavami, medúza s hady místo vlasů a tak dále.


  Od této chvíle se všichni mytičtí mužští hrdinové stali pronásledovateli zrůdných hadů v každé podobě. Pustošili, vraždili a sekali, ale přitom byli všichni patriarchální ideologií považováni za hrdiny, kteří přišli zachránit současnost proti starému světu, v němž dominovaly bohyně. Všichni byli prezentováni jako válečníci pověření ovládnout chaos. Ale pro tehdejší lidi byl vzkaz jasný: starodávná víra v bohyně se stala Zlem, které bylo nutno zničit, aby mohl začít vládnout nový mužský Bůh, garantující patriarchální řád.


  Příběhy zabitých draků, jejichž symbolický smysl jsme už dávno zapomněli, vyprávíme stále dokola svým dětem jako ponaučení. Pokračujeme v díle zpracovávání našeho kolektivního podvědomí, iniciovaného strůjci absolutního patriarchátu.


  Teď, když vnímáte hada jako symbol ženství, se vrátíme k tomu nejočividnějšímu a nejgrotesknějšímu podvodu, k prvotnímu hříchu Adama a Evy, o němž se píše v biblické knize Genesis. Stručně vám ten příběh připomenu. Bůh, tedy nový šéf patriarchálního řádu, zakázal muži a ženě ochutnat ovoce ze stromu poznání. Jenomže had, tedy bohyně, navrhl ženě, aby neuposlechla příkaz Boha Otce. Neuposlechla a navrhla Adamovi, aby udělal totéž. Bůh je potrestal, vyhnal oba z Ráje a nastal pro ně život v utrpení. Co se týče hada, tomu Bůh řekl: ,Protože viníkem, buď nejprokletější mezi zvířaty!‘


  Můžeme demonstrovat lepší příklad diabolizace někdejšího uctívaného symbolu? Vezměme si ještě příklad strašidelného monstra Leviatana, o němž se bible několikrát zmiňuje jako o kataklysmatickém ničiteli a pojídači duší v pekle. Co myslíte, jaké zvíře mu sloužilo za vzor? Mořský had! A aby to bylo ještě jasnější, had, jenž se vzepřel proti vládě Boha, který ho zničil. To, co bylo kdysi považováno za symbol ženského božství a co pořád ještě bojuje za svou existenci, musí pro dobro mužů nový patriarchální řád zničit.


  Řecká mytologie nabízí rovněž řadu naprosto čitelných příběhů působících psychologický nátlak na masy. Pro začátek zmiňme Echidnu, které Řekové říkali ,zpola drak, zpola panna‘, napůl půvabnou ženu a napůl skvrnitého hada. V řecké mytologii byla známá jako ,matka všech monster‘. 


  Pověst o Herkulovi, ozbrojené pravici patriarchálního boha Dia, vypráví o postupném masakru Echidniných dětí, většinou taky plazů. Začíná to Herkulovým narozením, kdy uškrtil dva hady už v kolébce, pak usekl hlavy lernské hydry, které neustále vyrůstaly a stejně jako ženské náboženství nechtěly zmizet. Masakr pokračoval exekucí draka Ládóna, který hlídal jablka nesmrtelnosti v zahradě Hesperidek, zasazená kdysi velkou bohyní Herou. Co se týče pověsti o Herkulovi u královny Omfalé, ta končí tím, že hrdina zabije obřího hada, který ničí lidi i úrodu. Ano, úrodu! To, jak zastánci patriarchátu převrátili symboly, je tady zcela patrné. Bohyně jako někdejší zdroj života a plodnosti se přes hady stává ploditelkou Zla. Dávejte si na ni pozor! Neboť od této chvíle jsou strůjci veškerého života na zemi mužští bohové.


  A tak můžeme dál listovat seznamem hrdinů přes Persea, který usekl hlavu Medúze, jíž na hlavě rostli místo vlasů… hadi, samozřejmě, nebo dokonce přes boha slunce Apollóna, jenž ukradl sanktuárium bohyně v Delfách a zabil přitom draka Pýthóna, syna velké bohyně Gaii. Nechal tam později postavit svůj chrám a svěřil ho slavné kněžce jménem Pýthia, jejíž jméno, jak jste jistě uhádli, pochází ze slova pýthón.“


  Christopher si přejel rukou přes obličej. Zavalil ho pocit viny. Jak to, že jako novinář neviděl evidentní misogynii v těchto heroických příbězích? Jak mohl vyprávět tyto pověsti Simonovi, jako by se jednalo o úžasná dobrodružství živící chlapcovu fantazii? Předváděl mu boje, měnil hlasy, aby zosobnil monstra nebo bohy, podle libosti přidával ještě hrůznější detaily a sledoval příběhy mužů vymyšlených jen proto, aby ženy utlačovali nebo je zobrazovali v podobě ďábla.


  „Jsem takový blbec!“ zašeptal.


  Na rtech Sarah se objevil malý souhlasný úsměv, ale dál měla zavřené oči a Christopher pokračoval ve čtení.


  „Pozadu nezůstali ani hrdinové severu. Thor, severský ekvivalent Dia, zabije Jörmungandra, obřího a hrozivého mořského hada, kterému jako náhodou říkají ,Jed země‘. Siegfried také zabije hada, jehož krev mu dodá nesmrtelnost. Dětinské vysvětlení mužského boha, který si přivlastní nesmrtelnost od umírající bohyně, kterou musíme vymazat z paměti jako noční můru.


  Ale abychom nemuseli zacházet tak daleko, křesťanství si taky nebralo žádné servítky, aby zničilo poslední zdroje ženského odporu, a natlouklo nám do hlavy, že Velká bohyně je Zlo a že ji vystřídala osvícená vláda mužů. Aby mohli ilustrovat toto domnělé vítězství Dobra nad Zlem, přivedli na scénu rytíře v zářivé zbroji a pronásledovatele draků a obřích hadů, jako byli ikoničtí hrdinové svatý Michal a svatý Jiří, systematicky zobrazovaní na obrazech i sochách, jak právě zabíjejí draka. Často si neuvědomujeme, že celá armáda svatých jde v jejich stopách všude, kde se zavádí křesťanství. Jde to až tak daleko, že je nazýváme svatí sauros, tedy zabíječi plazů. Napočítáme jich skoro čtyřicet! 


  Mohla bych s těmito příklady pokračovat skoro donekonečna, protože k vyhlazování ženských bohyň nedošlo ze dne na den a militantní přívrženci patriarchátu museli během staletí své příběhy neustále opakovat nebo přepisovat, aby svůj boj neprohráli.


  Dá se říct, že svým způsobem vyhráli.


  A přesto museli čelit mocnému odporu lidí, kteří se nechtěli vzdát svých bohyň ve prospěch mstitelů a válečníků. Důkazy tohoto odporu nacházíme ještě dnes, pokud se skutečně dokážeme pozorně dívat. Na závěr mé přednášky mi dovolte, abych vám navrhla zvednout závoj nad posvátnou přítomností žen, která se skrývá nebo chodí v přestrojení všude kolem nás.“


  Christopher, vzrušený tím, co si právě přečetl, se na chvíli opřel o sedadlo. Jak to, že si toho při četbě mýtů a studiu náboženství nevšiml dřív? Teď když věděl, mu to připadalo naprosto evidentní, a dokonce i hodně silné. Vzpomněl si, jak pyšně předčítal o Herkulových ‚dvanácti úkolech Simonovi, jak předváděl boj řeckých hrdinů a jak tím vlastně oslavoval vítězství patriarchátu nad ženskostí. Vzpomněl si, kolikrát jako kluk zabíjel draka, aby osvobodil princeznu.


  „A princezna byla v podstatě jen drakova ochočená bohyně, která poslušně čekala, až se bude moci podřídit rytíři…“ začal přeříkávat nahlas a úplně zapomněl na to, že Sarah spí. 


  „Rytíř z ní udělá svou ženu a ona na to nic neřekne,“ zamumlala Sarah napůl ve spánku.


  „Katrina měla tisíckrát pravdu, když tvrdila, že ještě pořád oslavujeme toto uchvácení moci a vůbec nic si neuvědomujeme. Pohádky o vílách jsou toho typickým příkladem.“


  „A to by Katrina ještě mohla mluvit o čarodějnicích, které byly první léčitelky a jejichž tradice jsme vymazali jen proto, abychom potlačili jejich důstojnost a jejich spojení s ženskými božstvy.“


  Christopher si přejel dlaní přes obličej. Pak zůstal strnule sedět a oči upíral na obrazovku. Jediným druhem jeho mlčení bylo hučení motorů a přidušený dialog z nějakého filmu, který bylo slyšet ze sluchátek jednoho ze spících cestujících.


  Zvláštní bylo, že pouhá slova mohou v tak krátké době změnit pohled na svět. Ale jak ho nezměnit, poté co si tohle všechno přečetl? Lidstvo, celý svět by měl slyšet tento projev a otevřít oči. Ačkoli se to mohlo zdát nemorální, teď už chápal, proč byla Katrina Hagebaková zavražděna dřív, než tohle všechno odhalila.


  Chtěl pokračovat ve čtení, ale najednou se ho zmocnila závrať. Položil obě ruce na opěradla a zhluboka se nadechl.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Sarah.


  „Myslím, že začínám být unavený.“


  „Odpočiň si, jestli chceš, ať máme opravdu šanci vraha dostat.“


  „Rád bych si přečetl konec toho projevu. Je neuvěřitelné, o čem mluví …“


  „Poslyš, já nevím, co nás čeká v Německu, ale předpokládám, že vrah dojde ke stejným závěrům jako my… A musíme tedy jednat rychle. Jakmile přistaneme, nebudeme mít ani vteřinu, abychom se pořádně nadechli. Spát, to je teď naše největší munice, jestli chceme dosáhnout cíle. Ten text si můžeš dočíst později.“


  Sarah položila dlaň Christopherovi na tvář. Políbil ji, pak naklonil hlavu jejím směrem a zavřel oči.


  Ale dotěrná myšlenka mu dlouho bránila ve spánku. To, co si právě přečetl o nerovnosti mužů a žen, mu připadalo nepřekonatelné. A přesto zbývalo zjistit ještě dvě věci. 


  


  44.


  Stieg Anker seděl v byznys třídě v Boeningu 737 letícím směrem do Lipska a v duchu si gratuloval, že tak dlouho studoval jazyky na univerzitě v Oslu. Kromě toho navštěvoval i přednášky o programování a objevil analogie s gramatickou strukturou slova. Už to bylo sice více než dvacet let, ale v paměti se mu uchovaly zásahy jedné feministické profesorky, která zdůrazňovala přínos žen v této oblasti. Při jejích přednáškách poprvé slyšel o autorce prvního počítačového programu Adě Lovelacové, a když si přečetl závěr projevu Katriny Hagebakové, která se odvolávala na vztah mezi Adou a vědou, okamžitě si uvědomil spojení s touto anglickou vědkyní.


  Podobně jako Sarah a Christopher i on rychle objevil Adin projekt a její spojení s Ústavem Maxe Plancka. Oznámení o tiskové konferenci, kterou měla uspořádat zítra v deset hodin dopoledne jistá Shafi Reinwasserová, specialistka na archeologii, mu potvrdilo, že našel další cíl.


  Vzal mobil ležící na sedadle a zavolal kontaktu jejich organizace v Německu. Na rozdíl od Libanonu, kde ani on, ani Jens Berg nikoho neznali, bylo Německo země, v níž maskulinismus rozvinul své sítě.


  „Skleničku šampaňského, pane?“ zeptala se mladá letuška.


  Stieg Anker na ni vrhl ledový pohled, aby pochopila, že ho má nechat na pokoji.


  „Tady Stieg Anker,“ řekl do telefonu a přitom se ujistil, že letuška už odešla.


  „Rád tě slyším, kamaráde! To, co děláš, je prostě… šílené!“


  „Jenomže teď potřebuji tvou pomoc.“


  „Cokoli chceš.“


  „Potřebuji v Jeně dodávku naloženou propanbutanovými lahvemi a kanystry s benzinem. Potřebuji jich hodně. Na panelák.“


  „Za jak dlouho?“


  „Moje letadlo přistane v Lipsku za sedm hodin. Tak si to spočítej.“


  „Bude to taktak, ale udělám všechno, co je nezbytné. Potřebuješ ještě něco?“


  „Příruční zbraň. Něco diskrétního.“


  „To bude jednodušší. Kam chceš v Jeně přistavit tu dodávku?“


  „Blízko Ústavu Maxe Plancka.“


  „Fajn… Počkej, podívám se.“


  Stieg trpělivě čekal a nespouštěl přitom oči z dlouhých nohou letušky procházející kolem.


  „Dobře, už to vidím. Nejlepší bude, když budu předstírat výměnu pneumatiky na silnici asi sto metrů od ústavu. Pak si prohodíme auta.“


  „Fajn, to je dobrý nápad. A nech mi k lipskému letišti přistavit nějaké rychlé auto a zajisti předání klíčů. Aspoň ušetřím čas. To je všechno.“


  „Brzy na shledanou, kamaráde… A počítáme s tím, že jim konečně zavřeš hubu!“


  „Udělám ještě něco horšího.“


  Stieg ukončil hovor, zavolal letušku a výhrůžným tónem jí řekl, že ho už během letu nesmí obtěžovat. Pak upadl do posilňujícího spánku.


  45.


  „Je 11 hodin 14 minut,“ řekl Christopher, zapnul blinkr a vyjel z dálnice, po níž jeli z Lipska. „GPS ukazuje, že v cíli budeme za pětatřicet minut. Budeme mít strašně málo času, abychom si s ní mohli promluvit ještě před začátkem konference.“


  Sarah, která seděla vedle něj a spoléhala se na jeho řízení po dálnici, na níž nebyla omezená rychlost, zavolala Shafi Reinwasserové, ale znovu spadla do hlasové schránky.


  Ve chvíli, kdy se chystala mobil schovat, zjistila, že má hlasovou zprávu. Volal jí náčelník norské kriminální policie. Vysvětloval, že mu volal Jens Berg a otevřeně si stěžoval na nedostatek komunikace mezi ním a Sarah. Náčelník se ho snažil uklidnit a vysvětlil mu, že je zvyklá takhle pracovat, a že když jí nechá volnou ruku, je mnohem efektivnější. Dodal, že měl pocit, že Jens Berg jí neodpustí sebemenší omyl a že ho musí častěji informovat, jak se případ vyvíjí. Na závěr řekl, že v Oslu všichni čekají na výsledky jejího vyšetřování a že celá země netrpělivě čeká na odpovědi. 


  Sarah ucítila v zátylku tlak, který nijak nezastíral, že se chystá parazitovat na její nervozitě.


  Pozorně prošla webové stránky Ústavu Maxe Plancka, aby se dozvěděla víc o tiskové konferenci Shafi Reinwasserové, ale informace byly velmi stručné: „Shafi Reinwasserová, ředitelka odboru archeologie, oznámí velmi důležitý nový objev, který je výsledkem desetiletého bádání. Tisková konference se koná v úterý 11. prosince 2018 v poledne v Ústavu Maxe Plancka v Jeně.“


  „Co vlastně je ta archeogenetika?“ zeptal se Christopher a naklonil se doleva, aby viděl, jestli může předjet kamion, který je zpomaloval.


  „Tady to mám,“ odpověděla Sarah, kterou to hodilo na stranu, když Christopher dupl na plyn a vyjel doleva.


  Jejich audi snadno předjelo obrovský náklaďák a pak Christopher znovu otázku zopakoval.


  „Je to studium historie lidstva s pomocí analýzy DNA,“ odpověděla Sarah a zvedla hlavu. „Stručně řečeno, je to analýza DNA prováděná na archeologických nálezech, zejména kostech. Pokud tomu dobře rozumím, můžeme dnes studovat DNA živých lidí, abychom se mohli vrátit zpátky v čase a dedukovat jisté pohyby populace a původ našich předků.“


  Předjeli další auto, v němž na zadním sedadle seděly děti, které na ně dělaly dlouhé nosy. Christopher jim s úsměvem zamával, ale vzápětí jeho obličej zvážněl.


  „Simon je v bezpečí u mých rodičů, Chrisi,“ řekla mu Sarah, která jeho výrazu porozuměla. „Slyšels ho před chvílí. Má se dobře. Odvedou ho do školy a postarají se o něj.“


  „Hm.“


  „Co hm?“


  „Ne. Nic. Jen… si říkám, že bych měl být s ním. Když viděl, jak odlétáš v helikoptéře, opravdu prožíval trauma. Říkal si, že ho opouštíš a že budeš v nebezpečí. Dokonce si myslel, že to má pořád spojitost s tím, co se stalo vloni. A dva dny nato ho opustím i já.“


  Sarah neodpověděla. Nevěděla, jestli má cítit vinu, nebo smutek.


  „A říkám ti to, jako by to byla tvoje vina,“ dodal Christopher. „Jsem fakt debil.“


  „Není to sice úplně moje vina, ale něco na tom je.“


  „Ale ty přece děláš dobře to, co děláš. Líp než kdokoli jiný. Mám štěstí, že ti můžu trochu pomáhat a Simon to ví. I když to neříká často, je na nás dva pyšný. To ho utváří, to ho uklidňuje.“


  Sarah Christophera něžně pohladila po zátylku.


  „Sarah… kdyby se mi něco stalo, postaráš se o Simona?“


  Už když otázku pokládal, uvědomoval si, že se jí ptá, jestli by byla schopná rozloučit se s prací vyšetřovatelky a starat se o Simona.


  „Samozřejmě že ano!“


  Christophera rychlá a upřímná odpověď překvapila.


  „Ale možná, že bys pak neměla čas…“


  „Já vím, ale Simon je důležitější než moje práce. A jen ti připomínám, že než jsem odletěla, udělala jsem ti jistý návrh.“


  Sarah se ostýchavě usmála, jako kdyby se styděla, že o něčem takovém za daných okolností vůbec mluví.


  Christopher se na ni dojatě podíval. Položila mu ruku na stehno.


  „Toužím po tom, abychom byli rodina, Chrisi. Opravdová rodina. A až nastane čas, zvolím to, co je… Pozor!“


  Sarah se vrhla k volantu a strhla ho k sobě. Auto vybočilo, a vyhnulo se tak čelnímu nárazu s vozidlem přijíždějícím proti nim. Christopher zaujatý všemi těmi rozporuplnými myšlenkami, které mu vířily v hlavě, na okamžik ztratil nad jízdou kontrolu. Srdce mu začalo v hrudi poskakovat a ruce se mu třásly. 


  „To bude v pořádku…“ řekl. „To bude v pořádku… Soustředím se.“


  „Dobře… Ale kdybys chtěl, abych tě vystřídala, řekni.“


  „To bude v pořádku,“ zopakoval Christopher konečně. „Myslím, že jsem se jen na chvilku nechal ovlivnit vším, co jsme se dozvěděli a čím procházíme a…“


  „To je normální, Chrisi. Tohle jsi přece věděl, ne? Neříkáš to proto, že bys to měl dělat jinak a líp, že ne?“


  Když Sarah větu vyslovila, uvědomila si, že mluví, jako kdyby se ona sama cítila ve svém živlu, když může vyšetřovat tenhle vyčerpávající případ. Na zlomek vteřiny zapochybovala o upřímnosti odpovědi, kterou dala Christopherovi, když mu řekla, že je připravená obětovat se pro Simona.


  „Pojďme mluvit o něčem jiném, ať přijdeme na jiné myšlenky,“ navrhl Christopher.


  Sarah přikývla, šťastná, že může uprchnout před těmi nepříjemnými pochybnostmi.


  „Vidíš,“ řekl Christopher, „to, co se právě stalo, mě přivedlo na myšlenku, že se říká, že ženy neumějí řídit. A napadá mě, kolik podobných předsudků nosím v hlavě. Abych to rozvinul, přemýšlím, kolikrát jsem se naprosto přirozeně zachoval jako pitomec, aniž bych si to uvědomoval.“


  „Krásný důkaz intelektuální odvahy, když si pokládáš takové otázky. Kolikrát?“


  „Bojím se, že odpověď zní mnohokrát,“ řekl Christopher ve chvíli, kdy se před nimi za zatáčkou objevila Jena.


  Ležela na dně zelenající se misky, obklopená zalesněnými kopci, a tvořila jakousi nemístnou směs venkovských domků s oranžovými střechami, uprostřed nichž se tyčila válcovitá skleněná věž obklopená několika moderními budovami.


  „Jaké chování máš na mysli?“ zeptala se Sarah.


  „Například když bude proti mně sedět muž a žena, které mám o něčem přesvědčit, budu se obracet spíš na muže, protože si budu v duchu říkat, že to bude on, kdo rozhodne,“ odpověděl Christopher a koutkem oka kontroloval GPS, která ukazovala, že za dva kilometry musí zahnout doprava.


  Sarah potřásla hlavou. Nedokázala ani spočítat, kolikrát se v životě s podobným chováním setkala.


  „To je prima, že ti něco takového došlo…“


  „A pak všechny ty vtipy o ženách! Smál jsem se jim a vyprávěl jsem je. I když jsem vždycky cítil, že je příliš snadné něco takového dělat. Jako když puberťáci kouří s kamarády, ačkoli vědí, že to ohrožuje zdraví. Je to jako rituál příslušnosti ke klanu mužů, víš?“


  „Jako ty vtipy o hloupých blondýnách, které se tváří jako realita a předstírají, že takové jsou všechny ženy? Něčemu takovému jsem se nikdy nesmála.“


  „Ale většina mužů ti řekne, že když se nebavíte, znamená to, že nemáte smysl pro humor.“


  „Humor nemá vždycky pravdu. Hlavně pokud spočívá v tom, že ponižuje skupinu lidí stejné barvy vlasů, nebo podle jiného výběrového kritéria.“


  „Ale víš, že existuje spousta žen, které vyprávějí vtipy o blondýnkách a které se občas samy chovají jako hloupé blondýny?“


  „Vím. A myslím si, že jsou oběťmi toho, o čem jsme před chvílí mluvili. Oběťmi rituálu integrace. Podvědomě se bojí, že kdyby to nedělaly, považovalo by je okolí za mrzoutky a vyloučili by je ze společnosti mužů. Takže se radši samy shodí, jen aby se chovaly tak, jak to od nich maskulinní společnost očekává. Že budou podřízené.“


  Christophera překvapilo, že do této chvíle nikdy o podobných věcech nemluvil tak otevřeně, ačkoli se jednalo o velmi důležitý problém. Napadlo ho, kolikrát tak špatně jednal, aniž by mu Sarah něco řekla.


  „Ale připadá mi, že je v pořádku, když si žena dělá legraci sama ze sebe a z vlastních chyb,“ pokračovala Sarah. „Myslím, že když se člověk dokáže vysmívat svým charakterovým rysům, je geniální. A to platí o ženách i o mužích. Jenomže to vyžaduje trochu úsilí. A ty tohle umíš skvěle. Dokážeš se vysmát sám sobě a já to miluju.“


  „Díky Sarah, hned se cítím líp.“


  Dala se do smíchu. Christopher ji dokázal rozesmát i ve chvílích, kdy se jim žaludek svíral strachy.


  Jejich smích pomalu odezněl a v kabině znovu zavládlo ticho.


  Mlčeli několik minut a oba se po svém obávali okamžiku, který je čekal. Christopher myslel na to, jestli to není příležitost, aby Sarah ukázal tu fotku z mýtného stanoviště na dálnici, která byla pořízená v době, kdy měla být v Hemsedalu a léčit se z posttraumatických stavů po válce.


  „Cíl cesty za tři sta metrů,“ ozval se robotický hlas z GPS.


  Christopher cítil, jak mu do krku vhrkla žluč.


  „Sarah, co uděláme, jestli vrah… už bude tady? Nemáš ani zbraň.“


  „Bude tam spousta lidí, takže tam bude i bezpečnostní služba. Vrah nebude moct jednat tak snadno. Není vyloučeno, že se to odehraje… v klidu.“


  V tu chvíli se těsně před nimi objevila bílá dodávka parkující na okraji silnice. Christopher musel dupnout na brzdu.


  Řidič zvedl omluvně ruku a otočil se na úzké cestě, na níž se nacházela směrovka vedoucí k vjezdu do Ústavu Maxe Plancka.
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  Parkoviště Ústavu Maxe Plancka bylo plné aut a dodávek se satelitními anténami. Reportéři s mikrofony a diktafony se tlačili u vchodu do budovy, zatímco dva hlídači organizovali dopravu, aby nedošlo k zácpě. Christopher zaparkoval na konci ulice a Sarah vyběhla směrem ke vstupní hale.


  Ústav, ukrytý v zeleni, tvořily dvě budovy stojící naproti sobě. Vlevo stála třípatrová moderní budova s prosklenými stěnami, za nimiž člověk mohl tušit laboratoře a kanceláře vědců. Druhá byla spojená s tou první krytým můstkem a šlo o někdejší šlechtické sídlo postavené z červených cihel s věžičkami a šedivými střešními taškami, v nichž se odrážely ostýchavé sluneční paprsky.


  Všichni novináři mířili k moderní budově. Sarah si nevšímala protestů, předběhla frontu a obrátila se na dva strážné kontrolující novinářské průkazy. Napřáhla před sebe odznak norské policie a obrátila se ke statnému muži v obleku, který jí vyčítavě řekl:


  „Madam, měla byste si stoupnout do fronty jako všichni…“


  „Jsem policistka z Osla,“ zašeptala, aby ji ve všeobecném ruchu slyšel jen strážný. „Musím nutně mluvit se Shafi Reinwasserovou.“


  Strážce se na ni nervózně podíval a vypadal rozpačitě. Podrbal se na temeni. Takovou žádost vůbec nečekal, a navíc se všude tlačili lidé, kteří se chtěli dostat dovnitř před začátkem konference.


  „Poslyšte, obraťte se přímo na jenskou policii. Já nemám povolení pustit vás dovnitř.“


  „Co se tam děje?“ vykřikl nějaký muž a poklepal Sarah na rameno. „Konference začíná za deset minut!“


  Sarah nesnášela, když se jí někdo bez dovolení dotýkal. Otočila se a zdrtila novináře svým ledovým pohledem.


  „Dobře, ale… nejste tu sama,“ zakoktal a odvrátil oči.


  „Poslyšte, jsem pověřena vyšetřováním vraždy norské premiérky,“ obrátila se Sarah znovu na strážného. „Všechno ukazuje, že Shafi Reinwasserová je druhá na vrahově seznamu. Vrah by mohl dnes přejít k akci. Až se jednou bude vyšetřovat smrt Shafi Reinwasserové, postarám se o to, abych zdůraznila, že jste mě nepoustil dovnitř.“


  Strážný vzal vysílačku a zavolal zřejmě svému bezprostřednímu nadřízenému.


  Za necelou minutu se u vchodu objevil o něco starší muž s úzkým obličejem a zeptal se, co se děje. Zkoumavě se na Sarah podíval a pak na ni mávl, aby ho následovala. Když se ocitli mimo dosah zvědavých pohledů, vysvětlila mu situaci.


  „Dobře, zavedu vás k ní,“ odpověděl šéf bezpečnosti. „Ale musím uvědomit policii.“


  „Ano, samozřejmě,“ odpověděla Sarah. „Kde je? Je to naléhavé!“


  V tu chvíli Sarah spatřila Christophera, jak se blíží ke strážným. Prohledali ho a potom mu dovolili, aby se k nim připojil.


  „Paní Reinwasserová je ještě ve své kanceláři,“ upřesnil muž s přísným výrazem v obličeji. „Až do poslední minuty si nepřeje být vyrušována.“


  Vyběhli po schodišti, které je přivedlo k prosklené lávce spojující moderní budovu s bývalým zámkem. Linoleum v první budově teď vystřídaly staré vrzající parkety a místo neosobních stěn se objevily klenuté chodby, v nichž měl člověk pocit, jako by se vrátil do devatenáctého století. Ve vzduchu byl cítit včelí vosk a hučení davu novinářů vystřídalo ticho vhodné ke studiu.


  „Její kancelář je támhle vpravo,“ oznámil šéf ochranky a ukázal na nové dveře.


  Zaklepal, zatímco se Sarah dívala na hodinky. Do začátku konference zbývalo pět minut. Pokud vrah zaútočí, pak teď.


  „Už jdu!“ ozval se v místnosti za dveřmi ženský hlas.


  „Paní Reinwasserová, tady je Sarah Geringënová. Nechala jsem vám vzkaz. Jste v nebezpečí! Otevřete mi, prosím!“


  Ticho.


  „Nemůžu konferenci zrušit, inspektorko.“


  „To od vás nechci. Právě naopak.“


  Na parketách se ozvaly těžké kroky a pak se dveře otevřely. Stála mezi nimi asi čtyřicetiletá nebo pětačtyřicetiletá žena. Měla kudrnaté vlasy a v očích se jí odrážela nezávislost a výzva. Na Christophera udělala takový dojem, že ji měl chuť oslovovat „paní ředitelko“.


  „Dobře,“ řekla vědkyně ochrance. „Přijdu hned. Pojďte dál,“ pobídla Sarah.


  „Christopher Clarence je novinář a pomáhá mi s případem.“


  Shafi kývla, že Christopher může vejít také. Pak vrhla kradmý pohled do chodby a zavřela za nimi dveře.


  Ocitli se ve světlé kruhové místnosti. Polovinu dolních částí zdí zakrývaly poličky s knihami. Nahoře visely černobílé fotografie. Na všech byly portréty žen.


  „Dostala jsem váš vzkaz, inspektorko,“ začala vědkyně. „Nevím, jak se vám podařilo dostat se až ke mně, ale řeknu vám jedno. Katrina vám určitě nepomohla mě najít. Kdyby mohla, určitě by se pokusila zahladit všechny stopy své vlastní vraždy… Završení naší kauzy představuje víc než spravedlnost, které bychom se mohly dočkat.“


  „Paní Reinwasserová, musíme vás okamžitě odvézt do…“


  „A pokud Katrina jednala tak, jak jednala,“ pokračovala vědkyně autoritativním tónem, „tak jen proto, aby se policie nemíchala do našeho projektu a nebránila nám dovést ho do konce! Jako to teď děláte vy!“


  „Je to jen na chvíli. Budete moct…“


  „Nikde nebudu v bezpečí, inspektorko. Jestli jste vedla vyšetřování správným směrem, tak už jistě víte, kdo jsou naši nepřátelé a jakou mají moc, že?“


  Sarah se podívala na Christophera a hledala u něj pomoc.


  „Přijeli jsme sem, aniž by o tom mí nadřízení věděli. Chceme vás chránit. Katrina nestihla své objevy uveřejnit. Nesnažte se vrahovi dokázat, že jste inteligentnější než on. Nevstupujte do minového pole.“


  Shafi Reinwasserová pohlédla oknem na poslední novináře, kteří se tlačili před vchodem do ústavu. V konferenčním sále jich muselo být nejmíň sto. Dopad jejího projevu by musel být obrovský. A ona musí připravit půdu Ludmile. Její projev se odložit nemůže.


  „Vidíte ty ženy na těch fotografiích?“


  Sarah a Christopher si jejich přítomnosti samozřejmě všimli.


  „Támhleta v šatech a v klobouku je Lise Meitnerová,“ řekla Shafi Reinwasserová. „V roce 1938 objevila v Německu štěpení atomového jádra. Ale protože byla Židovka, musela opustit zemi a Nobelovu cenu za tento objev dostal její spolupracovník Otto Hahn. Ta žena sedící u psacího stolu na vedlejší fotce je Američanka Cecilia Payne-Gaposchkinová, která v roce 1924 dokázala, že se hvězdy skládají z helia a vodíku. Ve své době nemohla své objevy zveřejnit a nikdo jí nevěřil. Její ředitel, Henry Russel, jí publikování rozmluvil. O čtyři roky později zjistil, že měla pravdu, a zveřejnil své vlastní objevy. Přiznal, že ho Cecilia předběhla, ale byl to on, kterému se dostalo všech poct. Žena v bílém plášti, která se usmívá do objektivu, je mikrobioložka Esther Lederbergová. Právě jí vděčíme za objev transdukce bakterií, která otevřela cestu ke klonování. Ale protože s ní spolupracoval její manžel, který už byl v té době známější, dostal Nobelovu cenu za medicínu on a ve svém projevu se o své ženě vůbec nezmínil. A konečně ta, o níž skoro nikdo nic neví. Matematička a fyzička Mileva Marić Einsteinová. Manželka Alberta Einsteina. V řadě dopisů, které Albert Einstein psal své ženě, se zmiňoval o jejich práci, o jejich teorii relativity. Ale kdo dnes zná Milevu Einsteinovou?“


  Shafi Reinwasserová spustila ruku, kterou na fotografie ukazovala, a upřeně se podívala na své návštěvníky.


  „Žiji v přítomnosti těchto žen už dlouhá léta. Musím dnes promluvit, abych pro ně získala spravedlnost dřív, než to ztratí význam. Takže je mi líto, ale svůj projev nezruším. A už mám tři minuty zpoždění.“ 


  „Doprovodím vás,“ prohlásila Sarah a intenzita jejího pohledu se svou autoritou vyrovnala pohledu vědkyně.


  Shafi Reinwasserová chvíli hleděla do očí té zrzky, ve kterých zářila rozhodnost a inteligence.


  „Dobře.“


  Sarah otevřela dveře. Chodba byla prázdná. Napnula sluch, ale slyšela jen vzdálený ruch z konferenčního sálu, kde začínali být novináři netrpěliví.


  Všichni tři zamířili k lávce vedoucí do moderní budovy. Christopher si cestou koutkem oka všiml bílé dodávky, do níž před chvílí málem narazili. Dva ozbrojení policisté právě dělali obchůzku.


  „Sarah…!“ řekl Christopher a ukázal jí dodávku.


  Vrhla na ni krátký pohled a zrychlila krok.


  Sestoupili po schodech, blížili se ke konferenčnímu sálu s nádhernými lustry, kde se měla tiskovka konat. Novinářů bylo tolik, že někteří museli sedět na schodech. Nějaký muž stojící na stupínku za řečnickým pultem si všiml Shafi Reinwasserové a široce se usmál. Pak přistoupil k mikrofonu.


  „Dámy a pánové, tady je ta, na kterou všichni tak netrpělivě čekáme. Shafi Reinwasserová!“


  Přivítal ji potlesk. Všichni se otočili, aby ji uviděli.


  A vteřinu nato se konferenční sál proměnil v předpokoj pekla.
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  V ohlušující explozi se zbortila zeď konferenčního sálu a dovnitř vniklo ohnivé tornádo. Rozžhavená tlaková vlna zasáhla všechny přítomné. Trosky zdí drtily kosti a plameny hltaly těla.


  Strašlivý řev se zvedl jako ozvěna výbuchu a pach spáleného masa se mísil s ostrým pachem střelného prachu. Hořel celý sál a ve vzduchu se vznášel hustý, dusivý kouř. Zakrvácené a spálené mrtvoly se válely na zemi, některé ležely na sedadlech jako hadrové panenky. K bolestnému křiku se brzy připojila panika a několik přeživších se pokoušelo uniknout z pasti, v níž byli uzavřeni.


  Sarah, která byla celou tu dobu ve střehu, se reflexivně vrhla na zem. Napůl ohluchla, ale přesto otevřela víčka a v duchu se ptala, jestli je ještě pořád naživu. Žhnoucí vzduch jí spálil oči. Rozkašlala se, jako kdyby se jí měly roztrhnout plíce.


  V kouři spatřila Christophera, ležícího za ní, s vlasy pokrytými lepkavou červenou masou. Sarah si zakryla oči, naklonila se dopředu a poslepu obešla hořící lavici.


  „Chrisi!“


  Se zasténáním otevřel oči a okamžitě si je instinktivně zakryl před žárem. Všechny zdi konferenčního sálu pohltil oheň a Christopherovi připadalo, že se ocitl na dně vulkánu vybuchlé sopky.


  Sarah mu rychle prohlédla hlavu a s úlevou konstatovala, že krev není jeho.


  „Chyť se mě za ruku!“ vykřikla, aby přehlušila dech ohně. „Rychle!“


  „Kde je Shafi?“ zeptal se a pohledem zkoumal okolí.


  Za oponou ohně, která se každou vteřinou zvětšovala, zahlédli ve vzdálenosti asi tří metrů ležet její tělo. Exploze ji vymrštila dozadu, ale ležela nezraněná vedle mrtvoly tlustého muže, jehož kůže už žárem popraskala.


  „Utíkej pryč! Přivedu ji!“


  Postrčila Christophera jediným směrem, kde ještě nezačalo hořet, a vrhla se k vědkyni. Předloktím si chránila ústa a nos.


  V tu chvíli spatřila statnou postavu s plynovou maskou na obličeji, jak si razí cestu jejich směrem. Muž měl na sobě kombinézu a rukavice a zdálo se, že něco hledá. Neustále se díval zleva doprava. Sarah okamžitě poznala postavu vraha, který je pronásledoval. Na okamžik se zastavil a pak se rozběhl k Shafi Reinwasserové.


  Sarah chtěla vyrazit za ním, ale ze stropu se uvolnil obrovský lustr a roztříštil se těsně před ní. Plameny a prach ji málem udusily. Ležela na zemi a kašlala, jako by si chtěla vykašlat plíce. Začala se plazit po zemi, aby unikla kouři, a nakonec se ocitla těsně za vrahem, který držel Shafinu hlavu v rukách. Vypadalo to, že je Shafi živá, a on jí něco říkal kovovým hlasem. Tiskl jí palce do očí.


  Sarah se zdálo, že slyší Shafin hlas, ale ve chvíli, kdy se nadechovala, Stieg Anker vstal, vytáhl pistoli a namířil ji vědkyni na hlavu. Sarah na něj skočila a oba se svalili na zem. Výstřel práskl do vzduchu.


  Vrah reagoval mnohem rychleji, posadil se obkročmo na Sarah, pěstí ji udeřil do obličeje a pak ji surově chytil za hlavu a přitiskl k zemi. Sarah ho kopla mezi nohy a on ji na poslední chvíli pustil. Obrátila se na bok a začala jí hořet bunda.


  Stieg Anker se zvedl, namířil Sarah na hlavu a vystřelil v okamžiku, kdy se Sarah snažila zbavit hořících svršků. Výstřel ji měl zasáhnout do hlavy, ale škrábl ji pouze na spánku.


  Se vzteklým výkřikem Christopher vraha udeřil kusem cihly do zátylku, ten ztratil rovnováhu a padl na kolena.


  Sarah se rozhlédla kolem. Všechny východy teď už blokoval požár. Byli v pasti.


  „Do…“ vydechla Shafi Reinwasserová.


  „Co?“


  „Do suterénu, je tam bezpečnostní místnost…“ zašeptala Shafi, které po rtech stékala krev.


  „Schodiště! Támhle!“ doplnil Christopher, který se k nim připojil.


  Stieg Anker potřásl hlavou, aby se vzpamatoval.


  Sarah a Christopher popadli Shafi každý z jedné strany v podpaží a vlekli ji ke schodišti vedoucímu do suterénu. Zadržovali dech a úsilí je brzy vyčerpalo. Sarah něco zašeptala a snažila se Christopherovi ze všech sil pomáhat.


  Za jejich zády se Stieg Anker zvedl a zadíval se na ně.


  „Rychle!“ zařval Christopher v záchvatu kašle.


  Sarah zasténala vypětím. Znovu Shafi zvedla. Rychle seběhli po schodech a táhli Shafiny nohy za sebou. 


  Najednou se dalo lépe dýchat.


  „Doleva,“ vykoktala vědkyně.


  Na schodišti zaslechli kroky. Stín maskovaného vraha už byl od nich jen pár metrů. I kdyby se po ráně, kterou mu Christopher zasadil do hlavy, pohyboval pomaleji, bude u nich za pár vteřin.


  „Tady… 273356.“


  Dostali se do chodby, do níž vedlo několik dveří. U jedněch z nich objevila Sarah numerickou klávesnici. Volnou rukou, kterou nepodpírala Shafi Reinwasserovou, rychle vyťukala kód, zatímco Christopher sledoval, jak se na ně vrah řítí.


  Dveře se otevřely. Sarah se otočila, aby je zavřela, ale vrah už je zvenčí blokoval.


  „Chrisi, pomoz mi!“


  Christopher pustil Shafi, vrhl se proti dveřím a snažil se je ze všech sil přirazit. Mezera se nezmenšovala, ačkoli oba vyvinuli obrovské úsilí. Pořád zůstával víc než centimetr, když u konce sil a napůl přidušení povolili tlak.


  Dveře se rozlétly a vrah se vřítil dovnitř. Sarah a Christopher upadli na zem, vydáni vrahovi na milost a nemilost.


  Stieg Anker ztratil pistoli, když na něj Sarah zaútočila, a tak se vyzbrojil kovovou nohou od židle.


  Sarah kolem sebe hledala něco, čím by se mohla bránit, ale na zemi v jejím dosahu neleželo nic. A navzdory nezměrnému úsilí už neměla sílu se zvednout, aby zabránila své ani Christopherově popravě.


  Už se připravovala na ránu, kterou jí vrah zasadí, když tu se o jeho tělo rozbila skleněná baňka. Vyšplíchla z ní kouřící tekutina, která mu propálila oděv, a v oblacích kouře mu spálila kůži. Vrah zařval bolestí a snažil se odtrhnout připečenou látku.


  Christopher posbíral poslední síly a postrčil ho směrem ke dveřím. Vrah se zapotácel a upadl na záda do chodby, kterou už také pohlcovaly plameny.


  Christopher ukročil a přirazil dveře, které se automaticky zacvakly. Sklouzl po zdi na zem a teprve v tu chvíli spatřil Shafi Reinwasserovou jak v ruce drží druhou baňku a chystá se ji hodit. Pak se jeho pohled střetl s očima Sarah, která na něj hleděla s neskrývaným obdivem. Zvedl se, přistoupil k ní a odhrnul jí vlasy, které jí padaly do obličeje, lesknoucího se potem ušpiněného od černých sazí.


  „Oheň nakonec pronikne až sem,“ řekla přidušeně.


  „Místnost je chráněná… proti požáru,“ zasténala Shafi Reinwasserová.


  Teprve v tu chvíli Sarah a Christopher pochopili, kde se nacházejí. Všechny stěny zakrývaly očíslované kovové schránky jako v bankovním trezoru. Uprostřed místnosti stál obrovský stůl, na který se daly kovové zásuvky odkládat a na němž už ležela jedna otevřená s baňkami naplněnými tekutinou.


  „Tady… uchováváme vzorky… našeho bádání,“ upřesnila vědkyně. 


  Pak ji přemohl záchvat kašle a mezi slinami, které se rozstříkly po podlaze, se objevily i kapičky krve.


  Sarah konečně popadla dech a přistoupila k ní. Teprve teď spatřila ránu na břiše. Kulka vypálená Stiegem Ankerem, sice nezasáhla hlavu, ale zavrtala se Shafi do těla v oblasti žaludku. Vědkyně ztratila spoustu krve, která jí promáčela oděv.


  Sarah si stáhla svetr, složila ho a pak ho přitiskla na ránu ve snaze krvácení zastavit.


  „Vnitřní krvácení mě zabije za pár minut…“ řekla zsinalá Shafi.


  „Pomoc přijde brzy,“ uklidňovala ji Sarah.


  „Jsem lékařka… a vím, že bude příliš pozdě, než se dostanou až sem… A z téhle místnosti se nedostaneme, pokud se nechceme usmažit zaživa. Proto musíte udělat dvě věci,“ dodala a střídavě hleděla na Sarah a na Christophera, kteří klečeli vedle ní.


  Sarah sevřela rty.


  „Co?“


  „Text mého projevu neexistuje nikde, jen v mé hlavě. Musíte mě tedy pozorně poslouchat, abyste jednou mohli světu oznámit… co vám teď řeknu.“


  „A ta druhá věc?“ zeptal se Christopher.


  „Potom…“


  Christopher a Sarah se na sebe podívali. Co mohli dělat jiného než poslechnout?


  „No tak, Shafi. Posloucháme vás,“ řekla Sarah.


  „V té poslední skříni vzadu je lékárnička. Přineste mi ji a dejte mi injekci morfinu, jinak to nevydržím.“


  Christopher se zvedl, přinesl červenou taštičku uloženou ve skříni a obsah vyložil na zem před Shafi.


  „Ta ampulka vedle injekce…“ řekla vědkyně se zpoceným obličejem. „Dávka je už připravená spolu s fyziologickým roztokem.“


  Sarah roztrhla plastový sáček obsahující injekci, jako kdyby to dělala už mnohokrát.


  Natáhla obsah ampule do injekční stříkačky a tázavě se podívala na Shafi.


  „Zaškrťte mi ruku nad loktem,“ řekla Shafi Christopherovi. „Sarah, napíchněte velkou žílu a pomaličku do ní obsah stříkněte. Velmi pomalu. Dvě minuty.“


  Sarah se naučila píchat injekce, když byla v armádě. Nasadila jehlu na nejvystouplejší žílu a pak ji zapíchla necelý centimetr hluboko.


  Zatímco morfin pomaličku klouzal do těla, Shafi z očí na tvář ukápla slza. Konečně mohla někomu oznámit výsledek mnohaletého pátrání. Celý život soustředila na tuto chvíli, která jí pořád unikala. Nikdy neuvidí, jak moc její oznámení ovlivní lidstvo.


  „Vysvětlím vám podrobně, co jsem dnes chtěla oznámit… Je to pokračování toho, co odhalila Katrina. Poslechněte si to, zapamatujte a pak za to bojujte proti našim nepřátelům, jako jste to dělali od začátku. Lidstvo se musí dozvědět pravdu.“


  Sarah skončila s injekcí a vytáhla jehlu ze žíly. Vzala Shafi Reinwasserovou za ruku a upřela na ni pohled svých modrých očí, v nichž zářila rozhodnost.


  „Tak spusťte, Shafi,“ řekla, když viděla, jak Christopher souhlasně přikývl.


  Vědkyně, jejíž tvář se uvolnila, se zhluboka nadechla a začala vyprávět o svém objevu.


  48.


  „Profesi genetické archeoložky vykonávám už skoro šestadvacet let. Zřekla jsem se manželství, dětí i rodinného života, abych se mohla celou duší i tělem věnovat své vášni. Objevy, které vám teď svěřím, jsou výsledkem systematické a pečlivé práce. Výsledky, které jsou… znepokojivé… jsem několikrát kontrolovala. Ale jakkoli mohou vypadat překvapivě, nebo dokonce nepříjemně, vězte, že jsou z vědeckého hlediska nepopiratelné. Mám k dispozici všechny důkazy o svém pátrání.“


  Shafi Reinwasserová na okamžik sklonila zrak ke pravé ruce, pak nabrala dech a znovu se podívala na Sarah a Christophera. Jejich prostřednictvím se obracela k celému světu. K vědcům, novinářům, ke kamerám, a především ke všem občanům.


  „Jak víte, moje profese spočívá ve spojování archeologických nálezů našich předků s genetickými fakty, která dnes máme k dispozici. Máme tedy přístup k největší bázi genomů lidského druhu. A to napříč všemi národnostmi. Výsledky mého bádání jsou tedy založeny na vzorcích reprezentujících celé lidstvo, a nejen jeho část, ať už jde o západní země, Asii, Afriku nebo Orient.“


  Vědkyně se pokusila narovnat. Opírala se zády o nohu stolu. Sarah a Christopher jí pomohli a ona pokračovala:


  „Určitě jste slyšeli, že ženy nebo dívky nejsou tak nadané na vědu a matematiku jako chlapci, že nedokážou logicky uvažovat a že jsou lepší v komunikaci a sociálních vědách. Už jste se s něčím takovým setkali, nebo ne?“


  Sarah a Christopher, kteří vedle ní klečeli, přikývli.


  „Nic není víc zavádějící než tohle. Genetika radikálně dokazuje opak.“


  „Jak to?“ Christopher se nemohl ubránit otázce.


  Vědkyně na něj upřela pronikavý pohled.


  „Všechno vychází z výzkumu lidského genomu, který jsem vedla, abych zjistila, jestli lze redukovat nebo odstranit duševní nemoci, které lidstvu přinášejí tolik utrpení. Začala jsem se ptát, jak tyto psychické poruchy v mozku vznikají. Nosíme je v sobě od narození? Vytvářejí se časem? Mou specializací bylo hledat jejich původ, a tak jsem se soustředila na první otázku: na mentální dysfunkce a na jejich eventuální vývoj v lidském embryu.“


  Nad hlavami se jim ozval nějaký zvuk. Záchranáři určitě začali zasahovat v konferenčním sálu.


  „Na začátku jsem se ptala, jaké části buněk jsou zodpovědné za vývoj mozkové kůry, jinak řečeno té části mozku, v níž vzniká okruh myšlení. A jaké buňky jsou zodpovědné za hipokampus, který hraje hlavní roli v paměti a v prostorovém myšlení. V mozku existují pouze dvě zóny způsobující duševní dysfunkce. Ještě pořád mi rozumíte?“


  Christopher a Sarah přikývli, ale zároveň je děsila mrtvolná sinalost Shafi, která díky morfinu naštěstí necítila příšernou bolest z rány na břiše.


  „Jak víte, každá lidská bytost se skládá z genů svých rodičů,“ pokračovala. „Otázkou tedy bylo zjistit, nakolik se rodičovské geny podílejí na vytváření kortexu a hipokampu u jejich dítěte. Stručně řečeno, které z obou pohlaví na to má větší vliv.“


  „Co jste udělala, abyste to zjistila?“ zeptal se Christopher.


  „Vyrobila jsem genetická lidská embrya in vitro. Vytvořila jsem dva typy. Do prvního jsem rozmnožila pouze mužské a do druhé pouze ženské geny. Vytvořila jsem jich deset od každého druhu.“


  „A jakých výsledků jste dosáhla?“


  Sarah se nemohla na Christophera zlobit, že je tak netrpělivý. Byla na tom stejně jako on.


  „Nebude se vám to líbit… Ověřila jsem si, že mužské buňky nejsou schopné vytvářet kortex, ale pouze jisté struktury hypothalamu. Co se týče…“


  „Připomeňte nám, k čemu je určený hypothalamus?“


  „Hypothalamus reguluje všechno, co u lidí a savců funguje instinktivně… Chuť, výrobu hormonů, strach… Vzorky s výlučně ženskými genomy nebyly schopné vytvářet struktury hypothalamu. Ale naopak bez problémů vytvářely kortex a hipokampus…“


  Shafi si navlhčila rty a očekávala reakce svých posluchačů.


  „Počkejte,“ řekl Christopher nevěřícně, „vy tvrdíte, že mužské geny nejsou schopné vyrábět inteligentní část mozku a že to dokážou pouze ženské geny?“


  „Ano, v podstatě to tak je, i když inteligence nezávisí jen na kortexu a hipokampu. Ale řekněme, že sedmdesát procent funkcí umožňujících lidstvu myslet, uvažovat a orientovat se v prostoru pochází od žen.“


  „Ale… To je… To je…“


  „To je záhada. Nebo spíš to byla záhada. Šla jsem tedy ve svém výzkumu dál, abych si byla jistá, že se nemýlím,“ skočila mu do řeči vědkyně.


  „A?“


  „Až do této doby nikdo nedokázal přesně identifikovat, jaké geny zodpovídají za lepší paměť, rychlejší předávání informací nebo uvažování. Po mnoha letech pokusů a analýz jsem nakonec zjistila, že existují dvě sítě genů, které rozhodují o našich kognitivních kapacitách. Pokřtili jsme je M1 a M3 a jsou rozšířené ve všech našich chromozomech.“


  „Jestli jsou rozšířené ve všech našich chromozomech, tak jak je možné, že mužské buňky nejsou schopné vyrábět kortex a hipokampus?“


  „Dobrá poznámka,“ odpověděla Shafi a instinktivně si položila ruku na krvácející břicho. „Protože jsou rozšířené ve všech našich chromozomech s výjimkou chromozomu Y…“


  „To není pravda… Mužský chromozom tedy neobsahuje žádný gen inteligence?“


  „Ne. Obsahuje je ženský chromozom X, ale v chromozomu nejsou.“


  „Jinak řečeno…“


  „Ano. Dívky mají dvakrát tak větší šanci zdědit po svých rodičích inteligenci, protože mají dva chromozomy X, zatímco chlapci mají chromozom X po matce a chromozom Y po otci, v němž nejsou geny spojené s kognitivními funkcemi.“


  Sarah a Christopher si teprve teď uvědomili zodpovědnost, kterou na ně Shafi vložila, když jim důvěřovala, že její vzkaz předají dál. Ačkoli si mysleli, že přednáška skončila, vědkyně přidala ještě další úvahu.


  „To, co jsem vám právě řekla, sahá ještě mnohem dál.“


  „Kam?“ zeptal se Christopher, jako kdyby se bál, co dalšího se dozví.


  „My, lidé, jsme výsledkem dlouhé evoluce vycházející ze zvířat. Dnes se však nepovažujeme za zvířata, ale za lidi. Kritéria, která stanovují tento rozdíl, jsou komplexní a zaručená. Kdy náš předek přešel ze zvířecího stádia do humanoidního stádia? Jaká byla ta malá změna, která ho oddělila od stejného biologického rodu?“


  Christopher a Sarah neměli čas se nad tím zamyslet.


  „Jestliže se shodneme, že od zvířecího stádia nás dělí inteligence a vědomí,“ odpověděla si okamžitě Shafi, „a že to je ženský chromozom, který přenáší geny kognitivní kapacity, tak bezpochyby můžeme říct, že první člověk byla žena.“


  Christopher se fascinovaně a s úžasem posadil na zem. První člověk byla žena, opakoval si neustále v duchu.


  Sarah vedle něj potřásla hlavou a s obdivem hleděla na vědkyni. Na několik vteřin zavládlo ticho, jen zdálky k nim doléhaly přidušené zvuky hasičské a policejní sirény.


  „Ukončila jsem proslov pojednáním o archeologii, abych mohla konfrontovat tyto závěry,“ pokračovala Shafi a bylo na ní vidět, jaké úsilí musí vynakládat, aby vůbec mluvila. „Dean Snow, americký vědec, který zkoumá prehistorické malby v jeskyních, se zajímal o otisky rukou, které někdy tehdejší umělci zanechali na stěnách vedle svých děl. Už jste je určitě viděli, aspoň na fotografiích…“


  Vědkyně začala kašlat a plivat krev. Sarah jí opatrně otřela ústa rukávem.


  „Děkuji,“ řekla Shafi zastřeným hlasem. „Dean Snow použil Manningovu metodu, která umožňuje podle funkce rukou rozlišit muže od žen. Ženy mají většinou ukazováček a prsteníček stejně dlouhý, zatímco muži mají prsteníček většinou delší než ukazováček. Zkrátka… Dean Snow změřil otisky rukou ve třech jeskyních, v jedné ve Španělsku a ve dvou ve Francii… Výsledek? Dvacet čtyři z třiceti dvou analyzovaných otisků patřily ženám. Co se týče těch osmi zbývajících, tři otisky patřily dospělým mužům a pět adolescentům. Jinak řečeno, pokud aplikujeme tyto výsledky na zbytek jeskyní, prehistoričtí umělci malující na stěny jeskyní byly v převážné většině ženy. A přitom tvrdíme, že umění je vlastní mužům… Ještě jednou opakuji, první umělec byla velmi pravděpodobně žena.“


  Shafi Reinwasserové sjely na závěr přednášky ruce podél těla. Byla vyčerpaná.


  „Už nemluvte, Shafi… pomoc tu bude brzy.“


  „Už nikdy nebudu muset poslouchat, že chlapci jsou lepší ve vědě, geometrii a že jsou víc než ženy schopní tvořit, zatímco ženy jsou vhodné leda tak pro komunikaci a společenské vědy,“ řekla vědkyně a do očí jí vhrkly slzy. „Důkazem je, že pořád ještě vládnou stereotypy, které vylučují ženy z oblasti vědění, znalostí a z mocenských profesí…“


  Vědkyně už dýchala velmi mělce.


  „Ale… nesmíme vytvářet druhý extrém, když budeme tvrdit, že muži pro tyto profese nejsou stvořeni,“ zašeptala Shafi mezi dvěma nádechy. „Inteligence se dědí jen ze 40 nebo 50 procent, teprve díky vzdělání a stimulaci dítěte dosahuje 50 nebo 60 procent. Ještě jednou opakuji, že ani Katrina, ani já jsme se nesnažily vyloučit muže nebo se vám za cokoli pomstít.“


  Z chodby se ozvaly zvuky. Hasičům se zřejmě podařilo zdolat požár a záchranáři mohli postupovat dopředu. Christopher utíkal ke dveřím bezpečnostní místnosti, začal na ně bušit a volat o pomoc. Sarah zůstala u Shafi, která teď už mluvila sotva srozumitelně.


  „Nesnažíme se však říct ani to, že jsme stejné jako muži. Samozřejmě že jsou muži a ženy odlišní. Ale je pravděpodobné, že muži a ženy nejsou rovnocenní. Prosím vás, Sarah, slibte mi, že tohle všechno zveřejníte…“


  „Přísahám, Shafi! Ale chtěla jste mi říct ještě něco.“


  „Všechna… všechna data dokazující mé závěry jsou támhle…“


  Ukázala na jednu schránku s číslem 302.


  „Vezměte si můj klíč a všechen obsah si vezměte, aby se data nedostala do rukou někoho jiného dřív, než je zveřejníte.“


  „Chrisi!“


  Christopher, který to všechno slyšel, vzal klíč a šel schránku otevřít.


  „Poslední věc… zachovala jsem se jako slaboch…“


  „Jak to?“ znepokojila se Sarah.


  „Tam nahoře v konferenčním sále mi Katrinin vrah způsobil strašnou bolest, aby mě přinutil mluvit…“


  Sarah poslouchala mlčky, ale už předem věděla, co bude následovat.


  „Přinutil mě, abych řekla, kde může najít… třetí a poslední členku našeho kruhu…“


  „Nevyčítejte si to, Shafi. Ale řekněte mi všechno, co víte.“


  Shafi na ni hleděla a její oči už začal pokrývat závoj smrti.


  „Ludmila… se z nás tří… obětovala nejvíc… Bude jednat… zítra v katedrále svatého Petra v Římě.“


  A v okamžiku, kdy zvenčí začali bušit do dveří, Shafi Reinwasserová vydechla naposled.


  49.


  Žena s dlouhými blond vlasy nesměle zaklepala na dveře pokoje. Apartmá se nacházelo na konci úzké římské uličky na malém náměstí, kde se popraskané zdi porostlé břečťanem jakoby potácely pod tíhou času. Vedlo k němu jen venkovní schodiště, na němž si vedle velkého džbánu hověla kočka.


  „Vaše eminence, už to oznámili. Je čas.“


  Nedokázala spočítat roky, které čekala, až bude moci konečně pronést tato slova.


  Pod vlasy, které si už z nedostatku času dávno neupravovala, byla její tvář vrásčitá s kruhy pod očima. Už dávno to nebyla ta krásná tvářička, kterou ostatní považovali za rozkošnou. Vždycky se však tvářila přísně, a to odrazovalo každý pokus o svádění. Dnes byl její život zasvěcen pouze Bohu, nebo spíš Ježíšovi. Původnímu Ježíšovi, než ho církve zdeformovaly. Jestli se všechno odehraje tak, jak bylo naplánováno, celému světu se otevřou oči, jako se před mnoha lety otevřely i jí.


  Dveře se otevřely a v nich se objevil asi šedesátiletý muž s hranatým přísným obličejem, v němž se odrážela arogantní pompa. Měl na sobě bílou sutanu s krajkovým límcem a purpurovou kapucí a na hlavě měl červený kardinálský klobouk. Změřil si Sofii pohrdavým pohledem.


  Žena se i po všech těch letech příprav na tuto událost uctivě sklonila a políbila prsten, který jí nedbale nabídl.


  „Vaše Eminence, nastal pro vás velký den,“ řekla servilně.


  „Ještě není nic hotovo.“


  „Ale všechno je připraveno, abyste…“


  Kardinál Kleczinski si služebnici změřil pronikavým, pyšným pohledem. Přesně v tu chvíli vyšly z vedlejší místnosti dvě starší řádové sestry, které nesly ložní prádlo.


  „Nebudu poslouchat žádné lichotivé řeči od ženy,“ prohlásil kardinál. „Lidstvo ví až příliš dobře, kam to vede. Tak jdeme.“


  Sestry jeho slova nekomentovaly a vytratily se. Sofia sklopila hlavu a ustoupila, aby kolem ní mohl vysoký muž se šustěním látky projít. Když vyšel ven, otevřela šuplík v salonku a vytáhla z něj skládací nůž. Zatočila jím mezi prsty a pak ho zastrčila do vlněné punčochy pod šaty.


  Potom se rozběhla k venkovním dveřím, otevřela je, zahnala spící kočku, zatleskala a vybídla kardinála, aby začal scházet po schodech dolů.


  Vydala se za ním, ale na okamžik se zastavila a zahleděla se na kupoli chrámu svatého Petra, kterou bylo vidět mezi dvěma domy. Za pár hodin už svět nebude nikdy takový jako dřív.


  50.


  Když záchranáři vnikli do místnosti, ve které se skladovaly vzorky z ústavu, Sarah s Christopherem se okamžitě ocitli v podezření, že zavinili smrt Shafi Reinwasserové. Strávili čtyři hodiny na komisařství v Lipsku, dokud z Osla nepotvrdili inspektorčinu identitu a její účast na vyšetřování Katriny Hagebakové. Sarah jim poskytla jen pár mlhavých detailů o útočníkovi, aby se žádná informace nedonesla Jensi Bergovi, a kolem 16. hodiny 30. minuty se po poslední prohlídce u lékaře konečně ocitli na svobodě a mohli použít mobily. 


  Christopher hledal taxík, aby se dostali zpátky na letiště. Sarah hledala informace na internetu. Netrvalo to dlouho, psali o tom na všech webech. Papež Edouard se chystal oznámit rezignaci. V článcích se psalo, že papež formálně oznámil, že chce znát už zítra náhradu, aby v této těžké době nezůstala funkce neobsazená. Kardinálové z celého světa, kteří se dozvěděli o jeho rezignaci, jsou už v Římě a míří do Sixtinské kaple volit nového papeže.


  „To nemůžeme stihnout,“ řekla Sarah na zadním sedadle taxíku, které kličkovalo jenskými ulicemi a mířilo do Lipska. 


  „Volba může trvat i několik dnů… A jisté je, že se všemi těmi obřady budou mít výsledky nejdřív tak za osm hodin.“ 


  Sarah klouzala nepřítomný pohledem po ulicích města, které před ní defilovaly, a na ramenou cítila čím dál větší zdrcující tíhu. Během těch čtyř hodin, které strávili na policii, jí klesl adrenalin, který ji až do té chvíle poháněl. Měla čas se zamyslet a konstatovat smutný neúspěch svého vyšetřování. Dvě ženy, které vrah plánoval zabít, zemřely dřív, než se mohly podělit o své objevy. Nepřátelé Etty, Ady, Ludmily a všech žen ze dvou třetin splnili to, co si předsevzali. Cítila, jak v ní roste zlost proti sobě. Věřila, že je silnější než protivník a že jako jediná dokáže zabránit tomuto misogynnímu masakru. Ale měla požádat o posily. Kdyby pracovali v týmu, měli by větší šanci vraha a jeho společníky zastavit. Každopádně se o to měla aspoň pokusit. Snažila se to všechno vysvětlit Christopherovi, ale žaludek se jí svíral při myšlence, že nedokáže zachránit ani Ludmilu.


  „Jak jsi měla spolupracovat s policejními silami v Oslu, když jsi věděla, že je do toho zapletený i Jens Berg? To nešlo.“


  „Možná jsem se měla pokusit spojit se s některými kolegy, které znám a kterým důvěřuji…“


  „Přestaň, Sarah! Na to jsi neměla čas. A navíc by to bylo strašně riskantní. Udělala jsi přesně to, co bylo zapotřebí… bylo to…“


  „Až doteď selhávám v případu, který má velký dopad na nás na všechny. Stejně jako já jsi četl a slyšel, co mělo být zveřejněno. Jsou to důležité revoluční myšlenky! Ty projevy si měl poslechnout co největší počet lidí.“ 


  „Mají hodně nepřátel, kteří jsou dobře organizovaní a akce připravují s velkým předstihem… Soustřeď se na poslední etapu!“


  „Nemůžete jet rychleji?“ vykřikla zničehonic Sarah na řidiče nervózně a zaklepala na opěrku sedadla před sebou.


  Němec moc nerozuměl, co ta paní říká, ale domyslel si, že je s něčím nespokojená a vyvodil z toho, že jí asi vadí, jak řídí. Opatrně zrychlil.


  Christopher údivem zmlkl. V očích většiny manželských párů mohl vypadat tenhle zvrat nálady úplně normálně. Jenomže nikdy neviděl Sarah takhle na někoho vyjet, a to tím spíš na cizince v situaci, za kterou vůbec nemohl. Jako kdyby najednou objevil drsnou část osobnosti své partnerky.


  Sarah si to uvědomila a zvedla ruku na znamení omluvy.


  „Je mi líto… nevím, co mě to popadlo,“ řekla a vrhla na Christophera kajícný pohled. „Nikdy mi takhle nervy neruply. To tenhle případ… Mám pocit, že zrazuji všechny ženy, když se mi nedaří. Stydím se.“


  „Dobře…,“ odpověděl konečně Christopher, který se jen pomalu vzpamatovával ze svých pocitů. „Nejlepší bude myslet na to, co se má stát. Souhlasíš?“


  „Vůbec nevím, kde a koho mám v chrámu svatého Petra v Římě hledat.“


  „Chvilku přemýšlejme. A nejdřív se podívejme, jestli nenajdeme nějaké odkazy vedoucí k Ludmile, teď když víme, v jaké oblasti se pohybuje.“


  Naťukal do vyhledávače slova „Ludmila a papež“. Odpověď přišla okamžitě.


  „Ludmila Javorová, pětačtyřicet let, je doposud jedinou ženou, která byla vysvěcena na kněze.“


  Sarah, která se opřela o okénko, okamžitě zvedla hlavu.


  „Žena knězem? Já si myslela, že to nejde.“


  „Já taky. Tenhle příběh jsem neznal. Počkej.“


  Christopher rychle listoval stránkami a pak všechna svá zjištění shrnul:


  „Stalo se to v roce 1970 za komunistického režimu v Československu v rámci tajné komunity katolické církve. Biskup Felix Maria Davídek skutečně vysvětil ženu jménem Ludmila Javorová, která patřila do jeho diecéze. Ludmila o tom mlčela až do roku 1995, kdy se rozhodla promluvit o svém kněžství. Vatikán okamžitě prohlásil vysvěcení za neplatné a připomněl, že katolíci musí vyznávat pouze doktrínu, že knězem se může stát muž s odpovídajícím vzděláním. Odborníci se domnívají, že byly ve stejné době jako Ludmila vysvěceny i další ženy, ale ona jediná se rozhodla promluvit.“


  „Myslíš, že…Myslíš, že se Ludmila z kruhu pokusí stát se papežem? To nedává smysl!“


  „Etta probudí město, Ada obejme vědu a Ludmila je všechny spojí. Poslední část skutečně odkazuje na snahu spojit všechny ve víře. Každopádně všechny věřící. Jediný problém je, že papežem může být zvolený pouze muž. Takže Ludmila chystá něco jiného.“


  „Nějaký čin během volby nového papeže. Na to se připravuje. Všechny reflektory budou mířit na Svatopetrské náměstí v Římě…“


  „A hlavně na balkon, odkud zazní slavné Habemus papam, máme papeže, a ze kterého nový papež pronese požehnání Urbi et orbi…“ 


  „Umíš si představit lepší okamžik, pokud chceš, aby tě slyšeli na celém světě?“


  „Ale co udělá? Co řekne?“


  „Vzhledem k tomu, co se chystaly říct Katrina Hagebaková a Shafi Reinwasserová, myslím, že můžeme odhadnout obsah jejího projevu. Ale mě hlavně zajímá, jak tentokrát zastavit vraha dřív, než začne jednat. Jediné, co víme, je, že určitě došel ke stejným závěrům jako my. Že se Ludmila pokusí vyvolat skandál na místě, kam budou mířit kamery. To znamená na balkoně, kde se objeví nový papež. Vrah se pravděpodobně pokusí zasáhnout cíl dalekonosnou puškou. To nemůže být jinak…“


  „To vypadá logicky,“ připustil Christopher.


  „Musím najít ideální místo, odkud se dá střílet na balkon baziliky. Tam bude vrah.“


  Ale Sarah na něco takového nebyla odborník, proto zavolala kolegovi, který měl mnohem víc zkušeností a kterému důvěřovala. 


  Zatímco telefonovala, Christopherovi zazvonil mobil. Volal Tomas Holm, reportér z Morgenbladet. Christopher zaváhal. Existovalo riziko, že ho Sarah uslyší. Ale pokud Holm volal, tak určitě proto, že ve svém pátrání pokročil. Christopher se rozhodl využít chvíle, kdy byla Sarah zaneprázdněná něčím jiným, a hovor přijal.


  „Ano.“


  „Mám něco nového.“


  „Mluvte rychle.“


  „Bojím se, že se vám to nebude líbit.“


  „Mluvte…“


  „Zadali jsme fotku vaší přítelkyně z mýtného stanoviště do grafického programu, který umožňuje velké zvětšení. Vycházeli jsme z jistých předpokladů. Ze stínu té osoby, sedící na zadním sedadle, z hodiny, v níž byla fotografie pořízena, z pozice hlavy ve srovnání se střechou vozidla. Existuje jen jediná možnost: Jednalo se o dítě.“


  „Cože?“ vykřikl Christopher.


  Sarah k němu obrátila hlavu s tázavým výrazem. Mávl na ni, že je všechno v pořádku, ale smysly měl napjaté.


  „Je mi líto, pane Clarenci, ale to není všechno.“


  Christopherovi se chvěl žaludek, jako kdyby spolkl ledovou kouli.


  „Poslouchám vás…“


  „V ten den, kdy byla paní Geringënová vyfocená s tím dítětem na zadním sedadle, jeden otec v Oslu oznámil únos syna. Ověřili jsme si hodinu chlapcova zmizení a zjistili jsme, že k němu došlo dvě hodiny předtím, než bezpečnostní kamera na mýtném stanovišti zachytila paní Geringënovou.“


  „Řekněte mi, že to dítě je…“


  „Je mi líto. Ten malý chlapec byl tři měsíce po svém zmizení nalezen utopený v přístavu Stavanger.“


  Christopherovi začaly po zádech stékat čůrky ledového potu. Ukončil hovor a otevřel okénko v naději, že čerstvý vzduch uklidní bouři otázek, které mu vířily v hlavě. 


  „Za pár hodin dostanu popis nejideálnějšího místa na střelbu…“ oznámila Sarah, když dotelefonovala. „Možná budeme mít šanci.“


  Obrátila se ke Christopherovi.


  „Jsi v pořádku? Vypadáš zamyšleně.“


  „To to auto, emoce, únava… To přejde.“


  Christopher si nedokázal ani na okamžik představit, že by Sarah někomu ublížila, a už vůbec ne dítěti. Věřil jí nejvíc na celém světě. Ale když mu Sarah položila ruku na stehno, musel vynaložit veškerou vůli, aby nohou instinktivně neucukl.
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  Když taxík zastavil před vchodem do malého lipského letiště, Sarah už měla rezervovaný let do Říma odlétající za pouhých pětačtyřicet minut. Podle směrovek utíkali k odletové hale číslo 2, kde už letuška vyzývala poslední cestující Clarence a Geringënovou k nástupu. 


  Sarah doběhla první ke dveřím odbavovací haly a podala letenku a pas usmívající se letušce, která jí popřála šťastnou cestu. Christopher doběhl o několik vteřin později. Sarah, která už prošla bezpečnostním rámem, k němu natáhla ruku.


  Christopher vytáhl z náprsní kapsy pas a chystal se ho podat letušce, ale pak se zarazil. Možná že poslední reportérovo odhalení mrtvého chlapce, s nímž jela Sarah v autě, urychlilo jeho rozhodnutí. Náhle dostal panický strach, že přijde o život, když nechá Simona podruhé samotného.


  „Pane? Váš pas, prosím.“


  „Ehm… já…“


  Christopher se podíval na Sarah. Měl sucho v krku a srdce mu bušilo strachy.


  „Sarah, já…“


  Pochopila.


  Přistoupil blíž. Dělil je přístroj na ověření letenek. 


  „Sarah, myslím, že nepoletím…“


  Beze slova potřásla hlavou.


  „Je mi to moc líto… ale musím se vrátit do Osla. Simon nás potřebuje a…“


  „Měla jsem ti už dávno říct, abys to udělal, Chrisi… Obdivuji tvou odvahu. Ale máš pravdu, Simon nás potřebuje, a když s ním nemůžu být já, musíš s ním být ty…“


  „Madam, promiňte, ale musíme zavřít bránu,“ řekla letuška.


  „Ano…“


  Christopher vzal tváře Sarah do dlaní. Cítila, jak se chvěje. Vášnivě se políbili.


  „Vyřiď mu, že ho miluju a že se brzy vrátím!“ řekla Sarah a vyrazila pryč tak rychle, až to Christophera překvapilo.


  Zdálo se mu, že má v očích slzy, ale včas odvrátila tvář, takže si tím nebyl vůbec jistý. Srdce se mu sevřelo a pocítil vlnu viny, že ji nechává v první linii tohoto strašlivého případu samotnou. Zmítán výčitkami se málem rozeběhl za Sarah. Zatoužil sevřít ji do náruče a říct jí, že ji miluje tak moc, až to bolí.


  Naposled ji spatřil za sklem. Něco napsala na lístek a ten lístek přiložila ke skleněné stěně. „Nezapomeň brát ta antibiotika.“ Pak zmizela v chodbě vedoucí do letadla. Je to opravdu výjimečná žena, pomyslel si Christopher.


  Odbavovací hala už byla prázdná, a tak se posadil na jednu z lavic. Všechno se odehrálo tak rychle, že nedokázal zvážit dopad toho, co se právě stalo. Kromě hlubokého pocitu prázdnoty a osamění necítil vůbec nic. Nebo spíš se snažil vší silou potlačit pochybnosti, které v něm rostly a které ho brzy začnou trýznit. Dopustil se chyby, nebo naopak jednal správně z pozice Simonova náhradního otce? Zradil Sarah, lásku svého života, a vyměnil ji za svého synovce? Zachoval se jako zbabělec, když si představil, k čemu může v Římě dojít? Proč v sobě nenašel sílu promluvit si se Sarah o pátrání novináře z Morgenbladet, aby mu konečně řekla pravdu?


  Náhle se všechny strachy, obavy, rány a nejistoty zjevily v plné nahotě v mysli i v srdci.


  Přiložil si ruku na hruď a snažil se uklidnit.


  Podíval se na televizní obrazovku visící na stěně před ním. Ve zprávách neustále mluvili o informacích a plánech, které zmítaly obrovským davem shromážděným na Svatopetrském náměstí. Všichni pozorovali komín, z něhož měl brzy začít stoupat bílý nebo černý kouř, aby se pak vzápětí na majestátním balkoně, lemovaném obrovskými sloupy, zjevil nový papež a pronesl požehnání. V dolní části obrazovky běžel titulek, o němž si Christopher pomyslel, že žádný z novinářů nemůže chápat jeho význam: „Kdo bude 268. papežem?“
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  Nekonečný rudý had se plazil po mramorových dlaždicích majestátního audienčního sálu. Průvod sto dvaceti kardinálů, oblečených do svých nařasených šarlatových plášťů, kráčel v procesí za mužem třímajícím kříž a zástup sboristů vyvolával Svatého ducha, aby provázel volbu nového papeže.


  Vzadu v sále seděl na trůně ohnutý odstupující papež, oblečený do sněhobílé sutany, a unaveným, ale laskavým pohledem hleděl na blížící se procesí. Na každého kardinála se usmál a požehnal mu. Usmíval se, dokud kardinálové nedošli ke dveřím vedoucím do posvátné kaple, kde se měla konat volba jeho následovníka.


  V rohu vychutnávala Sofia privilegium, že patří mezi soukromou tělesnou gardu svého kardinála a že získala povolení být mu neustále po boku. Chovala se naprosto nenápadně, ale pozorně sledovala každé papežovo gesto a bála se chvíle, kdy kolem papeže bude kráčet její kardinál.


  Chóroví zpěváci stále dokola opakovali opojnou litanii a obraceli se k Hospodinu: „Přijď, Stvořiteli, navštiv duše svých věrných. Naplň Boží milostí srdce těch, které jsi stvořil.“


  Sofia se nemohla ubránit úsměvu, když slyšela vzývání Ducha svatého, aby vedl každého kardinála v jeho volbě. Volba, jež se právě chystala, nemohla být vzdálenější jakékoli božské inspiraci. Všechno bylo naplánované tak, aby její kardinál dostal nejvíc hlasů. Každého z přítomných kardinálů navštívil nikoli Svatý duch, ale kardinál Kleczinski, který všem přislíbil funkce, pocty, dekrety, a dogmatickou orientaci v jejich prospěch, pokud bude zvolen. A těm, kteří se nejvíc vzpírali, řekl, že zná jejich malá tajemství, která chtěli uchovat v tajnosti, a slíbil, že je neprozradí. Nic nebylo ponecháno náhodě, včetně papežovy rezignace, která vyplynula ze vzájemné dohody, a demise byla naplánovaná už několik měsíců – a dokonce několik let, počítalo-li se i období jejich přátelství z mládí.


  Kardinál Kleczinski kráčel mezi posledními a konečně před bývalým papežem poklekl. Sofia celou situaci sledovala s napětím kočky pozorující ptáka. Neuniklo jí diskrétní přikývnutí, které papež adresoval svému příteli a následníkovi. Oba muži si vyměnili krátký slavnostní pohled, a pak se kardinál Kleczinski vztyčil a zamířil ke dveřím vedoucím do Sixtinské kaple.


  Sofia proklouzla podél stěn královského sálu, sklonila hlavu, aby se vyhnula obrovským freskám, a za posledním kardinálem vešla do dlouhé, úzké chodby. Ačkoli měla privilegia, její cesta končila u vchodu do svatostánku, který navěky vyzdobil Michelangelo. Jen na okamžik zahlédla Boží prst natahující se k mužskému stvoření, k Adamovi. Sáhla si přes sukni na nůž a vyhnula se pohledu prefekta papežova domu, který na ni pohrdavě mávl, aby odešla.


  Těžké dveře do kaple zaklaply a zámky cvakly, zatímco Sofia čekala na obřadní slova, která pronesl prefekt: „Cum clave.“ Volba mohla začít. A jestli půjde všechno podle plánu, brzy bude kardinál Kleczinski zvolen novým papežem. Sofia ho doprovodí na balkon a konečně uskuteční to, čemu zasvětila celý život. 
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  Letadlo se Sarah na palubě přistálo v Římě v 17 hodin 50 minut. Na letišti vládl nevídaný chaos, celý svět čekal na volbu nového papeže. Lety do Říma byly plně obsazené a letištní personál měl co dělat, aby zvládl rozbouřený dav cestujících. Všechny televizní kanály vysílaly záběry ze Svatopetrského náměstí, kde se ve tvářích tisíců návštěvníků zračila nedočkavost, naděje, nebo dokonce blaženost.


  Sarah odstrčila několik lidí zírajících na displeje svých mobilů, a prorazila si cestu až ke stanovišti taxíků. Omluvami se nezdržovala. U nekonečné fronty ukázala svůj policejní odznak a policista, který měl na starosti organizaci cestujících, jí okamžitě dal přednost.


  „Jeďte co nejrychleji přímo do Vatikánu! Kdybyste náhodou dostal pokutu, zaplatím ji!“ křikla, ukázala řidiči svůj odznak a zároveň mu strčila do ruky stoeurovou bankovku. Slíbila mu, že mu zaplatí dalších dvě stě eur, pokud se dostane na místo za necelou půlhodinu.


  „Si, signora!“


  Taxi nastartovalo, vyrazilo kupředu a málem porazilo nějaký pár neopatrně přecházející přes vozovku. Pak se zařadilo do pruhu určeného policii a sanitkám. Šofér se na nic nevyptával.


  Za patnáct minut už projížděli centrem Říma a mířili k Vatikánu.


  Když Sarah spatřila obrovskou siluetu Kolosea, jíž pronikalo zimní slunce, okamžitě si vzpomněla, jak tady byla s Christopherem a jak se vedli při prohlídce za ruce. Znovu v duchu viděla, jak jí popisuje gladiátorské hry, jak jí vysvětluje všechny detaily, kolem kterých turisté jen procházeli, jak ji vede na Palatin, který teď viděla v dálce. Tyčily se tam ruiny antických paláců římských hodnostářů. Pak sešli do kdysi vydlážděných uliček Fora Romana, kde ho mezi dvěma příběhy o každodenním římském životě políbila a on jí zašeptal do ucha něco, po čem celá zrudla.


  Po tomto prchavém snu následovalo píchnutí u srdce, jako kdyby byla vzpomínka zosobněním naděje, ohrožené stínem pochybností. Nechala Christophera odletět do Osla a nic nenamítala, jako kdyby jí to připadalo normální. Chápala, že pospíchá za Simonem. Uvědomovala si jejich vzájmenou bezbřehou lásku. Absolutní vzájemné odevzdání. Který muž by následoval ženu do takového dobrodružství, vystavil se strachu a všem rizikům, kdyby ji nemiloval? Ale ačkoli byl Christopherův odlet naprosto normální, bylo v něm i něco převratného. Láska, kterou k ní cítil, nebyla bezbřehá. Hranice tvořila odpovědnost vůči Simonovi. Náhle ji sevřel strach. A co když se k ní Christopher nevrátí? A co když se rozhodl, že Simonova spokojenost není kompatibilní s jejím bouřlivým životním stylem?


  Strach, který v ní narůstal, přerušilo pípnutí esemesky. Na displeji se objevil nějaký soubor. Plánek označený červeným křížkem. Vzápětí mobil zazvonil a ona hovor přijala.


  „To jsem já,“ řekl mužský hlas.


  Sarah okamžitě poznala hlas svého kontaktu v Oslu, který sloužil jako vojenský odstřelovač.


  „Jestli je ten tvůj chlap fakt dobrej a jestli je schopnej mířit na velkou vzdálenost, tak bude na místě, které jsem označil.“


  „Je to vzdálené nejmíň kilometr od balkonu…“


  „Jestli má DAN.338, může střílet ze vzdálenosti až tisíc dvě stě metrů. Poslal jsem ti o té pušce informace.“


  „Tisíc dvě stě metrů?“


  „Ano… Od té doby, co jsi odešla z armády, vývoj pokročil. Díky tomu může zaujmout pozici mimo perimetr nejvyšší bezpečnosti, kde se obvykle nacházejí hlídky a speciální jednotky.


  „Dobře… Díky, Jakobe.“


  „A nikdy jsem s tebou nemluvil.“


  „Samozřejmě!“


  Sarah ukončila hovor a krátce si prošla informace o pušce. Skutečně potvrzovaly to, co jí Jakob řekl. Navíc se dozvěděla, že je zbraň celkem snadno ovladatelná.


  Řekla taxikáři název ulice, nacházející se asi sto metrů od místa, kam se chtěla vydat.


  „Můžete, prosím, zesílit to rádio?“


  Komentátoři pochopitelně mluvili jen o volbě nového papeže a vysvětlovali, že kardinálové v tuto chvíli už zvažují volbu celé čtyři hodiny. Už brzy začne z komína stoupat buď černý dým v případě, že se neshodli, nebo bílý, pokud se víc než sto kardinálů dohodne na jasném vítězi.


  Sarah se nervózně zahleděla na mobil. Do cíle jí zbývalo ještě asi sto metrů.


  „Veloce!“ přikázala, když si vzpomněla na své znalosti z kurzu italštiny.


  „Si, si!“


  Taxi zatroubilo, vyrazilo vpřed a vyděsilo chodce motající se ve vozovce.


  V rádiu pronášeli nejrůznější odborníci prognózy a ve všech hlasech zaznívala přehnaná netrpělivost.


  „Non posso procedere, signora!“ vykřikl taxíkář.


  Sarah viděla, že už dál neprojedou, pokud nechtějí riskovat, že někoho porazí. Podívala se na mobil, zapamatovala si cestu, kterou musí projít, zaplatila taxikáři dohodnutou sumu a vzápětí se už ponořila do davu.


  Prodírala se davy lidí, v uchu měla sluchátka mobilu a poslouchala živě zprávy ve francouzštině. Všimla si, že na každém rohu stojí karabiniéři, příslušníci italské policie, která byla v pohotovosti od okamžiku, kdy byla vyhlášena volba nového papeže. A to tím spíš, že někteří turisté, a dokonce i římští občané považovali celou událost za svátek a pivo teklo proudem.


  Navigace ji vedla doleva do úzké uličky, která se vzdalovala od hlavní třídy a která nebyla ani zdaleka tak přeplněná. Už jí zbývalo jen asi osm minut k červenému křížku. Srdce jí bušilo rychleji. Svaly se trochu napjaly v očekávání nebezpečí. V uchu komentátoři žonglovali mezi experty ve studiu, hovořícími o plánech budoucího papeže, a mezi reportéry, snažícími se popsat atmosféru na Svatopetrském náměstí.


  Potkala pár chodců ponořených do svých myšlenek a těsně před kavárnou na rohu zabočila do další uličky. Seděli tam tři mladíci, nohy měli natažené na chodníku a pozorovali blížící se Sarah.


  „Lo sai che sei mica male, per essere una donna?“


  Sarah sice nemluvila italsky, ale ještě byla schopná pochopit, o čem je řeč. V duchu si řekla, že na to nebude reagovat a radši si ušetří síly pro následující střetnutí.


  „Stronzetta dai capeli rossi!“


  Sarah nemohla uvěřit, že ji právě někdo nazval „zrzavou děvkou“, ale šla dál. Za zády slyšela posměšky a vulgární poznámky.


  Všechno, co se během vyšetřování dozvěděla o mužské dominanci, se v ní najednou protrhlo jako přehrada plná vody. K tomu se připojil pocit nespravedlnosti, kterou jako žena cítila už dlouhá léta. Probudilo se v ní monstrum, které doposud spalo.


  Otočila se a kráčela přímo k trojici mladíků, kteří nestačili být ani překvapeni, když se před nimi najednou zjevila. Jednomu dupla špičkou podpatku na nohu a kolenem ho kopla do hlavy. Druhý a třetí vstali a snažili se ji uhodit. Zablokovala nešikovný útok jednoho z nich, zkroutila mu ruku a hodila ho na jeho kamaráda. Oba upadli na zem a ona je surově kopla do nohou. Pak je popadla za vlasy, zvedla jim hlavy a zašeptala:


  „Už nikdy žádné ženě neříkejte to, co jste řekli před chvílí! Už nikdy!“


  Nechala jejich hlavy spadnout na asfalt, postrčila toho, který si držel krvácející nos, zpátky na židli a rychle vyrazila pryč, aby dohonila ztracený čas.


  Jakmile trochu opadl adrenalin, vzpomněla si na všechno, co slyšela o feministkách. Na všechny kritiky, včetně komentářů žen, kterým připadaly feministky příliš extremistické, příliš násilné, příliš angažované a které si myslely, že zbytečně a přehnaně válčí s muži. Kdysi si myslela, že feministické hnutí je moc systematické. Ale postupně, a zejména poté co jí Katrina Hagebaková otevřela oči a ukázala jí perverzní lsti mužské dominance, začala se v duchu ptát, jak by mohl utlačovaný druh dojít spravedlnosti, aniž by při tom nepoužil násilí. Pokud dominující skupina používala násilí nad potlačovanou skupinou, jak by se mohla potlačovaná skupina osvobodit bez násilného střetu?


  Připadalo jí to nemožné. A přesto se to ženám dařilo každý den už od úsvitu věků. Bojovat, ale neprolévat při tom krev. I když byly feministky násilné a agresivní, nikdy nikoho nezabily. Na rozdíl od mužů, kteří nejen že si libovali ve své nadvládě, ale ještě k tomu zabíjeli. Ať to bylo násilí mezi partnery, kdy špatné zákony některých zemí odsuzovaly ženy, ačkoli vinen byl muž, ať šlo o rodinné pomsty kvůli domnělé ztrátě cti, ať to byla agrese na ulicích, kde docházelo k zabíjení z čistě misogynních důvodů a ženy byly zabíjeny jen proto, že jsou ženy. Sarah dokonce napadlo, jestli by v Oslu někoho nenapadlo vyškrtnout ze slovníku termín zločin z vášně a nahradit třeba slovo homicidum slovem feminicidum.


  Když Sarah přihlédla k tomuto mužskému pojetí násilí, nabyla přesvědčení, že kdyby byli muži na místě žen a chtěli by nastolit rovnost mezi oběma pohlavími, nikdy by se nechovali tak trpělivě a demokraticky. Ne, vzali by zbraně, začali by zabíjet a ženy by prostě na jejich místech nahradili.


  Ano, ona a všechny ženy ze západních zemí vypadaly na první pohled svobodně, pomyslela si Sarah. Mohly svobodně mluvit, řídit, vyvíjet zákonodárnou činnost, učit, tvořit, milovat, rozvádět se… Ale kulisy, v nichž žijeme, jsou výlučně mužské. A jakmile některá z nás vybočí z řady, následuje ponižování a pohrdání. Muž to nemůže pochopit, protože to nevnímá. Nevšímá si urážlivých poznámek, sexistických vtipů, které uvádějí ženskou inteligenci v pochybnost, slov, neustálého tlaku, kterým podtrhují svou dominanci. Muž je skutečně svobodný, aniž by o tom někdy pochyboval, pomyslela si Sarah.


  Uvědomovala si, jak je pro ni tento fakt díky tomuto případu nesnesitelnější, ačkoli ho předtím svým způsobem akceptovala. Věděla, že už nikdy nebude moct ignorovat nespravedlnost, jíž byla ona i ostatní ženy vystaveny.


  Cink.


  Telefon ji upozornil na to, že je pouhých padesát metrů od cíle. V tu chvíli rozhlasový komentátor, kterého už chvíli poslouchala, vybuchl nadšením.


  „Dámy a pánové, v tento historický okamžik jsme si všimli kouře stoupajícího z komína ve Vatikánu. A… ano… teď už to můžeme směle říct… je bílý! Kouř je bílý! Konkláve zvolilo nového papeže!“


  Sarah cítila, jak jí do žil vstříkl nový adrenalin. Musí se kontrolovat, musí si zachovat chladnou hlavu. Nesmím to uspěchat, opakovala si.


  O kus dál v pusté ulici si všimla vchodu do slepé uličky vedoucí k činžáku, v němž se zřejmě nachází vrah. Udělala pár kroků a zakopla o prázdnou lahev od piva. Strnula. Ve slepé uličce bouchly dveře. Schovala se za roh zdi.


  „Ach, to je okamžik! To je neuvěřitelný okamžik!“ křičel novinář ve sluchátku. „V tuto chvíli pouze sto dvacet kardinálů, zavřených v Sixtinské kapli, zná jméno nového papeže, které se za chvilku dozví celý svět! Jaký je to okamžik pro dvě miliardy katolíků i pro ostatní obyvatele Země! Už jen pár minut trpělivého čekání!“


  Sarah se rozhlédla a všimla si muže stojícího u vchodu do uličky. Nepodobal se vrahovi. Opíral se o zeď a hleděl na displej mobilu. Byl to jen nějaký obyčejný člověk, který si chtěl naživo užít nadšení davu? Anebo to byl komplic vraha, který tu stál na stráži? Sarah neměla na výběr, musela projít kolem něj. A její jedinou zbraní byla bdělost a pěsti.


  54.


  V tutéž chvíli Stieg Anker, který postavil jednoho ze členů své italské sítě ke vchodu do budovy, došel ke schodišti vedoucímu nahoru. Čekal do poslední chvíle, než zlikvidoval strážce domu, aby jejich kolegové neměli dost času zaregistrovat jejich zmizení dřív, než se papež objeví na balkoně.


  Zády se opíral o zeď a pozoroval vstupní dveře. Ticho. Opatrně vysunul za roh malé zrcátko, připevněné k teleskopické rukojeti, a na vrcholu schodiště spatřil ozbrojeného muže v maskáčích. Kdyby se k němu po schodech rozběhl, neměl by žádnou šanci. Budova neměla okna, kromě posledního patra, ze kterého chtěl střílet. Jenomže bylo příliš vysoko na to, aby k němu vylezl po zdi.


  Potichu odložil k nohám tašku s puškou, kterou mu sehnali muži z římské buňky, a vzal do ruky bombičku se slzným plynem, kterou mu jeho přátelé rovněž předali.


  Pak, jako by byl zatoulaný turista, jenž hledá síť pro svůj telefon, prošel kolem vchodu a zamířil ke schodišti s mobilem v ruce. Hlavu měl skloněnou k displeji. Voják okamžitě namířil zbraň dolů a křikl na nezvaného hosta, aby okamžitě zmizel.


  „Andate!“


  „No capito, inglès…“ odpověděl Stieg Anker a zvedl ruku s telefonem, v němž se ozývaly hlasy novinářů.


  Voják na něj mávl hřbetem ruky, ať jde pryč, a Stieg Anker zadržel dech a vystříkal jeho směrem obsah bombičky. Potom seběhl dolů po schodišti a křičel přitom, že Italové jsou nevychovanci. Předstíral, že odchází, ale schoval se za dveře a přes záda si přehodil tašku s puškou.


  Ve chvíli, kdy uslyšel vojáka kašlat, a ještě dřív, než si voják uvědomil, co se děje, a zavolal posily, vyběhl Stieg Anker na schodiště s útočným nožem v ruce. Za tři vteřiny zabodl čepel do břicha vojákovi, který měl oči zastřené slzami a jehož tělo se zmítalo záchvaty kašle.


  Stieg potichu, tak aby ho nikdo neslyšel, odtáhl mrtvolu, vrhl se kupředu a rozrazil dveře. Policista, který stál na stráži u okna, se otočil, ale měl jen čas vytasit zbraň. Stieg ji chytil levou rukou za hlaveň, vytrhl ji policistovy z ruky a pravou rukou ho udeřil hranou ruky do ucha. Policista byl odzbrojený a napůl v bezvědomí. Stieg ho praštil pažbou pistole do obličeje, chytil ho za límec a shodil dolů ze schodů. Bylo slyšet, jak tělo naráží na zem a pak už se ozvalo jen příšerné prasknutí.


  Spokojený Stieg vyndal z tašky pušku, našrouboval tlumič, opřel hlaveň o trojnožku naproti otevřenému oknu, přitiskl oko k optickému zaměřovači a chystal se vystřelit.


  55.


  Sarah přemýšlela. Potichu se vrátila zpátky, zvedla prázdnou lahev od piva a ze všech sil ji hodila přes hlavu muže, který stál na začátku slepé uličky. Jakmile se lahev rozbila na dlažbě, muž se za zvukem otočil. Sarah se co nejrychleji rozběhla jeho směrem. Když za zády uslyšel zvuk kroků, okamžitě se obrátil, ale tu už na něj Sarah skočila a švihla ho přes krk hranou ruky. Muž se za něj chytil, zlomil se ve dví a nedokázal se nadechnout, natož promluvit. Vklouzla za něj, levým předloktím mu sevřela hrdlo a pravou rukou mu začala tlačit hlavu dopředu. Za pět vteřin muž ztratil vědomí a jako hadrový panák sklouzl po zdi na zem. V ruce pořád ještě svíral mobil. Sarah ho prohledala, ale žádnou zbraň nenašla.


  Pak se zahleděla na nízké domy se žlutou fasádou a vybrala si nejvyšší z nich. Potichu se připlížila ke vchodu, stoupla si vedle něj a konečky prstů potichu otevřela dveře. Stačil jediný pohled, aby zjistila, že za dveřmi vede úzká chodba končící dřevěným schodištěm. U jeho úpatí leželo bezvládné tělo muže ve světlých maskáčích příslušníka italských zásahových jednotek. Snažila se mu nahmatat pulz, ale byl mrtvý.


  To ji přesvědčilo o tom, že se nachází na správném místě. Vešla do chodby a vzápětí ucítila dráždění v krku. Začaly jí slzet oči. Slzný plyn, pochopila okamžitě. Zadržela dech a potichu položila jednu nohu na první schod. Ztlumila rádio ve sluchátku, ale dál poslouchala komentáře, aby věděla, jak pokračují události podmiňující vrahovu akci.


  „Takže Habemus papam? Už máme papeže? Určitě. Ale kdo se jím stal? Dozvíme se to za pár minut… V tuto chvíli možná pláče, protože se nachází v malé místnosti, která má jen devět metrů čtverečních a nachází se hned vedle kaple. Říká se jí ‚pokoj pláče‘ a nový papež tady může na okamžik dát průchod svým emocím před odpovědností, kterou na sebe právě vzal.“


  Sarah postupovala po schodech vzhůru potichu jako kočka. Zastavovala se pokaždé, když existovalo riziko, že by mohly schody zaskřípat. Nad sebou spatřila ruku. Muž ležel nehybně. Naklonila se dopředu a uviděla policistu ležícího na schodech s hlavou opírající se o zem. Z ulice v tu chvíli uslyšela hlasitý zpěv a využila toho, aby rychle překonala dalších několik metrů.


  Opřela se rukama o poslední schod se rozhlédla se. Před ní se rozkládalo mezipatro, na němž byly otevřené jediné dveře. Rychle se k nim přesunula, sklonila se a zahleděla se dovnitř v úrovni klíčové dírky.


  Vrah ležel u okna a nohy měl lehce roztažené, aby si pojistil opěrné body. K ramenu tiskl pažbu dlouhé pušky, v níž Sarah okamžitě poznala model popsaný Jakobem. Místnost, v níž se vrah nacházel a která ležela přímo naproti schodišti, vypadala malá. Sarah v ní nicméně zahlédla židli a psací stůl.


  „Ano! Ano! Už je to tak! Už vidíme postavy u balkonu baziliky svatého Petra. Odhalení nového papeže je už jen otázkou několika vteřin… Už naprosto jasně vidím obrysy bílé sutany. A nový papež je tady! Už známe jeho jméno. Jedná se o kardinála Kleczinského! Od nynějška si bude říkat papež Pavel VII.!“


  Vrah přiložil oko k optickému zaměřovači a zadržel dech. Sarah kopla do dveří, skočila na něj a zasadila mu loktem ránu do zátylku. Stieg Anker upustil zbraň, ale v bezvědomí nebyl. Když do něj Sarah tloukla, cítila, jak se vzpírá. Krk měl tak široký, že by ho neobjala ani oběma rukama.


  Převalil se na bok a plynulým pohybem se vztyčil. Než stačil poznat útočníka, Sarah popadla židli a vší silou mu ji hodila do tváře. Stieg Anker zvedl na obranu ruce, ale když židle udeřila, zapotácel se dozadu. Sarah se na něj vrhla a málem se nabodla na nůž, který vrah vytasil. Podařilo se jí zkroutit mu zápěstí a odvrátit ránu, ale síla útočníka byla taková, že jí rozřízl plexus po celé délce. Teď se zase ona zapotácela dozadu. Strašlivá bolest jí vystřelila do celého těla. Byla natolik oslabená, že se napřímila příliš pozdě. Stieg Anker proklouzl za ni, aby ji uškrtil. Sevřel jí krk i zátylek. Vyvinul obrovskou sílu a její žíly málem praskly. Volnýma rukama se mu pokusila zarýt prsty do očí a vytrhnout mu je z důlků, ale vrah kroutil hlavou ze strany na stranu a překonával bolest.


  Sarah posbírala zbytek sil, a než ztratila vědomí, dupla vysokým podpatkem muži na nohu. Na zlomek vteřiny ji pustil. Se strašlivou rychlostí ho dlaní zezadu udeřila do rozkroku, uvolnila hlavu ze slábnoucího sevření, kopla ho do kolenní čéšky a útok ukončila kopnutím kolena do vrahova obličeje. Byl omráčený, ale na zem neupadl.


  Sarah už vyčerpala všechny síly. Nakonec by ji dostal. Shýbla se, zvedla dalekonosnou pušku a vystřelila ve chvíli, kdy se na ni vrah vrhl. Výstřel z pušky vybavené tlumičem zazněl jen jako slabý a pomíjivý zvuk. Stieg Anker se na Sarah zhroutil a ušpinil ji směsí potu a krve. Sarah ho odstrčila a nahmatala mu pulz. Ještě se ozýval, ale jen slabě. Z rány mu crčela krev. Sarah usoudila, že se nemůže hýbat a že za pár minut zemře.


  Popadala dech. Ohnula se, rukama se opřela o kolena a pak si ohmatala ránu. Vypadala příšerně, ale zdálo se, že vnitřnosti zasažené nejsou. Žádná tepna nekrvácela. Sebrala sluchátka, která jí při zápase upadla na zem.


  „A kardinál Kleczinski už je na balkoně! Nebo spíš nový papež Pavel VII.!“ křičel reportér.


  To je ta chvíle, kdy má k něčemu dojít, pomyslela si Sarah.


  Dovlekla se k oknu. V dálce skutečně viděla balkon. Nedokázala však rozeznat, co se na něm děje. Lehla si na zem, opřela si pušku o rameno a přiložila oko k zaměřovači.


  Celá scéna se před ní objevila ve velkém zvětšení. Nový papež v bílé sutaně a v bílé kulaté čepičce zdravil dav. Na rtech měl spokojený úsměv, který v Sarah vyvolal vlnu odporu. Po jeho boku stáli trochu v ústraní dva zástupci duchovenstva, oblečení v černých sutanách s fialovou šerpou kolem pasu.


  „Kardinálové nemohli zvolit konzervativnějšího člověka,“ vysvětloval v rádiu nějaký odborník. „Kardinál Kleczinski je polský nacionalista. Pokud je mi známo, vstoupil do řádu poměrně pozdě, až někdy ve třiceti letech. Pak odjel do Latinské Ameriky, kde strávil řadu let. Rychle na sebe upozornil velkou inteligencí, ale hlavně konzervativními názory a činy, které často překvapily i samotného papeže Františka. Říká se o něm, že je velmi přísný, že miluje pořádek a že chce pokračovat v odkazu církevních otců.“


  „Jinak řečeno?“ zeptal se novinář.


  „Že se od něj nedají čekat žádné církevní reformy,“ odpověděl jiný odborník. „Naopak je velmi pravděpodobné, že bude chtít posílit tradiční a původní principy.“


  „Chcete například říct, že nebude nakloněn diskusím o rozvodu nebo o…“


  „Nebo o ženách,“ dodal nějaký ženský hlas. Muži přikývli. „Aby bylo jasno, kardinál Kleczinski se zcela jasně vyjádřil, že ženy nebudou mít v církvi své místo, že si dokonce myslí, že i v církvi vládne feminizace a že bude nutné, aby muži ve všech ohledech ženy nahradili. Jako tomu bylo kdysi, kdy byla církev v rukách zakladatelů, svatého Petra, svatého Jakuba a svatého Pavla.“


  ..


   


  V Sarah to vřelo, když uslyšela tato slova. Jak mohli kardinálové udělat takový krok zpět a zvolit takového muže? A přesto se zdálo, že dav věrných je v extázi před novým papežem, který si chtěl podrobit ženy a odkázat je pod větší mužskou dominanci.


  Ale kde je Ludmila? Kdy se chystá zasáhnout? Kdy konečně prokáže spravedlnost druhé polovině lidstva? Tady, před kamerami, namířenými na balkon? Kdy? zařvala Sarah v duchu a nenávistí se jí v tu chvíli skoro vařila krev.


  Ubezpečila se, že vrah pořád leží bez hnutí vedle ní a potom se znovu vrátila do původní pozice.


  V tu chvíli se jí zdálo, že v zaměřovači vidí nějakou ženskou postavu. Ano, za vysokými sametovými závěsy, padajícími až dolů z balkonu, skutečně stála nějaká žena. Sarah rozeznávala její napjatou tvář. Byla ve střehu.


  „Ludmila…,“ zašeptala Sarah. „Tak do toho, to je ta chvíle…“


  Soustředila se na ženu s blonďatými vlasy a spatřila, jak strká ruku pod tuniku.


  „Ano…,“ vydechla Sarah. „Udělej to. Bdím nad tebou… Prokaž nám spravedlnost…“


  Na balkoně zvedl nový papež obě ruce, aby dav uklidnil. Žádal o klid. Chtěl pronést svá první slova. A zatímco dav postupně umlkal, mladá žena vystoupila ze své skrýše a zamířila k papeži.


  Sarah měla oko přilepené k zaměřovači a zadržovala dech, když tu najednou spatřila, jak dvě paže sevřely ženu s blonďatými vlasy a jak ji surově vlečou dozadu. Sarah si domyslela, že žena hlasitě protestuje. Dokonce i papež k ní obrátil pohled. Ale mladá žena zmizela a vypadalo to, že ji vojáci vlečou z dosahu papeže.


  „Ne, to ne!“ vykřikla Sarah. „To ne!“


  Papež vypadal rozrušeně.


  


  „Ach! Zdá se, že se na balkoně právě něco stalo!“ vysvětloval novinář znepokojeně. „Nějakého člověka, který se snažil dostat k novému papeži, odvedli. Doufám, že se nejednalo o nic vážného a že situace je pod kontrolou… Aspoň to tak vypadá. Papež se bude moci konečně vyjádřit.“


  „Ani… jsem nemusel… zasáhnout. Nepodařilo se jí zabít papeže…“


  Tato slova vydechl vrah a Sarah si uvědomila, že zvuk ve sluchátkách jde tak hlasitě, že určitě poslouchal.


  Byla strašně rozrušená, skoro šílená hněvem. Ne, znovu nesmějí vyhrát. Po všem tom úsilí, které vynaložily Katrina, Ada a Ludmila. To bylo nemyslitelné!


  „Už víte, proč muži zastávají řídící místa… inspektorko? Protože ženy zkazí všechno, co se chystají udělat…“


  Chtěla mu odpovědět, ale nedokázala zvládnout explozi vzteku, která v ní vybuchla. Bylo to už příliš! Doposud se ovládala, protože doufala, že Ludmila svůj úkol splní. Uchovala si chladnokrevnost a profesionalitu, protože si myslela, že na konci jejího vyšetřování dojde spravedlnost svého naplnění.


  „Je příliš pozdě… inspektorko…neuspěly jste… vyhráli jsme my. Sama příroda vás odkázala na místo, na které patříte…“


  Vrahův jed se rozlil Sarah do víru v jejím mozku. Pozřel hradby jejího rozumu, odehnal profesionalitu policejní inspektorky z Osla a dal prostor hněvu, který se jí od začátku případu nepřestal zmocňovat. Brzy z ní už bude jen žena, která vidí jen to, jak muži v sutanách, mluvící o laskavosti a lásce, vědomě zatracují polovinu lidstva. V hlavě jí rezonovaly mše vymývající mozky všech, včetně dětí. A její ukazováček pomaličku obepnul spoušť pušky.


  Měla její pažbu pevně přitisknutou k rameni, naklonila hlavu do strany, vyrovnala pozici a ještě trochu zpevnila nohy.


  Bylo v její moci ukončit, aspoň provizorně, neustálý útlak, kterého se dopouštěli církevní hodnostáři na ženách. Mohla dokončit práci, kterou už Ludmila zřejmě dokončit nedokáže, mohla odstranit papeže, který ještě zhorší podmínky žen. Není to ostatně její povinnost? Ve jménu všech žen? Obětovat svůj život?


  Se suchým hrdlem před sebou znovu spatřila Christophera a najednou se objevilo to, co si až do této chvíle neodvažovala připustit. Krutá pravda. Christopher pochopil, že život s ní nebude nikdy kompatibilní s bezpečím a klidem, které chtěl nabídnout Simonovi.


  Oči zamžené slzami nijak nepotlačily její vztek. Sarah vedla strašlivý boj se svými pochybnostmi.


  Zadržela dech. Ukazováček se jí na spoušti zachvěl.
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  Když se papežova hlava rozlétla na kusy, výkřik hrůzy dolétl z balkonu až do domu. 


  V bazilice svatého Petra zavládl chaos. Z davu shromážděného na velkém náměstí zazněly výkřiky. Lidské moře se vzedmulo panikou, do níž se ozýval řev čiré hrůzy. Stovku členů bezpečnostních služeb smetli muži, ženy a děti. Všichni se proměnili ve velkou vyděšenou masu snažící se za každou cenu z náměstí uniknout. Dav, jenž před několika vteřinami tleskal radostí, se proměnil v odporné zvíře hýkající hrůzou.


  Na balkoně církevní hodnostáři, obklopující nového papeže, strnuli ohromením. U nohou jim ležela mrtvola muže, kterého právě zvolili, s roztrhanou hlavou. Sutany a obličeje měli postříkané krví a nacházeli se ve stavu naprosté otupělosti, takže je příslušníci bezpečnostních sil museli odvést do bezpečí.


  V sále za balkonem nikdo nechápal, co se právě stalo. Nemohli uvěřit tomu, že papeže někdo zavraždil. Navíc nikdo neslyšel výstřel. Ale když uviděli tři muže postříkané krví, které přiváděli z balkonu, zmocnila se všech panika. Příslušníci vatikánských bezpečnostních sil řvali rozkazy a snažili se všechny odvést stranou, zatímco další komunikovali přes vysílačky s kolegy na náměstí a snažili se lokalizovat vraha.


  „Já vám to říkala!“ vykřikla najednou nějaká žena. 


  Byla to Sofia, které se ve všeobecném zmatku podařilo uniknout svým strážcům.


  „Viděla jsem odraz vrahova dalekohledu a vy jste mi zabránili zasáhnout! Zabili jste ho! Zabili jste ho!“


  Rozběhla se na balkon, odhrnula rudý závěs, který zakrýval vchod, a strnula. Nevnímala řvoucí dav dole na náměstí, klekla si k nehybnému tělu svého kardinála a třesoucí se rukou pohladila jeho zakrvácené vlasy.


  Pak se vztyčila a zamířila pohled ke vzdálené věžičce, kde zahlédla ten podezřelý odlesk. Byla úplně zsinalá a po tvářích se jí řinuly slzy.
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  Rodiče Sarah bydleli v hezké vilce západně od centra Osla, do níž se vcházelo alejí lemovanou norskými javory a vysokým trávníkem, na němž rostly třešně. V tuhle hodinu už by měl být Simon zpátky ze školy a Christopher se nemohl dočkat, že spatří, jak se mu obličej rozzáří radostí. Ale než si vychutná tenhle okamžik, musí si vyčistit hlavu.


  Od chvíle, kdy nechal Sarah odletět samotnou, v sobě cítil směsici viny a strachu. Určitě ji vystavil jistému nebezpečí, když ji nechal samotnou, ale věděl, co dělá a co všechno se stalo. Od nynějška prožíval muka strachu a pesimistické představivosti.


  Opřel se o bílý plot velkého prostranství, pohled upíral na displej mobilu a sledoval přímý přenos ze Svatopetrského náměstí. Balkon byl ještě prázdný. Komentáře překypovaly netrpělivostí, když najednou spatřil, jak se na balkoně nad obrovským náměstím, na němž někteří věřící trpělivě čekali už skoro sedm hodin, zjevily tři postavy. Zvedla se taková vlna ovací, že Christopherovi naskočila husí kůže.


  Začal zrychleně dýchat, aby ovládl vzrušení. Podařilo se Sarah vraha zastavit? Je v pořádku? Co chtěla Ludmila udělat, aby ohlásila třetí a poslední objev? Christopherovi se začaly třást nohy, tak sklouzl na zem.


  Na všech obrazovkách světa se v detailním záběru objevila tvář kardinála Kleczinského. Christopher usoudil, že má v obličeji triumfální a zároveň překvapený výraz. Jako kdyby nemohl uvěřit, že stojí tam, kde stojí.


  Takový výraz Christopher u jeho předchůdců nikdy neviděl. Ti se spíš tvářili vážně a důstojně. Muž oblečený do bílé sutany a s bílou čepičkou na hlavě pozdravil gigantický dav, jenž mu odpověděl křikem a potleskem. Krátce spatřil nějakou postavu, jak se k němu zezadu blíží, ale skoro vzápětí zmizela a papež zvedl obě ruce a požádal o ticho.


  Christopher zatajil dech.


  A náhle šok!


  Samotná kamera se přestala hýbat, jako kdyby pořád ještě zabírala papeže, zatímco se jeho hlava zvrátila dozadu ve výstřiku krve a rozlétla se napůl. Christopher, zkoprnělý tím, co právě viděl, zaslechl z davu výkřiky hrůzy. Lidé se ve všeobecné panice snažili utéct. Ze stínu vyběhli příslušníci bezpečnostních sil a odtáhli tři církevní hodnostáře, kteří stáli na balkoně spolu s papežem.


  Komentátor se nezmohl na slovo. Zvolal jen: „Panebože!“ a stejně jako celý svět zmlkl úžasem. Bylo dokonce slyšet, jak kolem něj ve studiu lidé křičí.


  Musel pokračovat ve vysílání, takže ze sebe pak přece jen vypravil pár slov popisujících strašlivou situaci. Sám nemohl uvěřit tomu, co se právě stalo, a jen vysvětloval, že papeže podle všeho střelili do hlavy a že ve Vatikánu zavládl absolutní zmatek.


  Christopher zbledl a přiložil si ruku k ústům. Zpočátku vůbec nedokázal přemýšlet, ale pak ucítil, jak v něm stoupá hrozný strach, že se Sarah něco stalo.


  Zvedl telefon a pokoušel se jí dovolat i za cenu, že ji vyruší. Spadl však do hlasové schránky.


  „Do prdele!“ vykřikl a odolal touze mrštit mobilem o zem.


  Uběhlo několik minut. Christopher celou tu dobu sledoval živé vysílání, střídal kanály a snažil se zachytit sebemenší informaci o tom, co se odehrálo. Hlas jednoho komentátora najednou způsobil, že zbledl.


  „Před chvilkou jsme se dozvěděli, že papež zemřel na následky střelné rány do hlavy, jak se zdá, z dalekonosné pušky. Promiňte, ale stejně jako vy ani já tomu nemůžu uvěřit. V tuto chvíli nemáme žádné informace o pachateli. Ale opakuji, že kardinál Kleczinski, který se právě stal novým papežem pod jménem Pavel VII., právě zemřel.“


  Christopher se znovu pokusil dovolat Sarah a znovu spadl do hlasové schránky. Okamžitě zavolal na policii v Oslu. Přepojili ho na ředitele kriminální služby, jenž mu oznámil, že o inspektorce Geringënové nemá žádné zprávy a že vůbec neví o tom, že by se měla nacházet ve Vatikánu. Čtyřicet minut trápení se propadlo do víru paniky a nejistoty.


  Takže nemyslitelné se stalo skutečností. Zpravodajský kanál vysílal živě záběry členů speciálních jednotek v kuklách, kteří z jakéhosi domu vyváděli nějakou osobu se sklopenou hlavou.


  Christopherem projela ledová vlna, až málem omdlel. Zrzavé vlasy Sarah poletovaly sem tam, zatímco ji příslušníci komanda vlekli k obrněnému transportéru.


  Náhle se na obrazovce objevil titulek se zprávou, že se tato podezřelá k vraždě papeže přiznala.


  Když ji příslušníci komanda nakládali dozadu do transportéru, Christopher na okamžik spatřil tvář Sarah, dřív než za ní zaklaply obrněné dveře a než se transportér rozjel. Christopher z ní nevyčetl žádný strach, žádné zděšení, ale to, co spatřil, jím přímo zacloumalo. Sarah neměla v obličeji výraz ženy, kterou tak dobře znal. Málem ji nepoznal. 


  „Tatínku!“


  Christopher, který seděl jako zasažený bleskem, zpočátku hlas svého syna vůbec neslyšel. Musel vynaložit veškeré úsilí, aby změnil výraz. Hlava se mu točila a zvedl se mu žaludek ve chvíli, kdy mu Simon skočil do náruče.


  Myslel, že se pozvrací, ale jako kouzlem, které si nedokázal vysvětlit, mu kontakt se synem přinesl takové štěstí, že nic jiného už nebylo důležité a že už nic nemusel předstírat. Odkud vycházely paprsky vřelosti, které jako by ovíjely a spojovaly jeho tělo s tělem Simonovým? Jak se bez něj vůbec dokázal tak dlouho obejít?


  „Broučku, jsem tak šťastný, že tě zase vidím!“ řekl, ačkoli se mu hrdlo svíralo víc, než by chtěl.


  „Ale no tak!“ vykřikl Simon, když viděl, jak se Christopherovy oči plní slzami, které se snažil schovat za úsměvem.


  Chvíli se na sebe dívali a pak ho Simon, aniž by žádal nějaké vysvětlení, vzal za ruku.


  „Jsem trochu unavený, víš, broučku? A pak, lidi někdy pláčou štěstím.“


  Simon nepouštěl ramena muže, jenž se stal jeho otcem, ale trochu se odtáhl, aby se mohl zahledět Christopherovi přímo do očí. Usmíval se jako dítě, kterému člověk nemůže lhát. Naklonil hlavu a položil si ji na rameno adoptivního otce.


  „A kdy se vrátí Sarah?“


  Christopher se téhle otázky bál a s obavami čekal, až přijde. Ve skutečnosti se domů vrátil jen proto, aby oznámil synovi další špatné zprávy, ačkoli mu slíboval klidný a šťastný rodinný život. Tolik se na sebe zlobil, že mu způsobil takové utrpení. A překvapilo ho, že se zlobí i na Sarah. Rozčilený sám na sebe, že se poddává takové slabosti, se vzpamatoval a sebral veškerou odvahu, aby Simonovi naposled zalhal.


  „Pojedeme ji hledat spolu, ano?“


  Simon nedostal odpověď, ve kterou doufal, ale dál nenaléhal. 


   Zamířili spolu do vily Sařiných rodičů, kteří se objevili na schodišti před domem. Matka si držela ruku u úst a plakala. Otec měl úplně popelavě šedý obličej. Oba upřeně hleděli na Simona, jako by byl jediný, kdo je může z této katastrofy vysvobodit.
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  Pouze několik římských obhájců, jako třeba doktor Rossi de Luca, inspektorku Geringënovou znalo. Párkrát ji zahlédl v televizi během případu, který média nazývala „Pacient 488“, a věděl, že ji nedávno pověřili vyšetřováním vraždy norské premiérky Katriny Hagebakové. 


  Když ji tenkrát viděl, připadala mu chladná, odměřená a čistě profesionální. Představa, kterou si o ní udělal, vůbec neodpovídala obrazu ženy, která zabila papeže. 


  Soudem přidělený obhájce doktor Rossi de Luca se nemohl dočkat, až se s tou ženou setká a pomůže jí sestavit obhajobu pro soudní proces, který bude určitě velmi mediálně sledovaný.


  Pod šedivým nebem, v tajícím sněhu a mrazivém vzduchu zaparkoval auto na parkovišti věznice Regina Coeli a zamířil k přijímací kanceláři.


  Otevřel velké dvoukřídlé dřevěné dveře věznice, která kdysi bývala klášterem, a vešel na malý dvůr, lemovaný žlutými zdmi se zamřížovanými okny opatřenými ostnatým drátem. Na střeše hlídkovali ozbrojení muži a na strážních věžích nehybně stáli dozorci, kteří kontrolovali celou věznici.


  Doktor Rossi de Luca ignoroval směrovky, které dokonce už ani nevnímal, a vydal se po betonové cestě směrem k bloku D, v němž pobývali nejnovější vězni. Bylo 9 hodin 55 minut a návštěvy advokátů začínaly za pět minut. Pozdravil dozorce u vchodu a pak se přihlásil u dozorců stojících před dvojitými bezpečnostními dveřmi.


  Řešil už řadu případů a stýkal se s velkým počtem delikventů a samozřejmě zločinců. Ale tahle inspektorka měla takovou auru a zločin, ze kterého byla podezřelá, byl tak výjimečný, že se cítil skoro ostýchavě a zaskočeně, že ji má obhajovat. Doufal, že s ním aspoň bude chtít mluvit. Zhluboka se nadechl a vešel do hovorny.


  Sarah s propadlým obličejem a váčky pod očima vzpřímeně seděla a už čtvrt hodiny čekala v této maličké místnosti s dozorcem, který na ni měl dávat pozor, aby se nepokusila o sebevraždu, za zády.


  Slyšela jeho dech a podle nádechů a výdechů mohla skoro sledovat proud jeho myšlenek. Byl to způsob, jak dodat mozku jinou potravu, než bylo to věčné a nesnesitelné přecházení sem a tam, které zaplňovalo jeho dny a noci mezi vztekem a chladnou rezignací.


  Ve zkřížených rukách na břiše držela obálku. Spatřila, jak dovnitř vchází asi padesátiletý muž s poněkud nesouměrným obličejem, ale upřímným pohledem.


  Okamžitě z něj vycítila jistou nervozitu, hlavně když jí podával ruku na pozdrav. Druhá ruka, volně spuštěná podél těla, se mu také třásla, a to tím spíš, že Sarah nezapomněla nic ze svých návyků a podávanou ruku nepřijala, aby si udržela odstup.


  Zvedla si límec vězeňského oděvu, aby vystavovala co nejmíň nahé kůže pod černým tričkem s bílými pruhy na ramenou. V jogginovém tričku se cítila mnohem zranitelnější, než kdyby na sobě měla rolák.


  „Dobrý den, paní Geringënová,“ začal advokát a pořád k ní natahoval ruku.


  Dozorce místnost opustil a nechal je o samotě.


  „Chtěl bych vám na úvod říct, že…“


  Advokát jí málem řekl, jak je pyšný, že ji může obhajovat a že ji zná z médií, ale zarazil se. Vzpomněl si na její spis a na všechno, co se o ní dozvěděl. Že nesnáší zbytečná slova a že se vždycky snaží jít rovnou k věci.


  „Zabila jste nového papeže Pavla VII., bývalého kardinála Kleczinského?“


  Odpovědět na tuto otázku ano připadalo Sarah ještě podivnější než stisknout kohoutek. Ale líbil se jí advokátův přímý styl. A to tím spíš, že od něj nic nečekala. Zpečetila svůj život před sedmi dny a on s tím nemohl nic udělat. Její repatriace do Osla jí byla ostatně lhostejná. Její život už teď byl jen sledem nepodstatných věcí, budoucnost neexistovala. Nebyla smutná. Nebyla zkroušená. Zhoupla se někam jinam. Do jiného světa, který sice ještě nedokázala definovat, ale v němž vládla krutá jistota. Svůj minulý život navždy pohřbila. To se snažila ostatně natlouct si do hlavy každou vteřinu, která ubíhala.


  „Ano… a ne.“


  Doktor Rossi de Luca polkl a poněkud rychle přikývl.


  „Ano, to, co říkáte, potvrzuje svědectví policisty, který viděl, co se stalo. Souhlasíte s jeho výpovědí?“


  Sarah čekala.


  „Takže…“ pokračoval advokát a snažil se vypadat co nejvěrohodněji, „držela jste v ruce pušku a hleděla jste do zaměřovače, když se Stieg Anker probral a pokusil se vás uškrtit. Podle svědectví policisty právě v tu chvíle vyšel výstřel. Je to tak?“


  Sarah zamrkala, že ano.


  „Dobře… Takže jste nechtěla střílet a výstřel vyšel náhodou, když na vás Stieg Anker zaútočil? Je to tak?“


  Sarah chvilku hleděla do země, aby si lépe rozmyslela, co řekne. Musela konečně oficiálně odpovědět na otázku, na niž sama hledala odpověď už několik dní. Ano, výstřel vyšel náhodou. Stiskla by ale spoušť, kdyby na ni Stieg Anker nezaútočil? Netoužila dojít až na dno svého vzteku a ukončit nekonečný cyklus mužské dominance? Litovala vůbec smrti misogynního papeže? Odpověď zněla ne. Litovala jen toho, že sama přežila.


  Advokát zamrkal, protože Sařino mlčení ho vyvedlo z míry.


  „Paní Geringënová, potvrzujete tuto verzi událostí?“


  „Ano.“


  „Dobře,“ řekl advokát s úlevou. „Dobře, dobře,“ opakoval a vzal si poznámky. „Teď se vás zeptám na muže, s nímž jste se prala a jehož otisky se na zbrani našly také. Podle toho, co dnes víme, to byl bývalý voják, který sloužil jako překladatel na několika misích v Afghánistánu. Byl fyzicky velmi vytrénovaný, ale taky… intelektuálně, protože vystudoval na univerzitě antropologii a napsal několik článků o primitivních společnostech.“


  Tohle Sarah nevěděla, ale nepřekvapilo ji to. Aby mohl přijmout takovou ideologii, musel ji mít něčím podloženou. Buď náboženstvím, nebo vědou.


  „Je to muž, který zavraždil Katrinu Hagebakovou a Shafi Reinwasserovou,“ řekla konečně. „A byl to on, kdo se chystal zavraždit třetí společnici těch dvou žen,“ řekla Sarah.


  „Máte důkazy?“


  „Předala jsem podrobné hlášení náčelníkovi kriminální služby v Oslu,“ odpověděla a podala advokátovi obálku, kterou držela na klíně od počátku jejich rozhovoru.


  „Dobře… děkuji za vaši spolupráci, paní Geringënová. Než budeme pokračovat a zaměříme se na okolnosti a motivaci vašeho jednání, musím vám říct, co během procesu riskujete…“


  Sarah to věděla, ale nechala ho mluvit, Možná proto, aby to slyšela nahlas a aby si to opravdu uvědomila.


  „Podle naší legislativy, která zrušila v roce 1971 doživotní trest, soudní systém uděluje maximálně dvacet let vězení podle filozofie možnosti převýchovy zločinců. Jinak řečeno, pokud bude udělen maximální trest, vyjdete z vězení v šedesáti. Ale protože bude uplatněna teorie náhody, budete propuštěna.“


  Sarah se nemohla ubránit, aby si nepředstavila, jak bude po jedenadvaceti letech vypadat. Šedesát. Začátek stáří. Věk, kdy se ženy touží stát babičkou, pokud ovšem mají děti…


  Ve chvíli, kdy se advokát chystal pokračovat, se dveře hovorny za Sařinými zády otevřely a vešel dozorce s vyšší hodností.


  „Promiňte, že vás přerušujeme, doktore, ale náčelník norské kriminální služby chce mluvit s vaší klientkou.“


  „Měl přijít až za hodinu,“ namítl advokát.


  „Ano, ale má něco důležitého a musí s paní Geringënovou mluvit okamžitě.“


  „Dobře, dobře, zůstanu během rozhovoru tady.“


  „To nebude nutné. Náčelník nenese žádnou odpovědnost za tento případ. Chce paní Geringënovou pouze informovat.“


  Doktor Rossi de Luca vzdychl, posbíral svoje věci, pozdravil Sarah a řekl jí, že počká v čekárně, kdyby ho potřebovala, a odešel. Skoro vzápětí vstoupil do místnosti vysoký holohlavý muž v obleku. Sarah poznala svého nadřízeného a z jeho sevřených rtů také poznala, že nepřináší dobré zprávy.
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  Henrik Wahlberg se se Sarah potkával jen tehdy, když jí blahopřál k vyřešeným případům a kdy jí oznamoval, jak je na ni kriminální policie pyšná. Byl to muž, jehož slabinu nedokázala odhadnout ani Sarah. Za každých okolností, i za těch nejhorších, zůstával klidný a prozíravý. Někteří lidé o něm prohlašovali, že nikdy neváhá sestoupit ze svého piedestalu a bránit jakéhokoli člena svého týmu proti justici a médiím. Nicméně teď si Sarah všimla, že se jejímu pohledu vyhýbá. 


  „Dobrý den, Sarah.“


  Mlčky přikývla. Chtěla už mít setkání za sebou a vrátit se do své cely. Určitě jí řekne, že pro ni nemůže nic udělat.


  „Chovají se k vám slušně?“


  „Ano. Velkoryse.“


  „Dobře. Jsem tu z několika důvodů. Za prvé vás mám pozdravovat od většiny příslušníků kriminální policie. Patří mezi ně i jistá Ingrid Vicková, policistka z Vardø, se kterou jste, jak se zdá, velmi pokročila na začátku vašeho vyšetřování. Ona a Nikolaj Haug, policejní náčelník z Vardø, několikrát volali na ústředí a zajímali se, co je nového. Mám vám od nich vyřídit upřímné pozdravy.“


  Jejich zájem Sarah překvapil a dojal. Ale nechtěla, aby diskuse zůstala u tohoto tématu.


  „Četl jste moje hlášení?“


  Henrik Wahlberg zvedl ruku, aby naznačil, že málem zapomněl, s jakou ženou má co do činění.


  „Ano, Sarah, četl.“


  Upravil si uzel na kravatě.


  „Tedy… chci říct, že…“


  U muže, který pro slova nešel nikdy daleko a který čelil naléhavým případům a politickému vlivu, prozrazovalo toto váhání hluboký neklid.


  „Spojení mezi vraždou naší premiérky a výsledky vašeho vyšetřování je… nepravděpodobné… a zároveň skvělé,“ rychle dodal. „Nikdo kromě vás by nedokázal rozmotat takové spiknutí a odhalit nepřiznaná tajemství naší historie.“


   V rozpacích sklopil pohled. Sarah věděla, že je upřímný a že ho odhalení Etty a Ady muselo uvrhnout do hlubokého zmatku. Ale bude mít odvahu zaútočit na někoho, kdo je silnější než on?


  „Jens Berg…“ řekla Sarah a vrhla na něj vyzývavý pohled.


  „Využil zločinu, ze kterého jste obviněna, aby zničil vaši pověst a připravil protiútok proti tomu, z čeho jste jeho, Petera Gena a vraha nařkla. Vrah se jmenuje Stieg Anker, je to bývalý příslušník norské armády, který sloužil i v Afghánistánu. Zpočátku ho tam vysílali kvůli jeho jazykové výbavě. Zdá se, že se mu profese natolik zalíbila, že později absolvoval výcvik v boji muže proti muži. Jeho radikální antifeminismus však nepochází z tohoto období. Našli jsme u něj pamflety, které psal už na univerzitě…“


  „A co jeho propojení s Jensem Bergem a Peterem Genem přes jejich společenství?“


  „To nemůže sloužit jako přímý důkaz. Je to pouhé podezření. I kdyby další výsledky vašeho vyšetřování prokázaly jeho vinu, stejně nám bude chybět rozhodující důkaz. Musel by předstoupit před komisi. A to by v případě aktivního ministra bylo strašně komplikované…“


  „Vy to vzdáváte?“ zeptala se Sarah a hleděla náčelníkovi přímo do očí.


  „Ne. Nevybral jsem si tuto profesi proto, abych dělal kompromisy, a už vůbec ne v tak závažném případě. Budu se bít ze všech sil, Sarah. Za vás, za všechny ženy, za dobro celého našeho světa a kvůli svému svědomí. Ale musíte být trpělivá.“


  Sarah mu chtěla věřit. Doufala, že pravda jednou vyjde na světlo a že všechno, za co Etta, Ada a Ludmila celý život bojovaly, změní civilizaci. Několik dní však v její mysli kroužila jediná otázka.


  „Dokázali jste identifikovat Ludmilu?“


  Henrik Whalberg se kousl do rtů.


  Sarah se naklonila k náčelníkovi a lokty se opřela o stůl.


  „Ludmila?“ opakovala.


  Náčelník kriminální policie přikývl a podrbal se na temeni. Potom sáhl do náprsní kapsy, vytáhl z ní slabý svazek sepnutých listů a podal ho Sarah.


  Když si přečetla nadpis na první stránce, zastavilo se jí srdce. „Pitevní zpráva. Ústav soudního lékařství v Římě.“ Takže ona je taky mrtvá? Copak nedokázala zachránit ani jednu z těch tří žen, které obětovaly celý život svatému boji?


  Přelétla pohledem zprávu a ruce se jí okamžitě začaly třást. Kostky ledu začaly protékat jejími žilami a hrudní koš jí sevřel plíce. Když si vyděšenýma očima přečetla poslední řádky, papíry jí vyklouzly z rukou, odkrvil se jí obličej, rty zmodraly a vytřeštěné oči jí málem vylezly z důlků. Pokusila se rukou zachytit stolu, ale svaly ji zradily, tělo ochablo, a než stačil Henrik Whalberg zavolat pomoc, zhroutila se Sarah na zem.


  Vedle ní ležela pitevní zpráva otevřená na poslední stránce. Stálo na ní shrnutí pitvy provedené na kardinálovi Kleczinském, který byl zvolen novým papežem pod jménem Pavel VII.:


  „Oběť, která se v civilním životě jmenovala Adrian Kleczinski, šedesát čtyři let, zemřela na následky perforace lebky střelou, která způsobila vnitřní krvácení a zástavu srdce. Při podrobném vnějším ohledání těla byly objeveny ženské genitálie a typicky žensky vyvinutá prsa. Vnitřní prohlídka potvrdila přítomnost dělohy, a vedla tedy k závěru, že oběť byla ženského pohlaví, a nikoli mužského, jak se předpokládalo.


  Při krevních testech byla objevena přítomnost hormonů typu DHEA a testosteronu, které mohly mít vliv na hloubku hlasu oběti v perspektivě změny pohlaví. Mezi palcem a druhým prstem na noze bylo objeveno miniaturní tetování: Ludmila.“
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  Sarah otevřela oči a spatřila ocelový nábytek a bílé zařízení vězeňské nemocnice. Ležela na posteli, náčelník kriminální policie seděl v křesle vedle ní.


  „Omdlela jste, když jste se dozvěděla…“


  Sarah zavřela oči a zatnula zuby takovou silou, že Henrik Wahlberg pochopil, že už o tom nechce nic slyšet. Začala dýchat tak zrychleně, že se bál, aby znovu neomdlela.


  Sestra, která slyšela jejich hlasy ve vedlejším pokoji, vešla do místnosti.


  „Tady, vezměte si tohle,“ řekla a podala Sarah tabletku a skleničku vody. „Pomůže vám to uklidnit se.“


  Sarah tohle anxiolytikum neznala. Odvrátila hlavu.


  „Pomůže vám to. Je to jen na pár hodin,“ zašeptala sestra něžným hlasem. „Není to projev slabosti, ulevit si od bolesti, když se v tuto chvíli nedá nic jiného dělat. Slibuji, že vás nebudu nutit, brát si ho znovu, když nebudete chtít.“


  Sarah byla ve stavu takového zoufalství, že nakonec prášek spolkla.


  „Je mi líto,“ řekl náčelník kriminální policie. „Ale musím vám říct všechno dřív, než se to dozvíte z médií.“


  Zavalil ji tak silný pocit viny, až cítila i fyzickou bolest. Zvedla ruku k hlavě k místu, do níž se jí jakoby zavrtával kovový šroubovák. Břicho se proměnilo v kotlík pálivé, kyselé žluči, hrdlo v houbu nasáklou octem strachu. Jak dokáže takovou chybu přežít?


  „Nemohla jste vědět, že Ludmila je nově zvolený papež,“ řekl náčelník kriminální policie. „Nikdo to nemohl vědět. To bylo heslo celého jejího života: přetvářka.“


  Sarah odhodila přikrývku, posadila se na okraj postele a obličej schovala do dlaní. Zrzavé vlasy jí sklouzly dolů a visely jako vodopád kolem jejích paží.


  „Adrian Kleczinski se ve skutečnosti jmenoval Adriana Kleczinská. Podle prvních informací začala toužit po přeměně v muže někdy kolem roku 1979. Tak nám to aspoň vysvětlila Sofia Kowiaková, její asistentka a tělesná strážkyně, která ji znala od dětství. Tohle je ona.“


  Henrik Whalberg vytáhl fotografii mladé ženy. Sarah zvedla hlavu a zavřela oči. Poznala ženu, které si všimla v zaměřovači pušky vzadu na balkoně a kterou považovala za Ludmilu, chystající se zasáhnout.


  „Sofia Kowiaková byla úplně zničená, ale i tak dokázala italským vyšetřovatelům vysvětlit detaily toho, že papežem byla zvolena žena, kterou chránila a uctívala.“


  Sarah se několikrát nadechla a čekala, až jí náčelník zasadí poslední ránu.


  „Jak jste pochopila, Adriana Kleczinská byla členkou kruhu tří žen, který jste odhalila. Před dvaceti lety uzavřely Katrina Hagebaková, Shafi Reinwasserová a Adriana Kleczinská dohodu, že obětují celý život boji za rovnost žen a mužů. Rozhodly se, že využijí moc rezervovanou doposud jen mužům. Tři čtvrtiny svých životů věnovaly tomu, aby pomalu šplhaly vzhůru po společenském žebříčku a dosáhly funkcí, které byly až do té doby ženám zapovězené. Po mnoha letech odříkání a trpělivosti svého cíle dosáhly a chtěly simultánně vyjevit celému světu pravdu.“


  Sarah si znovu vzpomněla na vyšetřování a na všechno, co se dozvěděla. Na vědomosti, energii, inteligenci, odvahu, odříkání, vytrvalost a loajalitu, které ty tři ženy musely vložit do svého projektu. Na všechno, za co bojovaly, aby dostály svému slibu.


  „Adriana Kleczinská naprosto přesně věděla, že ženu nikdy nezvolí papežem,“ pokračoval Wahlberg. „A tak se rozhodla proměnit se v muže a stát se příkladem pro všechny věřící. Svou reputaci vybudovala na přísné zbožnosti a rigoróznosti, dokonce ani nezaváhala chovat se jako misogyn, jen aby oklamala své partnery. Celé kněžství se snažila prokázat nezkrotnou energii, absolutní podřízenost těm nejkonzervativnějším tradicím a oddanost katolické církvi. Začínala sice od nuly, ale brzy si jí všimli ve Vatikánu a jmenovali ji kardinálem. Nikdo na její lest nepřišel.“


  Náčelník kriminální policie Sarah pozoroval. Znepokojoval ho její stav. Hleděla do prázdna a z její bledé tváře se nedala vyčíst žádná reakce.


  Věděl, že chce znát celou pravdu, aby se z toho možná jednou úplně vzpamatovala. Dospěl ke konci výpovědi, kterou Sofia Kowiaková učinila před italskou policií.


  „Když se Adriana stala kardinálem, sblížila se se stávajícím papežem. Uvědomovala si, pardon, uvědomoval, že bez jeho podpory nebude mít žádnou šanci volby vyhrát. Protože věděl, že papež je nakloněn reformám a otevřenosti církve, rozhodl se riskovat a prozradit mu svůj plán: změnit mentalitu tak, aby všichni zvolili do čela církve ženu. Tajné diskuse trvaly zřejmě dva roky, dokud papež nesouhlasil, že plán uskuteční co nejdřív. Vždycky rád dráždil konzervativní kardinály, jichž byla v římské kurii většina, a vydával církevní dekrety ohledně rozvodů, potratů, žen… Adrian Kleczinski se zároveň stylizoval do role energického praporečníka a rozhodného zastánce konzervatizmu. Jestli všechno proběhne dobře, kardinálové se chytí do pasti, papež oznámí svou rezignaci z předstíraných zdravotních důvodů a oni si pospíší zvolit do čela katolické církve člověka, který zachová přísné tradice porušované předchozím papežem. A Adrian Kleczinski se bude jevit jako ideální kandidát, který naplní misi církevní obrody.“


  Postupně, jak náčelník pokračoval ve vysvětlování, si Sarah čím dál víc uvědomovala, co všechno musela ta žena do plánu vložit. Tím víc jí její vina připadala hroznější a krutější.


  „Jakmile by kardinálové Adriana zvolili, pochopili by svůj omyl až příliš pozdě. Adrian na ně nechtěl zaútočit okamžitě a odhalit své ženství a touhu po reformách. Věděl, že když bude postupovat příliš rychle, povede to jen k zablokování a vzpourám proti jeho humanistickým plánům. Ale když naopak nenápadně využije svou autoritu, podaří se mu postupně církev dovést k odkazu Ježíše Krista a převést absurdní bohatství Vatikánu do diecézí v městech a vesnicích. A samozřejmě nakonec otevře dveře církve a kněžství i ženám. Teprve až uskuteční tuto revoluci, odhalí celému světu svůj skutečný původ a bude doufat, že katolické společenství bude připraveno přijmout za papeže ženu.“


  Henrik Wahlberg ztišil hlas, než svůj projev dokončil.


  „To je ve stručnosti to, co Sofia Kowiaková vypověděla. Samozřejmě si musíme její výpověď ověřit, ale vypadá to, že média už chytila stopu.“


  Na Sařině tváři se objevil neradostný úsměv. Poslední slova Shafi Reinwasserové teď dostala smysl: „Ludmila… se z nás tří obětovala nejvíc.“


  Zapřela svoje tělo a svá přesvědčení a žila jako muž, pomyslela si Sarah. A asi jako každý se musela bát toho, že ji někdo odhalí. Podobnou strategii, aby mohly přežít ve světě řízeném muži, by možná dokázalo využít více žen, ale žádná by to nedokázala tak dlouho. 


  Sarah sklonila vyčerpaně hlavu a v tu chvíli znovu v duchu spatřila ten triumfální úsměv na rtech Adriana Kleczinského, když se objevil na balkoně. Ten úsměv ji rozzlobil proto, že ho považovala za aroganci. Byl v tu chvíli jediný, kdo si konečně uvědomoval, že se naplňuje jeho sen. Sen, jenž měl navždy změnit civilizaci.


  Sen, který ona ukončila. Aniž by to chtěla. Ale bude se z toho obviňovat celý život.


  „Nemohla jste to vědět, Sarah,“ opakoval znovu Henrik Wahlberg. 


  To byla poslední slova, která Sarah slyšela. Pak zabral prášek, který pohltil její rozum i vědomí.
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  Sarah se s trhnutím probudila, když někdo zaklepal na dveře cely. Oči měla upřené na zelený strop a pomalu navazovala kontakt s bolestnou realitou. Dílky strašlivé skládačky jejího života pomalu začaly zapadat do sebe. Zvedl se jí žaludek. Posadila se na okraj postele a rukama si přejela po obličeji, aby zahnala zbytky spánku. Jak dlouho spala? Co je za den? Jaký smysl bude mít její budoucí život?


  Klepání začalo být naléhavější, pak s kovovou agresivitou cvakl zámek a dveře se otevřely.


  Sarah poznala sestru z vězeňské nemocnice. Doprovázel ji statný dozorce, který zůstal stát opodál.


  „Jak se cítíte, paní Geringënová?“


  „Kolik je hodin?“


  „Abych byla přesná, tak 15 hodin a 12 minut.“


  „Jaký den?“


  „Pátek… spala jste celé dva dny.“


  Úkryt ve spánku, pomyslela si Sarah. Prospat život, abych necítila bolest.


  „Chci být sama,“ řekla.


  „Máte návštěvu. Přišel za vámi Christopher Clarence. Už je tady od včerejška, ale radši jsme vás nechali odpočívat. Máme mu vyřídit, aby přišel jindy?“


  Sarah věděla, že ze všech zkoušek, které ji čekají, se téhle bojí nejvíc.


  „Ne.“


  Vstala, svázala si vlasy gumičkou, kterou si nechala na zápěstí, a potom vykročila za dozorcem, který ji doprovodil do hovorny.


  Šla dlouhou chodbou lemovanou pancéřovými dveřmi. Za některými se ozýval zpěv, křik, nebo vzdálené komentáře z rádia. Prošli bezpečnostním rámem a dozorce ji dovedl až do úzké chodby s několika modře nalakovanými dveřmi, vybavenými čirým sklem.


  Skrz sklo Sarah spatřila Christophera, který seděl na židli na protější straně. Upřeně hleděl na modré dveře a pravděpodobně netrpělivě čekal, až se otevřou. Znala každý jeho pohyb, poznala, jak je netrpělivý a znepokojený. Gesta mu pomáhala ovládnout obličej, aby na něm nedal nic znát, ačkoli zrychleně dýchal. Chtěl, aby jeho pohyby byly pomalé, ale i tak byly trochu křečovité. A z jeho očí se dal vyčíst strach a bezmoc, protože nemohl dělat nic jiného než čekat, aby si konečně mohl promluvit s ženou svého života.


  Sarah se kousla do rtů a cítila, jak se jí sevřelo srdce. Musí být silná, hodně silná, jestli ho opravdu miluje. V pažích a nohách jí mravenčilo a hrdlo se jí sevřelo jako ve svěráku. Otevřela dveře a vstoupila.


  Okamžitě zaregistrovala Christopherův šok, když spatřil, jak zhubla. Snažil se ovládnout, ale jeho obličej mluvil místo něj. Podíval se na ni, jako kdyby mezi nimi žádné sklo neexistovalo. Nechala ho, aby se jí očima dotýkal, aby ji hladil a objímal. Znala zpaměti způsob, jak ji miloval, a až skoro na kůži cítila každý z jeho polibků, každý z jeho dotyků, ohromující objetí jeho těla. Milovala, když se mohli spojit.


  Ruka, kterou schovávala pod stolem, se jí třásla. Hořela touhou udeřit do toho skla, se zakrvácenýma rukama do něj tlouct, dokud by ho nerozbila. Chtěla Christophera sevřít v náručí, vykašlat se na tu profesi způsobující smrt, odejít s ním a vychutnávat si každou vteřinu šťastného života po jeho boku.


  „Sarah… brzy budeš volná. Bude to v pořádku. Nic z toho není tvoje vina. Vinen je pouze Stieg Anker a nikdo jiný. Kdyby tě na poslední okamžik nenapadl, kulka by z pušky nikdy nevyšla! Ale já tě znám, ty na sebe za to všechno bereš odpovědnost.“


  Sarah neodpověděla. Nebyla tady, aby se ospravedlňovala, ale aby definitivně a radikálně ukončila vztah, který ji zavedl na cestu utrpení.


  „Neměl jsem tě nechávat samotnou,“ řekl Christopher. „Ve dvou bychom měli větší šanci pochopit, co se s Ludmilou skutečně stalo.“


  „Ne, Chrisi. Zvolil jsi dobře. Pravděpodobně bys neseděl tady, kdybys mě doprovázel.“


  Málem se zeptala, jak se má Simon. Tolik ho milovala. Jeho tvářičku, která se uměla tak mračit, jeho velké smějící se, zvědavé oči. Milovala, když se s ní mazlil, milovala, když se jí svěřoval, a milovala, když mu mohla šeptat láskyplná slovíčka.


  „Simon ti chce něco říct,“ řekl Christopher a podal jí mobil. Sarah poznala kuchyň rodičů. Chlapec právě prostíral stůl. 


  „Co děláš?“ zeptal se ho Christopher, sedící za telefonem.


  „Prostírám stůl pro tebe, pro mě, pro babičku, pro dědečka a pro Sarah. Vím, že se nevrátí hned, ale až se vrátí, její místo bude připravené a bude se moct hned navečeřet.“


  Položil malou lžičku před talíř a složil ubrousek do naprosto přesného tvaru.


  „Co to je?“ zeptal se Christopher. „Netopýr?“


  „Ne, přestaň… Nechci, abys to viděl… to je jen pro Sarah a pro mě.“


  Sarah velmi snadno uhádla, co to je. Simon se pokusil ostýchavě z ubrousku vytvarovat srdce.


  Když Christopher video vypnul, překvapilo ji, že se jí na tváři objevil úsměv. Na několik vteřin zdi vězení a tíha viny, která jí svírala srdce, zmizely. Sklopila oči a musela vynaložit veškeré úsilí, aby zvládla emoce, které se jí svými drápy zaťaly do hrudi.


  „Sarah, existuje riziko, že soud bude trvat dlouho a že si tě celou tu dobu nechají ve vazbě. Ale jestli to potřebuješ slyšet, počkám na tebe tak dlouho, jak to jen bude zapotřebí. Třeba celou věčnost.“


  Dojatá Sarah si v duchu znovu přehrála jejich první setkání v posluchárně pařížské univerzity, v níž Christopher velmi výmluvně, s humorem a se spoustou vědomostí vysvětloval studentům podvody astrologie. Připadal jí domýšlivý a příliš sebejistý, což působilo zejména na mladé studentky. Nemohla popřít, že z něj vyzařoval jistý šarm, ale tuto slabost si nepřipouštěla. A pak ji vyšetřování znovu zavedlo k němu a zjistila, že vůbec není tak povrchní, jak si myslela. Obětoval svůj svobodný život, adoptoval syna zemřelého bratra a udělal všechno, aby Simonovi poskytl harmonický život, protože věděl, co všechno si chlapec vytrpěl. Zkoušky, kterým spolu byli později vystaveni, prokázaly jeho smysl pro povinnost. Oba svým způsobem okouzlila odvaha a laskavost toho druhého. Když se spolu snažili zachránit Simona, vzájemně se povzbuzovali a zachraňovali a jednou v noci se mezi ně vloudila touha, aby na okamžik utišila jejich strach a obavy. Po jejich chaotickém běhu proti času Christopher opustil svou zemi, práci a přátele a odešel do Norska sdílet nový život se Sarah. Koupili si ten nádherný dům na ostrově Grimsøya a Sarah se mu svěřila, že by s ním chtěla mít dítě.


  Ale když probírala své chování během vyšetřování, které vedla, musela s hořkostí konstatovat, že není schopná hrát roli maminky a postarat se o manžela. To, jak dokázala jít až do konce. To, jak riskovala. Její posedlost najít viníka a zatknout ho, pro kterou byla ochotná obětovat zdraví a rodinný život, byla vždycky důležitější. Hluboko v sobě cítila, že navzdory jakémukoli úsilí, bude mít její profese vždycky přednost. Když prohlašovala něco jiného, jen lhala sobě a všem, které milovala.


  Proč? Proč nedokáže přestat?


  Peter Gen jí řekl do očí, že ji žene zvláštní pocit viny, a že proto je tak posedlá svými případy. Měl pravdu. Ale kde se bere tenhle latentní pocit, že musí napravovat jakousi prapůvodní vinu předků, který se v ní uhnízdil?


  Se slzami v očích odvrátila pohled.


  „Christophere, buďme k sobě upřímní. Moje profese se neslučuje s rodinným životem, o kterém sníš.“


  „Sarah, musím si jen zvyknout, ale všechno bude v pořádku. A pak, říkala jsi, že toho možná necháš a…“


  „Nemohla bych své sliby dodržet. Ne na dlouho. Jen do doby, kdy by další případ nedostal přednost. Bude to tak, dokud budu pracovat… A nemůžu to zastavit.“


  Christopher zbledl. Nechtěl tuhle pravdu slyšet. 


  „Sarah… cos to právě řekla?“


  Sarah zvedla hlavu ke stropu, jako kdyby jí tenhle pohyb mohl pomoci zadržet slzy. Nebyla vůbec schopná promluvit…


  „Sarah,“ začal Christopher, „kontaktoval mě jeden reportér z Morgenbladet, z časopisu, ve kterém jsem měl začít pracovat. Pátral ve tvé minulosti a chtěl vědět, jestli jsi po návratu z Afghánisáanu skutečně pobývala v posttraumatickém centru.“


  Sarah strnula.


  „Shromáždil důkazy, že ne. Sehnal fotografii z mýtného stanoviště, na níž jsi… s dítětem na zadním sedadle.“


  Sarah byla úplně ochromená.


  „S dítětem, které bylo později nalezené mrtvé, utopené.“


  Christopher dořekl větu a upřel svůj pohled Sarah do očí.


  „Souhlasila bys, aby se s tebou setkal a abys mu řekla pravdu, co se tehdy stalo? Zabránila bys mu, aby publikoval nějaká fakta, která by mohla ovlivnit soudce v rozhodování.“


  Sarah cítila, jak jí prostupuje mráz. Dokonce i její oči vypadaly, jako by se potáhly jinovatkou. Zabořila si nehty do kůže.


  Christopher cítil, jak se mu začíná dělat špatně. Proč neodpovídá?


  „Miláčku, domluvím ti schůzku, ano?“


  „Ne.“


  „Proč?“


  „Co ty o tom víš?“ zeptala se chladně.


  Christopher tam zůstal sedět s otevřenými ústy.


  „Co vlastně o mně víš? Jen to, co jsem ti dovolila, abys věděl…“


  „Sarah… tohle neříkej.“


  Posměšně se na něj usmála.


  „Nemyslím, že jsi chytřejší než druzí.“


  Christopher se zamračil. Nikdy s ním tímto způsobem nemluvila. Ani v těch nejvypjatějších chvílích.


  „Nepokoušej se mi vnutit myšlenku, že jsi unesla to dítě a že jsi ho… zabila!“


  Sarah neodpověděla hned.


  „Sarah!“ nechal se unést Christopher. „Přestaň!“


  „Opakuji ti naposled, Christophere. Nevíš nic o mně ani o tom, co jsem udělala. Nebyla jsem vždycky taková, jakou mě znáš. A já se v zásadě nezříkám ničeho, pokud výsledek ospravedlní prostředky.“


  Christopher se musil přinutit, aby vůbec promluvil.


  „Lžeš!“


  „Jiným možná, ale tobě nikdy.“


  „Podívej se mi do očí. Říkáš to jen proto, abych se s tebou rozešel a abych tě začal nenávidět. Ale takhle to nepůjde, Sarah! Chci s tebou žít a vím, že ty to chceš taky. Dej nám šanci být šťastní. Najdeme způsob, jak by to mohlo fungovat.“


  „Mýlíš se ve mně.“


  


  „Vím, že mi lžeš.“


  Sarah se proměnila jen v třesoucí se lidskou bytost. V uragánu myšlenek jí dokonce napadlo, jestli jí nepukne srdce. Vstala, šla ke dveřím hovorny a položila ruku na kliku.


  „Sarah! Odpověz mi!“ zařval Christopher. „Podívej se mi do očí a zkus mi říct, že jsi to dítě zabila!“


  Sarah se otočila, tvář proměněnou vztekem a hnusem.


  „Ano.“


  Ohromený Christopher se nedokázal ani pohnout.


  Vyběhla na chodbu a ani za sebou nezavřela dveře. Dozorce ji chytil za ruku a přinutil ji jít do cely. Nechala se odvést.


  Jakmile za ní zapadly dveře, padla na kolena. Zmítaly s ní křeče. Rukama se bušila do obličeje, dokud nepropukla v pláč a dokud neupadla na zem a tam se neschoulila do klubíčka.


  62.


  Vězeňkyně se shromáždily ve společenské místnosti, hrály společenské hry a povídaly si, dokud se na televizní obrazovce neobjevil titulek oznamující, že za deset minut bude televize živě vysílat třetí odhalení.


  Bylo slyšet mumlání a polovina přítomných žen se obrátila k vězeňkyni, která se zdržovala vzadu v pološeru místnosti.


  Sarah seděla na zemi stranou od osvětlení a prázdným pohledem sledovala hemžení kolem sebe. Až do chvíle, kdy si všimla, že vězeňkyně, obvykle tak lhostejné ke zprávám, najednou pozorně čtou noviny, zatímco další zvedají plastové kelímky k přípitku, jako kdyby něco slavily. Na většině kelímcích bylo nějaké logo, které se zdálky podobalo nějaké kresbě rukou. 


  „Myslím, že ty už dobře víš, co je nového, ale… připij si s námi.“


  Jedna z vězeňkyň s kudrnatými blond vlasy, jejíž jméno si Sarah nedokázala zapamatovat, jí podávala kelímek a zmačkané noviny.


  Sarah zůstala sedět v pološeru, jen otočila kelímek v ruce a okamžitě poznala nešikovně namalované logo značky Starbucks. Pochopila. Vzala noviny a rozložila je. Na první stránce ji vzápětí zaujal titulek: „Bohyně matka je pořád kolem nás. Doposud nepublikovaná část projevu Katriny Hagebakové.“


  Sarah přelétla očima první řádky a poznala závěrečná slova Katriny Hagebakové, která četla ještě v libanonském Byblosu. V letadle do Lipska je Christopher neměl čas dočíst a pravděpodobně se jim chtěl věnovat doma, dřív než je otisknou v novinách.


  „Nevím, jestli jsi zabila nebo nezabila papeže nebo tu ženskou, ale to je tvoje věc,“ začala kudrnatá blondýna. „Ale ať se stalo, co se stalo, za to, že teď můžeme číst tyhle věci, vlastně vděčíme tobě…“


  Sarah nevěděla, co má odpovědět. Slova ji dojala a zároveň s ní otřásla.


  Vězeňkyně na žádnou reakci nečekala a odešla. 


  Sarah se radši pustila do čtení textu, který znala skoro zpaměti. Nepřiznala by si to, ale doufala, že v něm možná najde trochu útěchy. I kdyby to byla jen útěcha ze čtení.


  „V počátcích své existence se křesťanství potýkalo se strašnými problémy, aby se vůbec ujalo. Zejména v nejnižších vrstvách společnosti, které měly blízko k půdě, věřili lidé spíš v bohyni, která jim zajišťovala bohatou úrodu, než v mužského boha, který byl tak vzdálený jejich každodenním starostem. Jak vymýtit tuto víru lidí, kteří odmítali zapomenout? Odpověď byla hodna dobyvatelů. Když nemůžeme porazit myšlenku, tak ji vezměme a změňme, aby se přizpůsobila nové ideologii.


  A tak čtyři sta let po smrti Ježíše Krista církevní otcové, kteří se předtím usilovně snažili bohyni ignorovat a nikdy o ní nemluvili, ji najednou vytáhli z klobouku, jestli to tak můžu říct, a udělali z ní přednost. A tou osobou nebyl nikdo jiný než Ježíšova matka Marie. V roce 431 našeho letopočtu během slavného koncilu primitivní církevní otcové s pozoruhodnou šikovností vytvořili z Marie mýtus a přejmenovali ji na Pannu Marii. Vyrobili tak ženskou náhradu, která už neohrožovala jejich zájmy, protože zůstala podřízená autoritě svého syna a jeho otce, ale zároveň se s nostalgií vracela k ženskému a mateřskému božství.


  A vy, kteří mě budou obviňovat z poněkud divokých interpretací, víte, kde byl v roce 431 vyhlášen koncept Panny Marie? V Efezu! Ano, v hlavním, nejvlivnějším a nejznámějším městě uctívajícím v antice bohyni matku, Kybéle. Myslím, že vám nemůžu předložit lepší důkaz této manipulace. 


  Neřeknu vám jistě nic nového, když se zmíním o tom, že většina katedrál byla pojmenována po Panně Marii, jejíž koncept fungoval skvěle díky lidem, kteří nepřestali věřit ve význam bohyně matky. V roce 1854 vyhlásila církev koncepci neposkvrněné panny, to znamená, že z ní učinili skutečně bohyni, a v roce 1950, kdy vzniklo dogma Nanebevzetí Panny Marie, šla Marie po smrti rovnou do nebe stejně jako její syn.


  Jenomže Panna Marie je příliš okatý příklad. Dovolte mi, abych vám poskytla další důkazy. Když popisujeme atributy řecké bohyně měsíce Hekaté, jakou sochu myslíte, že oslavujeme? Dlouhá tóga, zvednutá paže třímající pochodeň a trnová koruna… Všichni si okamžitě vzpomenete na Sochu svobody a budete mít pravdu. Je to kopie někdejší bohyně. Zase to není náhoda. Její tvůrce, Francouz Bartholdi, patřil ke svobodným zednářům, kteří se hlásí k dávným kultům a tajemstvím antiky. Slovo tajemství znamená, že tyto kulty nejsou přístupné běžným lidem. Ale jedna bohyně se každý den nachází i ve vašich kapsách, pokud bydlíte v Evropě a zejména ve Francii. Rozsévačka, nacházející se na jednoeurové francouzské minci, není nikdo jiný než řecká bohyně rolnictví Démétér. Marianna s odhalenými ňadry, symbol francouzské republiky, je samozřejmě taky bohyně. A víte, na jakém místě se ve Španělsku scházejí fanoušci Realu Madrid, když chtějí oslavit vítězství svého fotbalového klubu? Na náměstí s fontánou Kybelé, kde bohyně plodnosti sedí v kočáře taženém dvěma ochočenými lvy. A když už mluvím o svátcích a oslavách, chci, abyste si představili tohle: ve vzduchu je jaro, rodiče nebo zajíček, to ponechám na vás, zdobí vajíčka spoustou barev a potom je schovávají na zahradě, aby se mohly děti bavit jejich hledáním. Ano, skutečně mluvím o Velikonocích. O svátku, který slavíme všichni, včetně katolíků, kteří možná ani nevědí, že si připomínají jeden z nejstarších obřadů bohyně matky. Tenhle svátek, jemuž se říká pohanský, což je slovo, které používáme k popisu kultu někdejší bohyně, aniž bychom vyslovili její jméno, oslavoval v antice návrat plodnosti. A co ten Babylon v Anglii? Je nutné připomínat, že vajíčko je symbolem plodnosti? Ale pro ty největší skeptiky mezi námi, existuje etymologický důkaz, který by je mohl přesvědčit. V angličtině se Velikonocím říká Easter, což je anglosaská bohyně úrody. Její jméno pochází přímo z mezopotámské bohyně Ištar, kterou v sémitštině nazývají easter.


  Nechám na vás, abyste si sami vyhledali podobné příklady. Uzavřu svůj projev tím, co mi připadá nejlegračnější, ale také nejzajímavější, protože to patří do naší moderní kultury. Mám na mysli logo značky Starbucks. Ta žena s holými ňadry zakrytými dlouhými vlasy, která drží v rukách dva ocasy sirény, je Meluzína. Žena s magickými schopnostmi, která když se koupe, mění se v sirénu nebo v ženu s hadím ocasem. Tato trochu prokletá bohyně bývala kdysi, v době Římanů nebo Keltů, považována za bohyni zrození a plodnosti. Nevím, proč si autoři loga vybrali tuto kresbu, ale je zajímavé, že sdílí nejpříjemnější okamžiky dne milionů lidí.


  Dámy a pánové, doufám, že po mém vystoupení, kdy jsem se dotkla našeho podvědomí, se váš pohled na svět změní. Doufám, že si uvědomíte, nakolik byl náš někdejší svět svržen válečným patriarchátem a jaké to byla drama pro ženy, a bojím se, že i pro celé lidstvo. Doufám, že od nynějška budete jasněji vnímat otisky doby, kdy vztahy mezi muži a ženami nebyly založené na rivalitě, ale na respektu a rovnosti. Modlím se, abyste nikdy nezapomněli, že existovala doba, kdy svět nebyl tak nespravedlivý, a že je tedy možné, že znovu bude fungovat na modelu rovnosti pro spasení nás všech.


  A vzpomeňte si, až tahle věta nabude smyslu: Etta probudí město, Ada obejme vědu a Ludmila nás všechny spojí. Děkuji.“


  Sarah sklopila hlavu a složila noviny v okamžiku, kdy v televizi začaly běžet titulky zpravodajského pořadu a v sále zavládla horečnatá netrpělivost.


  


  EPILOG


  Slovo si vzal moderátor hlavního norského zpravodajského kanálu. 


  „Dámy a pánové, tři měsíce po vraždě papeže Pavla VII. zůstává inspektorka Sarah Geringënová ve vazbě v Římě a čeká na svůj proces, který rozhodne, jestli opravdu sama vystřelila na nově zvoleného papeže. Pro některé představuje ďábla, pro jiné hrdinku. Jednání norské inspektorky vyvolává řadu otázek. Před chvílí jsme dostali zprávu psychiatra, který pracoval u norské policie, v níž objasňuje chování této ženy, která byla až doposud považovaná za nejlepší vyšetřovatelku v Norsku.“


  Několik vězeňkyň se odvážilo otočit a očima hledat pohled jejich mlčenlivé kolegyně.


  „Ale kromě hlavního podezření v případu zavraždění papeže jsou tu i další nová odhalení, s nimiž přišel novinář Christopher Clarence, který už několik týdnů vášnivě ovlivňuje veřejné mínění. Jeho prohlášení našla ohlas v celém světě. Jeho první úvaha, vysílaná všemi národními televizními kanály světa, vyburcovala půldruhého milionu Norů. Podruhé už jich bylo osm milionů. Při prvním vysílání sedělo u televizních obrazovek dvaatřicet milionů Američanů, při druhém už jich bylo čtyřicet tři milionů. Ke stejnému pobláznění došlo ve Velké Británii, Německu, Francii, Španělsku, Rusku, a dokonce v Asii. Myslíme si, že dnes čekají na jeho další odhalení dvě miliardy diváků. Zároveň jsme svědky toho, že se po celém světě konají demonstrace za rovnocenná práva žen a mužů. Dnes večer se Christopher Clarence chystá vystoupit s třetím a posledním odhalením. Stejně jako vy ani my neznáme obsah jeho prohlášení, ale vycházíme-li z jeho dvou prvních, vsadíme se, že bude stejně explozivní. Hezký poslech. Sejdeme se hned po Clarencově vystoupení, abychom o něm mohli diskutovat s našimi hosty.“


  Moderátorovu tvář vystřídalo logo „speciální vydání“ a pak se objevil řečnický pult, za nímž stál Christopher. Vypadal skvěle, měl na sobě dobře padnoucí oblek a v obličeji vážný výraz. Zvedl oči ke kameře.


  „Dobrý večer vám všem, ženám i mužům. Než vás seznámím se třetím částí mého textu, chtěl bych připomenout, že všechny pravdy, které dnes zmítají celým světem, byly odhaleny jen díky úsilí jediné ženy, inspektorky Sarah Geringënové.“


  Christopher na okamžik sklonil zrak, a když ho potom zvedl, oči mu zářily.


  „Obětovala život i štěstí případu, díky kterému dnes můžeme rozplést tisíciletý podvod a konečně napravit nesnesitelnou nespravedlnost, ačkoli ji dodnes někteří z nás považují za naprosto přirozenou.“ 


  Christopher rozlepil velkou obálku, vytáhl z ní několik listů papírů a položil je na řečnický stolek.


  „Jak už dobře víte, tři ženy uzavřely před několika lety smlouvu, v níž se zavázaly obětovat své životy za opětné zavedení absolutní rovnosti mezi ženami a muži. Po objevech Katriny Hagebakové, řečené Etta, a Shafi Reinwasserové, řečené Ada, dnes večer neuslyšíte názory Adriany Kleczinské, řečené Ludmily, ale úvahy a přesvědčení, které provázely její neuvěřitelnou cestu životem. Adriana Kleczinská se nechystala přijít s ničím objevným jako její kolegyně, ale chtěla ovlivnit církev zevnitř. Chtěla konečně otevřít přístup k církevním funkcím ženám. Její pomocnice a důvěrnice, Sofia Kowiaková, mi poskytla osobní poznámky Adriany Kleczinské, které se chystala vydat, jakmile dosáhne svého cíle. Přečtu vám je tady všechny. Jen připomínám, že většina těchto poznámek vás nejen překvapí, ale některé z vás budou doslova šokovat. Z tohoto místa bych chtěl poděkovat katolické církvi, a především současnému křesťanství, které je i přes všechny naše výčitky jednou z institucí, která toleruje kritiku i parodii. Tato základní tolerance mě přesvědčuje o tom, že křesťanství se svou vírou nejvíc přibližuje k tomu, aby se otevřelo ženám.“


  Ve společenském sále projevovaly vězeňkyně čím dál větší netrpělivost. Christopher jako by zaváhal, jestli má přečíst první řádky z papíru, který držel před sebou. Zhluboka se nadechl a spustil:


  „Ježíš Kristus… nevěřil v Boha.“


  V sále se ozvaly výkřiky. Jedna z vězeňkyň prudce odstrčila židli a odešla ze sálu.


  „Ne, Ježíš nevěřil v Boha. Věřil v člověka. V jeho jedinečnou schopnost udělat to, co žádná jiná živá bytost nedokáže: udělal všechno pro vznik Dobra, aby v něm a kolem něj Dobro pokračovalo. To je jediné opravdové Ježíšovo poselství. Všechna odvolávání k Bohu otci, království nebeskému, k andělům nebo k zmrtvýchvstání jsou jen úskoky a metafory, aby lépe prosadil své myšlenky u omezeně smýšlejících lidí, jako jsme my, kteří máme životní potřebu věřit v něco jiného než sami v sebe, v něco, co povede naše životy. Všechna Ježíšova slova, jimiž se dovolával Boha a Otce, byla jen šikovný způsob, jak mluvit stejným jazykem jako jeho současníci Židé a jak je pozvolna přivést ke svému hnutí. Když jim vzápětí říkal, co si opravdu myslí, že neexistuje žádný posmrtný život, ani fyzický, ani dokonce duchovní, ale že existuje jen nový život, který je čeká na Zemi, až pochopí, jak se stát dobrým člověkem, nikdo ho neposlouchal! Zvolil tedy nenápadnou cestu založenou na touze po víře a postupně je vedl k osvobození ve smyslu humanistické filozofie. Milujte se navzájem. Jinak řečeno, podejte maximální důkaz tolerance a laskavosti vůči vám samotným i vůči druhým. Nečekejte, až vám řekne Bůh, nějaký text nebo nějaké pravidlo, jací máte být. Všechny odpovědi jsou ve vás. Stačí jen zbystřit smysly a pracovat na sobě. To, co se ukazuje jako nejtěžší, je přizpůsobit se písmu a principům, sepsaných jinými lidmi.“


  Christopher udělal pauzu, aby lidé pokračování pochopili co nejlíp.


  „Bohužel ti, kteří měli šířit Ježíšovy myšlenky i po jeho smrti, neměli podobnou odvahu bránit tuto čistě lidskou lásku, nedokázali se přinutit, aby denně usilovali o šíření pozemského štěstí. Podlehli snahám o zbožštění, proti nimž Ježíš bojoval, nemohli se ubránit, aby nevymysleli magické zmrtvýchvstání a prosadili absurdní souvislost s Bohem ze Starého zákona, jehož přikázání byla v přímém rozporu s Ježíšovými slovy.“


  Vzadu v sálu seděla Sarah na zemi, ruce měla zkřížené před sebou a obličej schovaný ve tmě. Občas na ni některá nová vězeňkyně vrhla pohled, aby na jejím obličeji zachytila nějaké emoce, ale staré vězeňkyně už dávno vzdaly snahu, cokoli o myšlenkách této ženy zjistit.


  „Spojení mezi Starým zákonem a Ježíšovým poselstvím vrcholí úchylkou vztahu k ženám,“ pokračoval Christopher. „Starý zákon je jen řadou misogynských pravidel, které zdůrazňují mužskou nadřazenost. Dvanáct apoštolů byli podle evangelií pouze muži, ale během celé doby, kdy se Ježíš snažil pozvednout lidi Judeie a Galileje, se neustále obklopoval ženami! Nemusíme hledat v nějakých zakázaných nebo skrytých evangeliích, stačí, když si přečteme texty Marka, Matouše, Lukáše a Jana, které čteme už dva tisíce let. A tady je důkaz. Ježíš mluvil s ženami i tam, kde mu to zakazovali. Evangelium podle Jana: ,Ježíš mluvil s jednou ženou. Když přišli učedníci, překvapilo je, že Ježíš mluví s ženou.‘ Ano, muže z Ježíšova nejbližšího okolí překvapovalo, že se Ježíš obrací k lidskému poddruhu! Byla to žena, kterou Ježíš označil jako příklad dokonalé aplikace poselství. Lukášovo evangelium: ,Ježíš pozvedl zrak a viděl bohaté, přinášející na trůn své obětiny. Spatřil také chudou vdovu, která tam položila dvě mince, i pravil: Říkám vám v pravdě, že tato ubohá žena darovala víc než vy všichni. Protože všichni dali jako obětinu Bohu to, čeho měli nadbytek, ale tato žena dala ze své chudoby všechno, co měla k životu.‘ Ježíš zachraňoval ženy tam, kde je přikazovali zabít, jak to dokazuje tato všeobecně známá epizoda: ,Mistře, řekli mu. Tato žena byla přichycena in flagranti při cizoložství. V Mojžíšově zákoně stojí, že takové ženy máme ukamenovat. Co ty si o tom myslíš? Ať hodí první kamenem ten, který nikdy nehřešil. Já tě neodsuzuji. Odejdi a už nehřeš.‘ Ježíš ženám naslouchal i ve chvílích, kdy ho učedníci žádali, aby je odehnal, jako například v příběhu, o němž vyprávějí Marek a Matouš. Jedna žena křičela a prosila Ježíše, aby vyléčil její dceru, posedlou démonem. Apoštolové mu říkali: ,Pošli ji pryč, protože nás pronásleduje svým křikem.‘ A Ježíš odpověděl: ,Ženo, tvá víra je silná! Ať se stane, jak si přeješ.‘ A její dcera byla ještě v tu hodinu vyléčena. A konečně poslední příklad, kdy se Ježíš naprosto jasně postavil na obranu žen: ,A já vám popravdě říkám, že veřejné ženy a prostitutky vás předejdou do Království nebeského.‘ Kdo by si v té době troufal říct něco takového kromě muže hluboce přesvědčeného o nespravedlnosti vůči ženám? Ale pro něj byla rovnost mezi ženou a mužem naprosto normální. Můžete si to ověřit sami, ale ve Starém zákoně existují dva popisy stvoření Adama a Evy. V tom prvním se píše: ,Bůh stvořil muže a ženu. Muže a ženu stvořil.‘ Ano, najednou! A v evangeliu podle Matouše, kdy se Ježíš zmiňuje o stvoření muže a ženy, chybí pasáž o stvoření Evy z Adamova žebra, ale evangelium pouze cituje první zmínku z knihy Genesis: ,Nečetli jste, že Stvořitel na začátku stvořil muže a ženu… a že oba vytvořil k obrazu svému.‘ Církevní otcové ovšem nechtěli nic slyšet a dodnes prohlašují: ,Ženy jsou vyloučeny z kléru, protože Náš Pán byl muž a protože všech dvanáct apoštolů, kteří ho obklopovali, byli také muži.‘


  Ve společenském sále začala většina žen zahrnovat svaté otce nadávkami.


  „Skutečně si myslím, že svatí otcové používali úplně jiný výklad, když mužům v církvi přisoudili moc pod záminkou, že Ježíš si vybral za apoštoly dvanáct mužů. Měli bychom chápat opak, protože Ježíš během celého života nepřestával opravovat myšlenky svých apoštolů, vysvětlovat jim, že se ve svých výkladech mýlí, že jednají špatně, když neposlouchají jeho vzkaz, že se vydávají špatnou cestou a že za bernou minci považují jen metafory. A úplně na závěr jen připomínám, že Petr ho zapřel, Jidáš zradil a Tomáš mu přestal věřit. Všichni tito muži, obklopující Ježíše, byli ve skutečnosti dost nevzdělaní venkované, nepříliš otevření jeho myšlenkám… Na rozdíl od všech žen, s nimiž se potkal a které, jak se zdá, jeho poselství naprosto pochopily. Jestliže se Ježíš obklopil dvanácti mužskými apoštoly, tak je chtěl především vzdělávat, neustále je musel korigovat, protože patřili mezi největší tupce a on je musel neustále pobízet k otevřenosti! Ano, Ježíš si vybral dvanáct mužů, protože byli horší než ženy. Jako učitel musel špatné žáky pořád hlídat, aby se ujistil, že pracují dobře. Když si je ponechal u sebe, měl mnohem větší šanci, jak z nich udělat lepší lidi, aby pak mohl poslat svůj vzkaz i mezi muže. Potřeboval je však změnit! A základní důkaz duchovní převahy žen nad muži si můžeme černé na bílém přečíst ve všech čtyřech evangeliích. Komu se Ježíš rozhodl poprvé se zjevit po svém zmrtvýchvstání? Komu prokázal tu čest, aby mohl oznámit tuto šťastnou novinu? Podle vší logiky by měl tuto důležitou práci svěřit jednomu z apoštolů. Těm, kteří tyto texty sepsali, se nepodařilo úplně vymazat tu část, která byla až příliš známá. Všichni věděli, že se Ježíš zjevil po domnělém zmrtvýchvstání Máří Magdaleně! Jí se zjevil jako první, jí svěřil poselství svých slov. Abych byl co nejpřesnější: jí svěřil to nejdůležitější, odpovědnost, že bude šířit jeho poselství i po jeho smrti. I když je zmrtvýchvstání jen výmysl, zjevení Ježíše před Marii Magdalenou naprosto jednoznačně dokazuje, jak důležité měla místo mezi Ježíšovými následovníky. A že autoři těch textů nemohli konat jinak než její význam potvrdit. Marie Magdalena byla jediný učedník, který pochopil Ježíšovo poselství a dokázal držet slovo i po jeho smrti.“


  Christopher položil dlaň na list papíru, který právě dočetl, a chvíli se soustředil. Teprve pak pokračoval:


  „Nejsem věřící, ale nechci hodit kamenem po těch, kteří se hlásí ke křesťanskému náboženství. A tím spíš, že církev je jediná, kdo může ženám vrátit místo, které jim dlouhá staletí dluží. Místo po boku mužů.


  A tak vás prosím, drazí přátelé, abyste naplnili původní Ježíšovo poselství, abyste umožnili ženám stát se církevními hodnostáři, aby se svět konečně zachoval správně, než bude první žena zvolená papežem.“


  Tentokrát ve společenské místnosti zavládlo ticho.


  „A nakonec mi dovolte citovat slova naděje.“ 


  Christopher polkl. Naposledy se zadíval přímo do kamery a Sarah věděla, že ten pohled je určen jí a jenom jí, ačkoli na něj hleděl celý svět.


  „Po příkladu křesťanství, není zmrtvýchvstání církve jen nějaká mlhavá budoucnost, je také v nás, začne a už začalo.“


  Christopherův obraz zmizel a slovo převzal moderátor. Už nepůsobil tak sebevědomě a živě jako před několika minutami. Vypadal takřka šokovaně, že bude muset vysvětlovat, co se stalo během tohoto třetího a posledního prohlášení.


  Obrazovka televize zhasla a dvě dozorkyně odzvonily konec pauzy. Vězeňkyně se seřadily do dvojstupu a rezignovaným krokem zamířily k vězeňskému bloku.


  Sarah potichu vstala a vynořila se ze stínu. Hlavu měla oholenou, pod očima měla váčky a obličej vyhublý. Vešla do dlouhé chodby vedoucí k celám. Přiložila třesoucí se ruku k průsvitné tváři a pokusila se hřbetem ruky setřít slzu, proti níž ze všech sil bojovala.


  Vězeňkyně jedna po druhé vcházely do svých cel a ozýval se jen zvuk zacvaknutých a zamykaných dveří.


  Dozorkyně odvracely pohled, když Sarah procházela kolem nich, a spokojily se jen tím, že jí otevřely dveře. Zamířila k posteli a posadila se na ni, zatímco za ní s tupým cvaknutím zapadly dveře.


  V tichu, které jí přímo hučelo v uších, se schoulila do klubíčka. Srdce měla až v krku. Snažila se odstrčit ruku, kterou k ní Christopher během televizního vysílání natahoval. Začala ze všech sil škrábat, škrábat a bít svůj sen o šťastném životě v novém domě a na krásném ostrově, představu, jak všichni tři brzy budou čekat dítě, že to bude ona, na kterou se poprvé usměje, že první slůvko bude „maminko“. Představu, jak jsou spolu s Christopherem šťastní jako děti, tleskají a vzájemně se objímají.


  Trvalo víc než hodinu, než zahnala tu pitomou naději. A když se jí konečně podařilo na chvilku usnout, zmocnil se jí ještě mnohem hlubší a niternější strach.


  Doufala, že na něj bude moci zapomenout, ale slova moderátora se jí v hlavě rozezněla znovu: „Inspektorka Geringënová pro některé představuje ďábla, pro jiné hrdinku.“ Jak si vůbec kdy dokázala představit, že o ní někdo bude takhle mluvit…


  Znovu se viděla jako dítě, jak ignoruje posměch spolužáků, kteří ji považovali za domýšlivou, když se o přestávce na školním dvoře chovala jako soudkyně. Byla pyšná na to, že je morálnější a rozhodnější než všichni ostatní. Používala toto pravidlo jinakosti v chování, v životě, a hlavně ve své profesi. Ano, myslela si, že je pověřena prosazovat spravedlnost. Ale teď pochopila, že to možná nemělo nic společného s její vůlí a osobností. Že veškerá odpovědnost, kterou jí přisuzovali nadřízení a tisk, byla po dlouhá léta jen důsledkem její viny, kterou v sobě nesla už dlouho a kterou nedokázala pojmenovat. Viny, která ji dovedla až k nejtemnějším zónám morálky, k okamžiku, kdy se chystala spáchat to nejhorší. Vraždu. Vystřelila by z vlastní vůle, kdyby na ni Stieg Anker nezaútočil? Už tři měsíce si každý den kladla stejnou otázku a i dnes ji paralyzovalo vědomí, že na ni nedokáže odpovědět.


  Svítidlo na stropě vrhalo na podlahu její stín. Ochromená strachem se otočila a zadívala se na tuto tmavou, deformovanou masu zarudlýma očima. Kdo opravdu je?


  


  DOSLOV A PODĚKOVÁNÍ 


  Tato kniha byla vymyšlena a napsána tři roky před tím, než vypukla takzvaná Weinsteinova aféra. To, že vychází až dnes, je jen souhra okolností, a není to tedy text, který by zachycoval aktuální dění. Slovo aktuální však není správný název, protože dominance mužů nad ženami není konjunkturální, ale strukturovaná, jak dokazují historické objevy vytažené na světlo Christopherem a Sarah během jejich vyšetřování.


  Ostatně možná se ptáte, která část v odhaleních Etty, Ady a Ludmily je pravda a která fikce. Všechny zdroje jsou historické, jejich interpretace je naopak osobní.


  Těm mužům a ženám, kteří by si přáli ověřit si historické důkazy nebo prohloubit své znalosti, aby mohli nabrousit své argumenty, doporučuji, aby si přečetli následující díla, z nichž některá jsou neznámá, ačkoli přinášejí vzrušující myšlenky: Adeline Gargamová a Bertrand Lançon: Histoire de la misogynie de l‘antiquité à nos jours (Historie misogynství od antiky až po dnešek); Éliane Viennotová: La France, les femmes et pouvoir (Francie, ženy a moc); Julie Proust-Tanguy: Sorcières! Le sombre grimoire feminin; (Čarodějnice! Černý ženský lexikon magie); Élisabeth Badinterová: Fausse Route (Falešná stopa); Françoise Gangeová: Avant les dieux, la Mère universelle (Před bohy, Vesmírná matka); Françoise Gangeová: Jésus et les femmes (Ježíš a ženy); Guy Rachet: Bible, mythe et réalités (Bible, mýty a realita); Jean Soler: L‘invention monoteisme aux origenes Dieu Unique (Zrození monoteismu na základě Jediného Boha); Jacques Cauvin: Naissance des divinités, naissance de l‘agriculture (Zrození božstev, zrození zemědělství); Jean Markale: La Grande Déesse (Velká Bohyně); Jean Guilaine a Jean Zammit: La Sentier de la guerre (Válečná stezka); William C. Dever: Did God have a wife? (Měl Bůh ženu?); John Eldredge: Indoptable. Le secret de l‘âme masculine (Neochočitelný. Tajemství mužské duše) a samozřejmě Bible (Starý a Nový zákon) a Korán.


  Ale kromě autorů těchto děl bych chtěl poděkovat univerzitním profesorům, archeologům a genetikům, kteří si udělali čas, aby odpověděli na moje otázky. Patří k nim Matt Lievers z archeologického ústavu v Essexu, John Schuster, nezávislý archeolog, který dva roky pracoval na vykopávkách v Cliffs End Farm, Dorothée Druckerov z oddělení biologie na německé univerzitě v Tübingenu a Philipp Esperança z kriminální laboratoře v Marseille. Jestli jsem se dopustil nějakých chyb nebo nedbalostí v textu, můžu za to jen já.


  Naopak za existenci této knihy nemůžu jen já. Vděčím za ni Bernardu Fixiotovi a Édith Leblondové, jejichž obrovská důvěra a nadšení mi daly křídla, Valérii Tailleferové, Stéphanii Le Follové a Mélanii Roussetové z tiskového oddělení nakladatelství XO, kteří udělali všechno pro propagaci mé předchozí knihy Křik, jejíž úspěch mi umožnil plně se věnovat psaní další knihy. 


  Renaudovi Leblondovi a Brunovi Barbettovi, geniálním grafikům, kteří dodaly obálce mé knihy „chuť“, Catherine de Larouzière, která se určitě naučila trpělivosti od Buddhy, Marii Sallesové, která kontrolovala, aby byla historická data správná, a konečně Caroline Sersové, která v korektuře opravila všechny moje chyby.


  Ale nedokázal bych nic bez lidí, kteří moji knihu doprovázejí až do vaší náruče, milý čtenáři. Mluvím o distributorech, kteří brázdí Francii a přesvědčují knihkupce o kvalitách prodávaných knih, knihkupcích, kteří doporučují a prodávají knihy, které milují. Nemohl bych poděkovat všem, ale posílám mrknutí oka Gérardu Collardovi, Caroline Vallatové, Antoinovi Malletovi, Pépitě Sontainové, Jérômovi Toledanovi a Céline Ménardové za jejich mimořádnou pomoc.


  A nezapomínám ani na komunitu bloggerů, a zejména na ty, kteří na mě působí jako ohňostroj emocí a talentů.


  A nejvíc myslím na svou rodinu a na přátele, kteří mě provázejí od mých prvních literárních krůčků a které tu nebudu vyjmenovávat, aby na sebe nežárlili. Nemůžu ovšem vyškrtnout Oliviera Pannequina, přítele a čtenáře mých prvních řádků, mé dvě dcery Evu a Juliette, které jsou mou největší pýchou a zdrojem štěstí, stejně jako Caroline Beuglet-Coiratonovou, která je víc než mou první čtenářkou a skvělou korektorkou každé stránky, kterou přečetla, ale zároveň mou manželkou, s níž píšu ty nejkrásnější příběhy lásky.


  A na závěr děkuji vám za čas, který jste věnovali četbě tohoto příběhu. Doufám, že jsem vám poskytl několik nezapomenutelných hodin. Jsem moc rád, že jsem se s vámi mohl potkat.


  Nicolas Beuglet


  Boulogne-Billancourt, 15. března 2018
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